Bubnnoteka COK

sz Components for plumbing
and heating systems

B0 Composants pour installations hydrothermiques
mm  KOMIOHEHTbI [J1A CUCTEM OTOM/IEHMA

B0 Componente pentru instalatii hidrotermice

— Componentes para sistemas hidro-térmicos

B Komponenten fiir hydrothermische Systeme
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10.03.00 4.15 120.11.00 2.07 153.04.40 4.19 1931.18.02 8.02 2158.03.00 2.02
10.04.00 4.15 120.13.00 2.07 154.03.00 4.19 1931.20.02 8.02 2158.03.10 2.02
10.05.00 415 121.04.00 2.07 154.03.40 4.19 1931.26.02 8.02 2158.04.00 2.02
10.06.00 415 121.05.00 2.07 154.04.00 419 1931.32.02 8.02 2158.04.10 2.02
10.07.00 415 121.06.00 2.07 154.04.40 4.19 1932.14.02 8.03 2158.05.00 2.02
1028.04.00 4.27 121.07.00 2.07 160.04.00 4.30 1932.16.02 8.03 2158.05.10 2.02
1028.05.00 4.27 121.08.00 2.07 164.04.00 7.05 1932.16.12 8.03 216.05.60 1.09
105.00.00 6.12 121.09.00 2.07 164.04.10 7.05 1932.18.02 8.03 216.06.60 1.09
106.00.00 6.12 121.10.00 2.07 164.04.20 7.05 1932.18.12 8.03 216.07.60 1.09
108.00.00 6.13 121.11.00 2.07 165.04.50 4.30 1932.20.02 8.03 21712.00 7.07
1100.05.00 7.05 121.13.00 2.07 171.05.00 6.10 1932.20.12 8.03 217.15.00 7.07
1100.06.00 7.05 1213.005 2.08 171.05.50 6.10 1932.26.12 8.03 21715.10 7.07
111.04.00 2.01 1216.14.00 7.02 171.06.00 6.10 1932.26.22 8.03 217.16.00 7.07
111.05.00 2.01 1216.16.00 7.02 171.06.50 6.10 1932.32.22 8.03 217.16.10 7.07
111.06.00 2.01 122.12.00 7.01 172.05.00 6.10 1933.14.02 8.03 217.47.00 7.07
111.07.00 2.01 122.16.00 7.01 172.05.50 6.10 1933.16.02 8.03 21718.00 7.07
111.08.00 2.01 122.20.00 7.01 172.06.00 6.10 1933.16.12 8.03 217.20.00 7.07
111.09.00 2.01 123.12.00 7.07 172.06.50 6.10 1933.18.02 8.03 217.20.10 7.07
112.04.70 5.00 123.16.00 7.07 175.04.00 4.32 1933.18.12 8.03 217.21.00 7.07
112.05.70 5.00 123.20.00 7.07 177.00.00 4.31 1933.20.02 8.03 22.04.00 4.26
112.06.70 5.00 124.05.00 5.06 177.00.10 4.31 1933.20.12 8.03 22.04.20 4.26
113.04.70 5.00 124.06.00 5.06 178.04.00 712 1933.26.12 8.03 22.04.90 4.28
113.05.70 5.00 124.07.00 5.06 178.05.00 712 1933.26.22 8.03 22.05.00 4.26
113.06.70 5.00 124.22.00 5.06 178.06.00 712 1933.32.22 8.03 22.05.30 4.26
1138.00.20 4.33 126.03.10 3.06 179.03.00 4.06 1934.14.02 8.01 220.05.00 5.05
1138.00.30 4.33 126.04.10 3.06 179.03.70 4.03 1934.16.02 8.01 220.06.00 5.05
1139.03.00 2.07 126.05.10 3.06 179.04.00 4.06 1934.18.02 8.01 222.05.00 7.08
1139.04.00 2.07 126.06.10 3.06 179.04.70 4.03 1934.20.02 8.01 222.05.10 7.08
1139.05.00 2.07 126.07.10 3.06 18.01.02 1.09 1934.26.02 8.01 223.04.00 4.28
114.05.20 5.00 126.08.10 3.06 18.02.02 1.09 1934.32.02 8.01 223.04.50 4.28
114.05.70 5.00 126.09.10 3.06 18.02.52 1.09 1935.14.02 8.01 2233.03.00 2.04
114.06.20 5.00 126.10.10 3.06 18.03.02 1.09 1935.16.02 8.01 2233.04.00 2.04
114.06.70 5.00 126.11.10 3.06 18.03.52 1.09 1935.16.12 8.01 2233.04.90 2.05
1143.00.00 6.09 126.13.10 3.06 180.03.00 4.06 1935.18.02 8.01 2233.05.00 2.04
1146.06.00 112 128.05.00 6.05 180.03.70 4.03 1935.18.12 8.01 2233.05.90 2.05
1146.07.00 112 128.06.00 6.05 180.04.00 4.06 1935.20.02 8.01 2233.06.00 2.04
1146.08.00 112 129.05.00 6.05 180.04.70 4.03 1935.20.12 8.01 2233.07.00 2.04
1146.09.00 112 129.06.00 6.05 181.00.20 6.11 1935.26.12 8.01 2233.08.00 2.04
1146.09.60 112 1330.05.00 6.10 181.00.30 6.1 1935.26.22 8.01 2233.09.00 2.04
1146.10.60 112 1330.05.50 6.10 182.00.00 6.1 1935.32.22 8.01 224.14.00 7.08
1146.11.60 112 1330.06.00 6.10 183.00.00 6.1 1936.14.02 8.01 224.16.00 7.08
1146.13.60 112 1330.06.50 6.10 185.00.00 6.11 1936.16.02 8.01 224.16.10 7.08
1147.03.00 110 1331.30.00 6.10 185.00.10 6.1 1936.16.12 8.01 224.16.20 7.08
1147.04.00 110 134.05.50 6.03 185.00.20 6.1 1936.18.02 8.01 224.17.00 7.08
1147.05.00 110 1342.03.00 4.24 186.00.00 6.1 1936.18.12 8.01 224.18.00 7.08
1147.06.00 110 1342.04.00 4.24 1878.07.00 1.07 1936.20.02 8.01 224.20.00 7.08
1147.07.00 110 1343.03.00 4.24 1878.07.10 1.07 1936.20.12 8.01 224.20.10 7.08
1147.08.00 110 1343.04.00 4.24 192.04.60 1.08 1936.26.12 8.01 224.20.20 7.08
1147.09.00 110 1344.03.00 4.24 192.05.60 1.08 1936.26.22 8.01 224.20.30 7.08
1148.05.00 5.04 1344.04.00 4.24 192.06.60 1.08 1936.32.22 8.01 225.04.00 4.28
1148.05.10 5.04 1345.03.00 4.25 192.07.60 1.08 1937.14.02 8.02 225.04.50 4.28
1148.05.20 5.04 1345.04.00 4.25 192.08.60 1.08 1937.16.02 8.02 2273.005 412
1148.06.00 5.04 1346.03.00 4.25 192.09.60 1.08 1937.18.02 8.02 2274.005 412
1148.06.10 5.04 1346.04.00 4.25 1927.16.00 7.02 1937.20.02 8.02 2319.05.50 3.01
1148.06.20 5.04 1347.03.00 4.25 1927.20.00 7.02 1942.05.00 6.10 2319.06.50 3.01
1149.05.00 5.05 1347.04.00 4.25 1928.14.02 8.00 1942.06.00 6.10 2337.06.10 3.05
1149.05.10 5.05 135.05.50 6.03 1928.16.02 8.00 1944.16.00 7.03 2337.0710 3.05
1149.05.20 5.05 139.10.50 7.05 1928.16.12 8.00 20.04.00 2.08 2337.08.10 3.05
1149.06.00 5.05 139.10.50 712 1928.18.02 8.00 20.05.00 2.08 2337.09.10 3.05
1149.06.10 5.05 139.12.50 7.05 1928.18.12 8.00 2078.03.00 4.22 2344.05.50 3.01
1149.06.20 5.05 139.12.50 712 1928.20.02 8.00 2078.04.00 4.22 2344.06.50 3.01
1150.05.00 6.02 139.14.50 7.05 1928.20.12 8.00 2079.03.00 4.22 2366.05.00 1.00
1150.05.10 6.02 139.14.50 712 1928.26.12 8.00 2079.04.00 4.22 24.32.10 2.08
1150.05.20 6.02 139.15.50 712 1928.26.22 8.00 2080.03.00 4.22 240.05.00 7.09
1150.05.30 6.02 140.04.00 713 1928.32.22 8.00 2080.04.00 4.22 242.04.00 7.09
1150.05.40 6.02 1401.10.00 712 1929.14.02 8.00 2081.03.00 4.23 2441.005 712
1150.05.50 6.02 1401.12.00 712 1929.16.02 8.00 2081.04.00 4.23 246.00.00 7.07
1150.05.60 6.02 1401.14.00 712 1929.16.12 8.00 2082.03.00 4.23 248.04.00 6.12
1150.06.00 6.02 1401.15.00 712 1929.18.02 8.00 2082.04.00 4.23 248.04.10 6.12
1150.06.10 6.02 1401.16.00 712 1929.18.12 8.00 2083.03.00 4.23 248.04.20 6.12
1150.06.20 6.02 1422.02.00 11 1929.20.02 8.00 2083.04.00 4.23 249.04.00 4.29
1150.06.30 6.02 150.05.50 6.03 1929.20.12 8.00 209.00.00 an 249.04.50 4.29
1150.06.40 6.02 151.03.00 418 1929.26.12 8.00 2098.05.00 3.01 25.05.00 4.26
1150.06.50 6.02 151.03.40 418 1929.26.22 8.00 2098.06.00 3.01 25.05.10 4.26
1150.06.60 6.02 151.04.00 418 1929.32.22 8.00 211.04.00 4.29 25.05.50 4.26
1150.06.80 6.02 151.04.40 4.18 1930.14.02 8.00 211.04.50 4.29 25.06.00 4.26
120.04.00 2.07 152.03.00 418 1930.16.02 8.00 212.04.00 4.30 25.06.10 4.26
120.05.00 2.07 152.03.40 418 1930.18.02 8.00 212.04.50 4.30 25.06.50 4.26
120.06.00 2.07 152.04.00 418 1930.20.02 8.00 213.04.00 4.29 2501.00.02 410
120.07.00 2.07 152.04.40 418 1930.26.02 8.00 213.04.50 4.29 2502.00.12 5.02
120.08.00 2.07 153.03.00 4.19 1930.32.02 8.00 214.04.00 4.30 2502.00.22 5.02
120.09.00 2.07 153.03.40 419 1931.14.02 8.02 214.04.50 4.30 2502.00.32 5.02
120.10.00 2.07 153.04.00 419 1931.16.02 8.02 2151.005 412 2502.00.42 5.02

[ TA:'W



INDEX CODE - PAGE
n m INDEX CODE - PAGE - YKASATEJ1b APTUKYJ1-CTPAHULA

INDEX COD - PAGINA - INDIC E CODIGO - PAGINA
KODE - SEITE INDEX

Page Page Page Page Page
Page Page Page Page Page
CTP. b CTP. CTP. b CTP. b CTP.
Pagina Pagina Pagina Pagina Pagina
Pégina i Péagina Péagina i Pagina i Péagina
Seite Seite Seite Seite Seite
2503.00.02 5.02 3.06.00 3.03 32.05.70 4.02 353.05.80 1.05 41.12.20 7.00
2508.00.00 3.02 3.06.10 3.03 322.05.50 4.34 353.05.81 1.05 41.14.20 7.00
2516.04.00 3.06 3.06.20 3.03 323.05.50 4.34 353.05.90 1.05 41.15.20 7.00
2516.05.00 3.06 3.06.70 3.03 34.05.00 6.00 354.04.10 1.05 41.16.20 7.00
2516.06.00 3.06 3.07.00 3.03 34.06.00 6.00 354.04.11 1.05 41.18.40 7.00
26.00.00 6.12 3.0710 3.03 348.15.10 4.32 354.04.20 1.05 42.00.00 7.09
2606.10.02 6.06 3.07.20 3.03 348.15.60 4.32 354.04.30 1.05 42.05.00 710
2606.40.02 6.06 3.07.70 3.03 348.15.90 4.32 354.04.40 1.05 42.05.30 711
2606.60.02 6.06 3.08.00 3.03 349.00.00 4.33 354.04.50 1.05 42.06.00 710
2606.80.02 6.06 3.08.10 3.03 35.05.00 6.00 354.04.60 1.05 42.06.30 711
263.12.20 7.07 3.08.20 3.03 35.05.40 6.00 354.04.70 1.05 424.04.70 4.27
263.15.20 7.07 3.08.70 3.03 35.06.00 6.00 354.04.71 1.05 424.04.90 4.27
2633.00.00 410 3.09.00 3.03 35.06.40 6.00 354.04.80 1.05 426.06.00 6.03
2640.03.40 4.08 3.09.10 3.03 35.07.00 6.00 354.04.81 1.05 427.06.00 6.03
2640.04.40 4.08 3.09.20 3.03 351.04.10 1.03 354.04.90 1.05 428.06.00 6.03
2641.03.40 4.08 3.09.70 3.03 351.04.11 1.03 36.05.00 6.00 43.03.00 710
2641.04.40 4.08 3.10.00 3.03 351.04.20 1.03 36.05.40 6.00 43.04.00 710
2642.03.90 4.08 3.10.10 3.03 351.04.30 1.03 36.06.00 6.00 43.05.00 71
2642.04.90 4.08 3.10.20 3.03 351.04.40 1.03 36.06.40 6.00 43.06.00 711
2643.03.90 4.09 3.11.00 3.03 351.04.50 1.03 36.07.00 6.00 433.05.00 6.01
2643.04.90 4.09 3.11.10 3.03 351.04.60 1.03 360.00.10 5.01 433.06.00 6.01
2651.04.00 2.05 3.11.20 3.03 351.04.70 1.03 360.00.20 5.01 434.05.00 6.01
2651.05.00 2.05 3.13.00 3.03 351.04.71 1.03 360.00.30 5.01 434.06.00 6.01
2673.00.00 6.09 3.13.10 3.03 351.04.80 1.03 360.00.40 5.01 435.05.00 6.01
2674.00.00 6.09 3.13.20 3.03 351.04.81 1.03 361.10.00 7.07 435.06.00 6.01
27.03.00 414 30.03.00 415 351.04.90 1.03 361.12.00 7.07 45.05.00 710
27.03.10 414 30.03.10 415 351.05.10 1.03 361.14.00 7.07 45.06.00 710
27.04.00 414 30.04.00 4.15 351.05.11 1.03 361.15.00 7.07 46.04.00 2.01
27.04.10 414 30.04.10 415 351.05.20 1.03 361.16.00 7.07 47.06.10 1.06
2710.03.00 4.16 301.05.10 4.33 351.05.30 1.03 361.18.00 7.07 47.06.40 1.06
2710.04.00 4.16 301.05.80 4.34 351.05.40 1.03 362.35.00 6.04 48.03.00 4.05
2711.03.00 4.16 302.05.10 4.33 351.05.50 1.03 362.50.00 6.04 48.03.70 4.02
2711.04.00 4.16 302.05.80 4.34 351.05.60 1.03 37.03.60 1.07 48.03.90 4.05
2712.03.00 4.16 304.00.02 3.07 351.05.70 1.03 37.04.60 1.07 48.04.00 4.05
2712.04.00 4.16 304.04.00 3.07 351.05.71 1.03 37.05.60 1.07 48.04.70 4.02
2713.03.00 4.16 304.05.00 3.07 351.05.80 1.03 37.05.70 1.07 48.04.90 4.05
2713.04.00 4.16 304.06.00 3.07 351.05.81 1.03 37.06.60 1.07 49.03.00 4.05
2714.03.00 417 304.07.00 3.07 351.05.90 1.03 373.00.50 5.01 49.03.70 4.03
2714.04.00 417 304.08.00 3.07 352.04.10 1.04 373.00.60 5.01 49.03.90 4.05
2715.03.00 417 304.09.00 3.07 352.04.11 1.04 38.03.00 1.08 49.04.00 4.05
2715.04.00 417 304.10.00 3.07 352.04.20 1.04 38.04.10 1.08 49.04.70 4.03
2716.03.00 417 304.11.00 3.07 352.04.30 1.04 387.10.02 6.06 49.04.90 4.05
2716.04.00 417 304.13.00 3.07 352.04.40 1.04 38712.02 6.06 5.03.10 7.04
2717.03.00 417 306.00.02 41 352.04.50 1.04 387.40.02 6.06 5.03.1B 7.04
2717.04.00 417 306.00.02 5.04 352.04.60 1.04 387.50.02 6.06 5.04.10 7.04
2718.04.00 2.04 306.00.12 411 352.04.70 1.04 387.60.02 6.06 5.04.1B 7.04
2718.05.00 2.04 306.00.12 5.04 352.04.71 1.04 387.70.02 6.06 5.05.10 7.04
2718.06.00 2.04 306.00.42 41 352.04.80 1.04 387.80.02 6.06 5.05.1B 7.04
2720.03.40 4.09 306.00.42 5.04 352.04.81 1.04 388.10.02 6.06 5.06.10 7.04
2720.04.40 4.09 306.00.52 41 352.04.90 1.04 388.12.02 6.06 5.06.1B 7.04
2723.05.00 3.02 306.00.52 5.04 352.05.10 1.04 388.40.02 6.06 5.07.10 7.04
2723.06.00 3.02 308.00.02 4.31 352.05.11 1.04 388.50.02 6.06 5.071B 7.04
2724.05.00 3.02 308.00.12 4.31 352.05.20 1.04 388.60.02 6.06 5.08.10 7.04
2724.06.00 3.02 308.10.02 4.31 352.05.30 1.04 388.70.02 6.06 5.08.1B 7.04
28.03.00 414 308.12.02 4.31 352.05.40 1.04 388.80.02 6.06 5.09.10 7.04
28.03.10 414 308.14.02 4.31 352.05.50 1.04 39.04.00 2.07 5.09.1B 7.04
28.04.00 414 308.16.02 4.31 352.05.60 1.04 395.03.00 4.06 51.04.10 2.00
28.04.10 414 308.18.02 4.31 352.05.70 1.04 395.04.00 4.06 51.04.70 2.00
288.04.80 2.04 31.03.00 4.04 352.05.71 1.04 4.04.00 3.04 51.05.10 2.00
288.05.80 2.04 31.03.70 4.02 352.05.80 1.04 4.04.10 3.04 51.05.70 2.00
29.03.00 415 31.03.90 4.04 352.05.81 1.04 4.04.20 3.04 51.06.10 2.00
29.03.10 4.15 31.04.00 4.04 352.05.90 1.04 4.04.70 3.04 51.06.70 2.00
29.04.00 415 31.04.70 4.02 353.04.10 1.05 4.05.00 3.04 51.07.10 2.00
29.04.10 415 31.04.90 4.04 353.04.11 1.05 4.05.10 3.04 51.07.70 2.00
293.05.00 6.03 31.05.00 4.04 353.04.20 1.05 4.05.20 3.04 51.08.10 2.00
294.05.00 6.03 31.05.70 4.02 353.04.30 1.05 4.05.70 3.04 51.08.70 2.00
2944.004 7.09 310.10.10 4.32 353.04.40 1.05 4.06.00 3.04 51.09.10 2.00
295.05.00 6.03 310.10.60 4.32 353.04.50 1.05 4.06.10 3.04 51.09.70 2.00
296.05.00 6.03 310.10.90 4.32 353.04.60 1.05 4.06.20 3.04 51.10.70 2.00
297.05.00 6.03 311.00.00 7.00 353.04.70 1.05 4.06.70 3.04 51.11.70 2.00
298.05.00 6.03 311.05.00 7.08 353.04.71 1.05 4.07.00 3.04 51.13.70 2.00
3.03.00 3.03 312.15.60 4.32 353.04.80 1.05 4.07.10 3.04 52.05.00 6.01
3.03.10 3.03 312.15.90 4.32 353.04.81 1.05 4.07.20 3.04 52.05.20 6.01
3.03.20 3.03 313.00.02 5.01 353.04.90 1.05 4.07.70 3.04 52.06.00 6.01
3.03.70 3.03 316.00.00 412 353.05.10 1.05 4.08.00 3.04 52.06.20 6.01
3.04.00 3.03 316.00.10 412 353.05.11 1.05 4.08.10 3.04 53.05.00 6.01
3.04.10 3.03 32.03.00 4.04 353.05.20 1.05 4.08.20 3.04 53.06.00 6.01
3.04.20 3.03 32.03.70 4.02 353.05.30 1.05 4.08.70 3.04 54.05.00 6.01
3.04.70 3.03 32.03.90 4.04 353.05.40 1.05 4.09.00 3.04 54.06.00 6.01
3.05.00 3.03 32.04.00 4.04 353.05.50 1.05 4.09.10 3.04 55.05.00 6.01
3.05.10 3.03 32.04.70 4.02 353.05.60 1.05 4.09.20 3.04 55.06.00 6.01
3.05.20 3.03 32.04.90 4.04 353.05.70 1.05 4.09.70 3.04 556.00.00 6.13
3.05.70 3.03 32.05.00 4.04 353.05.71 1.05 41.10.20 7.00 56.05.00 mm
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56.05.30 711 605.06.60 1.02 70.16.00 7.02 858.07.12 3.05
56.06.00 71 605.06.70 1.02 70.16.10 7.02 858.07.72 3.05
56.06.30 711 605.06.80 1.02 70.16.20 7.02 858.08.02 3.05
56.07.00 711 605.06.90 1.02 70.16.30 7.02 858.08.12 3.05
564.03.00 4.21 605.07.00 1.02 70.16.90 7.02 858.08.72 3.05
564.03.40 4.21 605.07.10 1.02 701710 7.02 858.09.02 3.05
564.04.00 4.21 605.07.20 1.02 70.17.30 7.02 858.09.12 3.05
564.04.40 4.21 605.07.30 1.02 70.17.40 7.02 858.09.72 3.05
565.03.00 4.21 605.07.40 1.02 70.18.00 7.02 86.35.00 6.04
565.03.40 4.21 605.07.50 1.02 70.20.00 7.02 86.40.00 6.04
565.04.00 4.21 605.07.60 1.02 70.20.10 7.02 86.50.00 6.04
565.04.40 4.21 605.07.70 1.02 70.20.20 7.02 86.58.00 6.04
57.05.00 711 605.07.80 1.02 70.20.30 7.02 86.75.00 6.04
57.06.00 71 605.07.90 1.02 700.14.00 4.31 866.06.00 6.02
57.16.00 710 61.05.00 6.01 71.10.20 7.01 866.06.20 6.02
57.18.00 710 61.06.00 6.01 71.10.30 7.01 866.06.30 6.02
578.05.00 1.06 617.06.00 112 71.12.00 7.01 87.03.70 2.03
58.03.00 7.04 617.07.00 112 7112.20 7.01 87.03.80 2.02
58.04.00 7.04 617.08.00 112 71.14.00 7.01 87.04.10 2.02
58.05.00 7.04 617.09.00 112 71.15.00 7.01 87.04.20 2.03
58.06.00 7.04 617.09.60 112 711510 7.01 87.04.70 2.03
58.07.00 7.04 617.10.60 112 71.16.00 7.01 87.04.80 2.02
58.08.00 7.04 617.11.60 112 71.16.20 7.01 87.05.10 2.02
58.09.00 7.04 61713.60 112 71.16.30 7.01 87.05.20 2.03
583.07.00 3.06 619.03.50 1.09 71.16.40 7.01 87.05.70 2.03
585.04.00 4.26 619.04.50 1.09 71.17.00 7.01 87.05.80 2.02
585.04.10 4.26 619.05.50 1.09 71.18.00 7.01 87.06.20 2.03
585.05.00 4.26 619.06.50 1.09 71.18.30 7.01 87.06.70 2.03
585.05.10 4.26 619.07.50 1.09 71.20.10 7.01 87.07.20 2.03
586.00.00 713 619.08.50 1.09 71.20.40 7.01 87.07.70 2.03
587.03.00 4.20 619.09.50 1.09 72.04.00 7.05 87.08.20 2.03
587.03.40 4.20 619.10.60 110 72.05.00 7.05 87.08.70 2.03
587.04.00 4.20 619.11.60 110 72.06.00 7.05 87.09.20 2.03
587.04.40 4.20 619.13.60 110 72.06.50 7.05 87.09.70 2.03
588.03.00 4.20 619.14.60 110 72.07.00 7.05 895.06.00 6.02
588.03.40 4.20 619.15.60 110 72.08.00 7.05 895.06.10 6.02
588.04.00 4.20 619.17.60 110 72.09.00 7.05 895.06.20 6.02
588.04.40 4.20 619.19.60 110 720.00.30 4.10 899.00.00 6.06
59.05.00 6.01 619.21.60 110 732.04.00 2.00 9.03.00 4.15
59.06.00 6.01 62.05.00 6.01 732.05.00 2.00 9.04.00 415
590.00.00 410 62.06.00 6.01 735.12.00 713 9.05.00 415
590.00.10 410 620.04.50 110 735.16.00 713 9.06.00 415
597.00.00 710 620.04.90 110 735.16.10 713 9.07.00 415
6.03.10 7.04 620.05.50 110 735.16.20 713 903.00.50 6.08
6.04.10 7.04 620.06.50 110 736.05.00 5.03 903.00.60 6.08
6.05.10 7.04 620.07.50 110 736.06.00 5.03 903.00.70 6.08
6.06.10 7.04 620.08.50 110 754.04.00 4.27 92.05.00 7.09
6.07.10 7.04 620.09.50 110 791.03.00 1.08 932.01.00 1.1
6.08.10 7.04 620.10.00 110 791.03.30 1.08 963.16.30 7.08
6.09.10 7.04 620.11.00 110 791.04.00 1.08 963.18.30 7.08
60.05.00 6.01 620.13.00 110 791.04.30 1.08 963.20.30 7.08
60.06.00 6.01 620.14.00 110 8.03.00 413 963.26.30 7.08
602.10.00 7.01 620.15.00 110 8.04.00 413 967.00.00 6.07
602.12.00 7.01 620.17.00 110 8.05.00 413 967.00.10 6.07
602.14.00 7.01 620.19.00 110 8.06.00 413 967.00.20 6.07
602.15.00 7.01 620.21.00 110 8.07.00 413 97.05.00 7.05
602.16.00 7.01 621.01.50 1.1 81.00.00 7.06 97.06.00 7.05
605.04.00 1.02 622.00.00 111 813.05.00 5.03
605.04.10 1.02 63.05.00 6.00 813.06.00 5.03
605.04.20 1.02 63.05.20 6.00 814.05.00 5.03
605.04.30 1.02 63.06.00 6.00 814.06.00 5.03
605.04.40 1.02 63.06.20 6.00 826.14.00 7.03
605.04.50 1.02 64.05.00 6.00 826.16.00 7.03
605.04.60 1.02 64.05.20 6.00 826.18.00 7.03
605.04.70 1.02 64.06.00 6.00 826.20.00 7.03
605.04.80 1.02 64.06.20 6.00 828.00.00 1.06
605.04.90 1.02 65.05.00 6.00 83.03.00 7.06
605.05.00 1.02 65.06.00 6.00 83.04.00 7.06
605.05.10 1.02 659.04.00 1.07 85.35.00 6.04
605.05.20 1.02 66.06.00 6.00 85.40.00 6.04
605.05.30 1.02 666.05.00 1.03 85.50.00 6.04
605.05.40 1.02 666.06.00 1.03 85.58.00 6.04
605.05.50 1.02 666.07.00 1.03 85.75.00 6.04
605.05.60 1.02 666.08.00 1.03 858.04.02 3.05
605.05.70 1.02 69.00.00 7.00 858.04.12 3.05
605.05.80 1.02 7.03.00 413 858.04.72 3.05
605.05.90 1.02 7.04.00 413 858.05.02 3.05
605.06.00 1.02 7.05.00 413 858.05.12 3.05
605.06.10 1.02 7.06.00 413 858.05.72 3.05
605.06.20 1.02 7.07.00 413 858.06.02 3.05
605.06.30 1.02 70.12.90 7.02 858.06.12 3.05
605.06.40 1.02 70.14.00 7.02 858.06.72 3.05
605.06.50 1.02 70.14.90 7.02 858.07.02 3.05
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“'Stop Leak’’ water leak detector
Dispositif anti-fuites “Stop Leak”
YetpovicTso npoTtus npotevek “Stop Leak”
Dispozitiv antipierderi “Stop Leak”
Dispositivo anti-fugas de agua “Stop Leak”
Vorrichtung gegen Lecks “Stop Leak”

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paamep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

2366.05.00 3/4" 945,45 1

057

"Stop Leak’’ water leak detector.

Device capable of intervening on system in case of sudden breakage of
pipes, cutting power and thus avoiding flooding.

The “Stop Leak” system is composed of:
Motorised shut-off valve

Flow sensor

Electronic sensor

Remote display

“STOP LEAK"” WATER LEAK DETECTOR

- Sensitivity: 0.2 I/h

- Reaction time: programmable

- Temperature Range: -20°C + 80°C

- Protection: IP68 (sensor)

- Maximum distance of cable between sensor and control unit: 300m
- Power supply: 24V DC

[=] 22 =]
[=]

- Protects your system from breakage and or leaks
- Prevention of damage caused by water leakage

- Avoids disputes ensuing leakage problems

- Saves on consumption

- Advantages for all (saves water resources)

- Possibility of negotiating home insuranc

For further information please visit our website:
www.stopleak.it

it/



Stop Leak is the result of the latest

WITH STOP LEAK technolog):/ for water leakage d(_atectors.
YO U R P RO P E RTY the market that is able to detect leaks

IS SAFER

STOP LEAK AVOIDS
SERIOUS DAMAGES
SHUTTING DOWN

WATER SUPPLY.

Stop Leak is the only system available on

on a hydraulic system in the order of
0.2 I/h, a little less than a standard glass.

HAT. DAMAGE DOES
\WATLERSI"EAK CAUSE?

WATER
IS PRECIOUS

By avoiding waste or flooding,

the system is an efficient solution

to optimize use of water,

promoting a responsible

management of this precious resource.

R/
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COMPOSANTS POUR CENTRALES THERMIQUES - KOMMOHEHTbI A1 KOTEJIbHbIX
COMPONENTE PENTRU CENTRALE TERMICE - COMPONENTES PARA CENTRALES TERMICAS
BAUTEILE FUR HEIZZENTRALEN

L Calibrated and certified safety relief = Certified safety reliefvalve 1/2” x3/4” female connection
% valve with controlled rise for fluids 11 Soupape de sécurité qualifiée raccord femelle 1/2” x 3/4”
72 and neutral gases. == [IpenoxpaHnTesbHbIl KnanaH, BHyTpeHHsis pedbba 1/2” x 3/4”
w Brass bod 1 Supapd de sigurantd calificatd prindere tip mama 1/2” x 3/4”
L 0cy. . = Valvula de seguridad cualificada 1/2”"H x 3/4"H
o' Galvanised steel spring. . . . . ” ”
o Obturator seal in EPDM == Geprliftes Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 1/2” x 3/4
E Diaphragm in EPDM. Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW) Pack
S Threaded angle connections FF UNI-EN-ISO A;?fmdgn 5?!?;;‘:3:((“5’:;)) M::cismf':ﬁ‘}vgéﬂ Sone
®) 228. Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Ambalaj
Pressure setting certification at INAIL ex Codigo Tarado (bar) Pot. Méx (kW) Caja
l_ 1.S.PE.S.L. base. Code Kalibrierung (bar Leist. Max Verp.
(V)] 605.04.00 2,25 101 54,33 1
=2 - Max temperature 110°C 605.04.10 2,50 108 54,33 1
<_E - Opening overpressure +10 % ggggzgg %gg Bﬁ gz‘rgg :II
- Closing discard pressure -20 % Bl . .
) Nomingl pressure PN 10— 605.04.40 350 138 5433 1
<E - Water-air usable fluid (Gr.2) 605.04.50 4,00 156 54,33 1
. 605.04.60 4,50 167 54,33 1
w X . 605.04.70 5,00 184 54,33 1
EJ) m Technical drawing, page 9.00 605.04.80 5,40 197 54,33 1
605.04.90 6,00 217 54,33 1
= m Certified safety reliefvalve 3/4” x 1” female connection
L
(&) 11 Soupape de sécurité qualifiée raccord femelle 3/4” x 1”
m= [IpenoxpaHnTenbHbIli KnanaH, BHyTpeHHsisi pe3bba 3/4” x 17
>_
[ 11 Supapd de sigurantd calificatd prindere tip mamd 3/4” x 1”
Ll = Valvula de seguridad cualificada 3/4"H x 1"H
; == Geprliftes Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 3/4” x 1”
(Va] Pressure setting (bar) Max Pow. (KW) Pack

Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Cond.
Hactpotiika (Bap) Makc. mow-Tb (KBT) Yn-ka
Calibrare (bar) Putere Maxima (KW) Ambalaj
Tarado (bar) Pot. Méx (kW) Caja
Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) Verp.
605.05.00 2,25 195 77,39 1
605.05.10 2,50 209 77,39 1
605.05.20 2,70 220 77,39 1
605.05.30 3,00 239 77,39 1
605.05.40 3,50 266 77,39 1
605.05.50 4,00 300 77,39 1
605.05.60 4,50 323 77,39 1
605.05.70 5,00 355 77,39 1
605.05.80 5,40 380 77,39 1
605.05.90 6,00 418 77,39 1
m Certified safetyreliefvalve 1”x 1”1/4 female connection
1 Soupape de sécurité qualifiée raccord femelle 1" x 171/4
m= [IpenoxpaHnTesbHbIi KnanaH, BHyTpeHHssi pedbba 17 x 171/4
11 Supapd de sigurantd calificatd prindere tip mamd 1”x 1”1/4
= Valvula de seguridad cualificada 1"H x 1”1/4H
== Geprliftes Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 1”x1”1/4
Code Pressure setting (bar) Max Pow. (KW) Pack
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (KW) Cond.
ApTukyn Hactpoiika (bap) Makc. Mow-Tb (KBT) Yn-ka
Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Ambalaj
Tarado (bar) Pot. Max (kW) Caja
Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) Verp.
605.06.00 2,25 353 154,77 1
605.06.10 2,50 377 154,77 1
605.06.20 2,70 396 154,77 1
605.06.30 3,00 432 154,77 1
605.06.40 3,50 481 154,77 1
605.06.50 4,00 542 154,77 1
605.06.60 4,50 583 154,77 1
605.06.70 5,00 641 154,77 1
605.06.80 5,40 685 154,77 1
605.06.90 6,00 754 154,77 1

Certified safety reliefvalve 1”1/4x 1”1/2 female connection
Soupape de sécurité qualifiée raccord femelle 1”1/4 x 1”1/2
lNpenoxpaHnTenbHbIi knanaH, BHyTpeHHsis pedsba 171/4x 171/2
Supapd de sigurantd calificatd prindere tip mama 1”1/4x 171/2
Vélvula de seguridad cualificada 1”1/4H x 1”1/2H

Geprtiftes Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 1”1/4x 171/2

Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW) Pack
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Cond.
ApTukyn Hactpoiika (Bap) Makc. mowy-Tb (KBT) Yn-ka
Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Ambalaj
Codigo Tarado (bar) Pot. Max (kW) Caja
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (KW) Verp.
605.07.00 2,25 385 200,88 1
605.07.10 2,50 412 200,88 1
605.07.20 2,70 433 200,88 1
605.07.30 3,00 472 200,88 1
605.07.40 3,50 525 200,88 1
605.07.50 4,00 592 200,88 1
605.07.60 4,50 636 200,88 1
605.07.70 5,00 700 200,88 1
605.07.80 5,40 748 200,88 1
605.07.90 6,00 824 200,88 1

The Thermal power table provides the technician with a quick refer-
ence to match the chosen component to a certain heating system
size. The values provided are not binding and do not therefore repre-
sent performing limits of the components (for gas, the values refer to
0°C and 1013.25 mbar).

-INAIL ex I.S.PE.S.L.
- PE.D. 97/23/CE IV
- D. Lgs 25.02.2000 n°93

CEINnaIL
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COMPONENTS FOR BOILER ROOMS

COMPOSANTS POUR CENTRALES THERMIQUES - KOMIMOHEHTbI /19 KOTEJIbHbIX
COMPONENTE PENTRU CENTRALE TERMICE - COMPONENTES PARA CENTRALES TERMICAS

BAUTEILE FUR HEIZZENTRALEN

001

Accessories for safety relief valve
and thermal drainage. Drain channel
composed of fitting elbow and col-
lection funnel to reset back pressure
at drainage.

Brass body
Channel connections MM UNI-EN-ISO 228
Funnel connections FF UNI-EN-ISO 228

- Max temperature 110°C

m Technical drawing, page 9.00

= Drainchannel
11 Conduite d’évacuation
m= C/IMBHOV KOMIIIEKT
1 Sistem de dirijare de evacuare
= Embudo y curva para descarga
== Fntladeforderer
Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3amep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
666.05.00 3/4" 24,00 1
666.06.00 1" 36,19 1
666.07.00 1"1/4 47,40 1
666.08.00 1"1/2 54,64 1

Combined sale
Elbow + Collection funnel.

002

Standard safety relief valve with
controlled rise for fluids and neutral
gases.

Brass body.

Stainless steel AISI 302 spring.

Obturator seal in EPDM.

Diaphragm in EPDM.

Threaded angle connections FF UNI-EN-ISO
228.

- Nominal pressure PN 10

- Max temperature 90°C

- Orifice diameter 15mm

- Opening overpressure +10%

- Closing discard pressure -20%
- Water-air usable fluid (Gr.2)

m Technical drawing, page 9.00

- PE.D. 97/23/CE IV
- D. Lgs 25.02.2000 n93

1015

m Standard safetyreliefvalve 1/2” x 1/2” female connection

Soupape de sécurité ordinaire raccord femelle 1/2” x 1/2”

OO6bI4HbIV NPEAOXPaHNTEIbHBIV KanaH, BHyTPEHHsIs pe3bba 1/2”
x1/2”

Supapd de sigurantd ordinard prindere tip mama 1/2” x 1/2”
Vélvula de seguridad ordinaria 1/2”H x 1/2"H
Normales Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 1/2” x 1/2”

Code
Code
ApTukyn

Cod
Codigo

Pressure setting (bar)
Etalonnage (bar)
Hactpoiika (Bap)

Calibrare (bar)
Tarado (bar)

Max Pow. (KW)
Puiss. Max (kW)
Makc. Mowl-Tb (kBT)
Putere Maxima (kW)
Pot. Méax (kW)

Pack
Cond.
Yn-ka
Ambalaj
Caja

Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) Verp.
351.04.10 1,50 10,12 1
351.04.20 2,00 10,12 1
351.04.30 2,50 10,12 1
351.04.40 3,00 10,12 1
351.04.50 3,50 10,12 1
351.04.60 4,00 10,12 1
351.04.70 4,50 10,12 1
351.04.80 5,00 10,12 1
351.04.90 6,00 10,12 1
351.04.71 7,00 14,61 1
351.04.81 8,00 14,61 1
351.04.11 10,00 101 14,61 1

m Standard safetyreliefvalve 3/4” x3/4” female connection

11 Soupape de sécurité ordinaire raccord femelle 3/4” x 3/4”

mm  OObIYHbBIN MPEfOXPaHNTE bHBIV KarnaH, BHYTPEeHHSIS pe3bba 3/4”

x3/4”

1 Supapd de sigurantd ordinard prindere tip mamda 3/4” x 3/4”

= Valvula de seguridad ordinaria 3/4"H x 3/4"H

== Normales Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 3/4” x 3/4”

Code Pressure setting (bar)
Code Etalonnage (bar)

Max Pow. (kW) Pack
Puiss. Max (kW) Cond.

ApTtukyn
Cod
Codigo

Hacrpoiika (5ap)
Calibrare (bar)
Tarado (bar)

Makc. mow-Tb (KBT)
Putere Maxima (kW)
Pot. Max (kW)

Yn-ka
Ambalaj

Code Kalibrierung (bar]
351.05.10 1,50 12,63 1
351.05.20 2,00 12,63 1
351.05.30 2,50 12,63 1
351.05.40 3,00 12,63 1
351.05.50 3,50 12,63 1
351.05.60 4,00 12,63 1
351.05.70 4,50 12,63 1
351.05.80 5,00 12,63 1
351.05.90 6,00 12,63 1
351.05.71 7,00 16,86 1
351.05.81 8,00 16,86 1
351.05.11 10,00 16,86 1

it/
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002

Standard safety relief valve with =
controlled rise for fluids and neutral
gases. =

Brass body. I
Stainless steel AISI 302 spring.

Obturator seal in EPDM.

Diaphragm in EPDM.

Threaded angle connections MF UNI-EN-ISO
228.

- Nominal pressure PN 10
- Max temperature 90°C
- Orifice diameter 15mm

Standard safety reliefvalve male 1/2” xfemale 1/2” connection
Soupape de sécurité ordinaire raccord méle 1/2” x femelle 1/2”

OO6bI4HbIV TPeaoXPaHNTENbHBIV KnanaH, HapyxHas peasba 1/2” x
BHYTpPEHHsiIs1 1/2”

Supapd de sigurantd ordinard prindere tip tatd 1/2” x de tip mama
1/2

Vélvula de seguridad ordinaria 1/2"M x 1/2"H

Normales Sicherheitsventil Steckanschluss 1/2” x Aufsteckan-
schluss 1/2”

Code Pressure setting (bar) Max Pow. (KW)
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW)
ApTukyn HacTtpoiika (Bap) Makc. mouy-Tb (kBT)

Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW)
Codigo Tarado (bar) Pot. Max (kW)

- Opening overpressure +10% Code Kalibrierung (bar Leist. Max (KW b
- Closing discard pressure -20% 352.04.10 1,50 9,59 1
- Water-air usable fluid (Gr.2) 352.04.20 2,00 9,59 1
352.04.30 2,50 9,59 1
. . 352.04.40 3,00 9,59 1
m Technical drawing, page 9.00 352.04.50 3/50 9,59 1
352.04.60 4,00 9,59 1
352.04.70 4,50 9,59 1
352.04.80 5,00 9,59 1
352.04.90 6,00 9,59 1
352.04.71 7,00 14,44 1
352.04.81 8,00 14,44 1
352.04.11 10,00 101 14,44 1

m Standard safety reliefvalve male 1/2” xfemale 3/4” connection

Soupape de sécurité ordinaire raccord méle 1/2” x femelle 3/4”
OO6bI4HbIV TPefoXPaHNTENbHLIV KnanaH , HapyxHasi peasba 1/2” x
BHYTPEHHSIs1 3/4”

Supapd de sigurantd ordinard prindere tip tatd 1/2” x de tip mama
3/4”

Vélvula de seguridad ordinaria con manémetro 1/2°M x 3/4”H

Normales Sicherheitsventil Steckanschluss 1/2” x Aufsteckan-
schluss 3/4”

Code Pressure setting (bar) Max Pow. (KW)
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW)
ApTukyn HacTtpoiika (Bap) Makc. mouy-Tb (kBT)

Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW)
Codigo Tarado (bar) Pot. Max (kW)

Code Kalibrierung (bar; Leist. Max (KW b
352.05.10 1,50 14,85 1
352.05.20 2,00 14,85 1
352.05.30 2,50 14,85 1
352.05.40 3,00 14,85 1
352.05.50 3,50 14,85 1
352.05.60 4,00 14,85 1
352.05.70 4,50 14,85 1
352.05.80 5,00 14,85 1
352.05.90 6,00 14,85 1
352.05.71 7,00 16,69 1
352.05.81 8,00 16,69 1
352.05.11 10,00 16,69 1

- PE.D. 97/23/CE IV
- D. Lgs 25.02.2000 n°93

115
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002

Standard safety relief valve with
controlled rise for fluids and neutral
gases, complete with dial pressure
gauge.

Brass body.

Stainless steel AISI 302 spring.

Obturator seal in EPDM.

Diaphragm in EPDM.

Threaded angle connections FF UNI-EN-ISO
228.

Pressure gauge connection F1/4” UNI-EN-ISO
228

- Nominal pressure PN 10

- Max temp. 90°C

- Orifice diameter 15mm

- Opening overpressure +10%

- Closing discard pressure -20%

- Pressure gauge scale 0...400KPa for valves
< 400KPa

- Pressure gauge scale 0...1000KPa for valves
> 400KPa

- Water-air usable fluid (Gr.2)

m Technical drawing, page 9.00

- PE.D. 97/23/CE IV
- D. Lgs 25.02.2000 n93

1015

m Standard safetyreliefvalve 1/2” x 1/2” female connection with
pressure gauge

11 Soupape de sécurité ordinaire raccord femelle 1/2” x 1/2” avec
manomeétre

m=  OObI4HbIV PEAOXPaHUTENIbHBIN KnanaH ¢ MaHOMETPOM,
BHYTpPeHHsisl pe3bba 1/2” x 1/2”

Supapd de sigurantd ordinard prindere tip mama 1/2” x 1/2” cu
manometru

Vélvula de seguridad ordinaria con manémetro 1/2"H x 1/2”"H

Normales Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 1/2” x 1/2” mit
Manometer

Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW) Pack
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Cond.
Aptukyn Hactpoiika (Bap) Makc. mouy-Tb (kBT) Yn-ka
Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Ambalaj
Codigo Tarado (bar) Pot. Méax (kW) Caja
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (KW) Verp.
353.04.10 1,50 48 16,12 1
353.04.20 2,00 55 16,12 1
353.04.30 2,50 68 16,12 1
353.04.40 3,00 62 16,12 1
353.04.50 3,50 83 16,12 1
353.04.60 4,00 96 16,12 1
353.04.70 4,50 103 16,12 1
353.04.80 5,00 109 16,12 1
353.04.90 6,00 128 16,12 1
353.04.71 7,00 83 19,98 1
353.04.81 8,00 135 19,98 1
353.04.11 10,00 101 19,98 1

m Standard safetyreliefvalve 3/4” x 3/4” female connection with
pressure gauge

11 Soupape de sécurité ordinaire raccord femelle 3/4” x 3/4” avec
manometre

mm  O6bIYHbBIN NMPEefoXPaHNTE bHBIV KiarnaH ¢ MaHOMETPOM,
BHYTpPeHHsiIs1 pe3bba 3/4” x 3/4”

Supapd de siguranta ordinard prindere tip maméa 3/4” x 3/4” cu
manometru
Vélvula de seguridad ordinaria con manémetro 3/4”H x 3/4”"H

Normales Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 3/4” x 3/4” mit
Manometer

Pressure setting (bar) Max Pow. (kW) Pack
Etalonnage (bar)
Hacrtpoiika (Bap)

Puiss. Max (kW) Cond.
Makc. mow-Tb (KBT) Yn-ka
Calibrare (bar) Putere Maxima (KW) Ambalaj
Tarado (bar) Pot. Méx (kW) Caja
Kalibrierung (bar Leist. Max (KW) Verp.

353.05.10 17,69 1
353.05.20 17,69 1
353.05.30 17,69 1
353.05.40 17,69 1
353.05.50 17,69 1
353.05.60 17,69 1
353.05.70 17,69 1
353.05.80 17,69 1
353.05.90 17,69 1
353.05.71 22,19 1
353.05.81 22,19 1
353.05.11 22,19 1

002

Standard safety relief valve with
controlled rise for fluids and neutral
gases, complete with dial pressure
gauge.

Brass body.

Stainless steel AISI 302 spring.

Obturator seal in EPDM.

Diaphragm in EPDM.

Threaded angle connections MF UNI-EN-ISO
228.

Pressure gauge connection F1/4” UNI-EN-ISO
228

- Nominal pressure PN 10

- Max temp. 90°C

- Orifice diameter 15mm

- Opening overpressure +10%

- Closing discard pressure -20%

- Pressure gauge scale 0...400KPa for valves
< 400KPa

- Pressure gauge scale 0...1000KPa for valves
> 400KPa

- Water-air usable fluid (Gr.2)

m Technical drawing, page 9.00

- PE.D. 97/23/CE IV
- D. Lgs 25.02.2000 n93

1015

m Standard safetyreliefvalve male 1/2” xfemale 1/2” connection
with pressure gauge

Soupape de sécurité ordinaire raccord méle 1/2” x femelle 1/2”
avec manometre

mm  OObIYHbIV PEAOXPAHNTENbHBIV KnanaH ¢ MaHOMETPOM, HapyXHas
pe3bba 1/2” x BHyTpeHHsis1 1/2”

Supapd de sigurantd ordinard prindere tip tatd 1/2” x de tip mama
1/2” cu manometru

Vélvula de seguridad ordinaria con manémetro 1/2°M x 1/2”"H

Normales Sicherheitsventil Steckanschluss 1/2” x Aufsteckan-
schluss 1/2” mit Manometer

Pressure setting (bar) Max Pow. (kW) Pack
Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Cond.
Hactpotika (Bap) Makc. moL-Tb (KBT) Yn-ka

Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Ambalaj
Tarado (bar) Pot. Max (kw) Caja

Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) Verp.
354.04.10 1,50 16,12 1
354.04.20 2,00 16,12 1
354.04.30 2,50 16,12 1
354.04.40 3,00 16,12 1
354.04.50 3,50 16,12 1
354.04.60 4,00 16,12 1
354.04.70 4,50 16,12 1
354.04.80 5,00 16,12 1
354.04.90 6,00 16,12 1
354.04.71 7,00 19,98 1
354.04.81 8,00 19,98 1
354.04.11 10,00 19,98 1
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002

Safety unit for central heating sys-
tem, preassembled.

Composed of:

Galvanised steel bent stub pipe complete with
connections and fixing bracket

Automatic air venting valve

Standard safety relief valve with controlled rise
with drain F G1/2”.

Dial pressure gauge with radial connection.
Double check valve 3/4” with F connection on
expansion vessel.

- Valve pressure setting 300 KPa

- Max temperature 90 “‘C

- Pressure gauge scale 0...400 KPa
- Orifice diameter v.s. 15mm

- Max discharge 60Kw

m Technical drawing, page 9.01

Safety unitfor central heating system, preassembled
Groupe de sécurité pour centrale thermique pré-assemblé
Ipynna 6e3onacHocTy B cOope

Grup de sigurantd pentru centrald termica pre-asamblatd
Grupo de seqguridad para centrales térmicas

Baugruppe Sicherheitsvorrichtungen vorzusammengesetzte
Heizzentrale

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasvep

Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung

578.05.00 3/4" 126,64 1
Note: Standard safety relief valve code 352.04.40 compliant with
directives PED 97/23/EC IV - EC 1115

002

Insulated safety unit.

Composed of:

Automatic air venting valve + check valve.
Standard safety relief valve with controlled rise
with drain F G 3/4”.

Dial pressure gauge with radial connection +
check valve.

- Valve pressure setting 300 KPa

- Max temperature 90 °C

- Pressure gauge scale 0...600 KPa
- Orifice diameter v.s. 15mm

- Shell fire resistance Class 1

- Max discharge 60Kw

m Technical drawing, page 9.01

“Kombiluft” safety unit

Groupe de sécurité “Kombiluft”

Ipynna 6e3onacHoctn “Kombiluft”

Grup de siguranta “kombiluft”

Grupo de seguridad “Kombiluft” para grupo térmico
Baugruppe Sicherheitsvorrichtungen “kombiluft”

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

47.06.10 1 71,05 1

Note: Standard safety relief valve code 352.04.40 compliant with
directives PED 97/23/EC IV - EC 1115

m “Kombiluft” thermal shell
1 Coque isolante pour “Kombiluft”
m Ternion3onupyroLmii Koxyx ans “Kombiluft”
m1 Carcasd termicd pentru “kombiluft”
= Aislante térmico para grupo de seguridad “kombiluft”
== Thermoschale fiir “kombiluft”
Code Pack

Code Cond.
Aptukyn Yn-ka

Cod Ambalaj
Cédigo Caja
Code Verp.

828.00.00 14,90 1

u Thermal shell sold separately.

Safety unit with degasser composed
of:

- Automatic air venting valve with
channelled drain.

- Standard safety relief valve with
controlled rise.

“Vasaotto” safety unit

Groupe de sécurité “Vasaotto”

Ipynna 6e3onacHoctu “Vasaotto”

Grup de sigurantd “vasaotto”

Grupo de seguridad “Vasaotto” para grupo térmico
Baugruppe Sicherheitsvorrichtungen “vasaotto”

- Dial pressure gauge with radial Code Size Model Pack
connection. ACode Taille Modéle Cond.
PTUKYN Paavep Mogenb Yn-ka

) Dimensiune Model Ambalaj
Nickel plated brass body. 5di Medida Modelo Caja

Abmessung Modell Verp.
Stainless steel AISI 302 spring. 47.06.40 1" Vasaotto 102,49 1

Plastic polymer float.

Seals in EPDM and NBR.

Obturator seal V.S. in EPDM.

Diaphragm V.S. in EPDM.

Threaded connections F UNI-EN-1SO 228.
Channelled air discharge F G1/2”.

Safety relief valve discharge F G3/4”.

Note: Standard safety relief valve comply with directive PED 97/23/EC
IV - D.Igs 25.02.2000 n°93

- Valve pressure setting 300 KPa

- Max temperature 90 ‘C

- Water drain flow rate 1150 I/h

- Pressure gauge scale 0...400 KPa
- Orifice diameter v.s. 15mm

- Max discharge 60Kw

m Technical drawing, page 9.01

002
115
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002

Galvanised steel manifold G 2" MM
(union connections).

Connections for accessories (purchased
separately):

Pressure gauge cock 3/8”

Radial connection pressure gauge 3/8”
Immersion safety thermostat

Safety pressure switch 1/4” with manual reset

= Galvanised steel manifold
Collecteur en acier zingué

= KosiekTop u3 oumMHKoBaHHo cTanu
w1 Colector din otel zincat

= Colector para dispositivos de control y seguridad, en acero
zincado

== Sammler aus verzinktem Stahl

Code Size

Safety pressure switch 1/4” with automatic Code Taille
ApTukyn Pasmep
reset d Dimensiune
Approved certified safety relief valve 3/4” x 1” AbMedida
Thermometer @ 80 - L 50 radial connection m— m“” e » k
with probe holder G 1/2 1898.0710** o 339',66 1

Control probe holder INAIL ex I.S.PE.S.L.
G1/2” (2 pieces)

- Valve pressure setting 300 KPa (not included)
- Max temperature 110°C

-INAILex.S.PE.S.L.

INQIL

*Single pressure switch

**Double pressure switch

Note: Certified safety relief valve code 605.05.30 compliant with Direc-
tives PED 97/23/EC IV - EC 1115 (not included)

u Accessories not included, purchased separately.

031

Button operated pressure gauge
cock for gaseous fluids.

Nickel plated brass body.
NBR seals.
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228.

- Max fluid temperature -10 + 80 °C
- Nominal pressure PN4

Button operated gasisolation valve

Dispositif de coupure a bouton pour gaz

KpaH KHOMOYHbIN 47151 MOAKII0HEHNS MAHOMETPa Ha ra3
Eliminator cu buton pentru gaz

Portamanometros pulsante para gas

Ausscheider mit Taste fiir Gas

Size Pack
Taille Cond.
Pasmep Yn-ka

Dimensiune Ambalaj
Medida Caja
Abmessung Verp.

659.04.00 1/2" 49,06 4

019

Large capacity automatic air vent-
ing valve, degasser, with channel
discharge.

Float operated.

Nickel plated brass body.

Floatin PP.

Seals in elastomer ethylene-propylene and
nitrile elastomer.

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228.
Channelled air discharge F G 1/2”.

- Max pressure 600 KPa

- Max temperature 100°C
- Usable fluid water - water+glycol 30%

m Technical drawing, page 9.01

m Degasserautomatic air venting valve with protective cap

11 Vanne automatique de purge d’air dégazeur avec capuchon de
protection

m ABTOMAaTUYECKUI BO34YOOTBOAYMK C 3ALUNTHBIM KOJIMAYKOM

1 Supapd automatd de evacuare a aerului degazator cu capison de
protectie

= Purgador automatico - desgasificador de aire “Vasasette”, de gran
capacidad

== Automatisches Ventil zum Luftabzug Entgaser mit Schutzkappe

Size AxB Model
Dimension AXB Modele
Pasmvep AxB Mogenb

Dimensiune AxB Model
Medida AxB Modelo
Abmessung AxB Modell

37.05.70 3/4" x 1/2" Vasasette 59,33 1

a Large capacity discharge.

Channelled venting valve.

019

Automatic air venting valve, degas-
ser.
Float operated.

Nickel-plated brass body.

Float and the lever in PP.

Stainless steel AISI 302 spring.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Threaded connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max pressure 600 kPa
- Max temperature 100°C
- Usable fluid water - water+glycol 30%

37.03.60 3/8" Vasa 17,88
u Technical drawing, page 9.02 37.04.60 172" Vasa 17,88
37.05.60 3/4" Vasa 20,54
37.06.60 1" Vasa 21,09

m Degasserautomatic air venting valve with protective cap

1 Vanne automatique de purge d’air dégazeur avec capuchon de
protection

m ABTOMATUN4eCKuii BO34Yy00TBOAYMK C 3aLLUNTHbIM KOJINMa4kom

11 Supapd automatd de evacuare a aerului degazator cu capison de
protectie

Purgador automatico — desgasificador de aire “Vasa”,
Automatisches Ventil zum Luftabzug Entgaser mit Schutzkappe

Size Model
Taille Modele
Pasmep Mopenb

Dimensiune Model
Medida Modelo
Abmessung Modell

Notes: To be installed on circuits with positive pumping pressures. For
circuits with negative pumping pressures, always provide the manual
shut-off of the component by applying a suitable ball valve.

Replaceable float unit.
Cod. 891.00.00 See spare parts pricelist.

it/

SAFETY DEVICES AGAINST OVERPRESSURE

AIR VENTS




Zrbm

COMPONENTS FOR BOILER ROOMS

COMPOSANTS POUR CENTRALES THERMIQUES - KOMIMOHEHTbI /19 KOTEJIbHbIX
COMPONENTE PENTRU CENTRALE TERMICE - COMPONENTES PARA CENTRALES TERMICAS

BAUTEILE FUR HEIZZENTRALEN

AIR VENTS

019

Automatic air venting valve for
small and medium circuits complete
with manual closing pawl.

Float operated.

Brass / polymer body.

Polymer cap unit.

Float in PP.

Stainless steel AISI 302 spring.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Threaded connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 600 kPa

- Max Nominal Pressure tolerable 1000 kPa
- Max temperature 115 °C

- Usable fluid water - water+glycol 30%

m Technical drawing, page 9.02

Brass automatic air venting valve

Vanne automatique d’échappement de I'air en laiton
ABTOMaTnyeckas oTayLLuMHa Bo3ayxa u3 meam
Robinet automat de aerisire din alaméa

Purgador automatico de aire “Miniluft” de laton
Automatisches Luftablassventil aus Messing

Code Size Model Pack
Code Taille Modele Cond.
ApTtukyn Pasmep Mopens Yn-ka

Cod Dimensiune Model Ambalaj
Codigo Medida Modelo Caja

Code Abmessung Modell Verp.
791.03.00 3/8" Miniluft 8,33
791.04.00 172" Miniluft 8,67
= Techno-polymerautomatic air venting valve
11 Vanne automatique d’échappement de I'air en polymeére
m ABTOMaTM4eckasl oTayluMHa BO3ayxa u3 noammepa
11 Robinet automat de aerisire din polimer
= Purgador automatico de aire “Miniluft” de polimero
== Automatisches Luftablassventil aus Polymer

Size Model Pack
Taille Modéle Cond.
Pasmep Mopens Yn-ka

Dimensiune Model Ambalaj
Medida Modelo Caja

Abmessung Modell Verp.
791.03.30 3/8" Miniluft 3,24
791.04.30 172" Miniluft 3,24

019

Check valve for automatic shut-off
of air venting valves, models “Vasa”
and “Miniluft”.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer
In-line threaded connections MF UNI-EN-ISO
228.

- Max pressure 600 kPa (without air venting
valve)
- Max temperature 100 °C

m Technical drawing, page 9.02

m Checkvalve

Clapet de retenue

m OrTcekarowmii knanaH
1 Supapd de retinere

= Valvula de interceptacion (retencion) para purgador automatico
de aire

== Riickschlagventil

Code Size Pack

Code Taille Cond.

ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj

Codigo Medida Caja

Code Abmessun Verp.
38.03.00 3/8" 2,97 10
38.04.10 172" 3,38 10

Usable for:

3/8” - 1/2” Miniluft - 1/2” Vasa

019

Automatic in-line air separator,
degasser.

Float operated.

Separator filtering cartridge remov-
able for cleaning.

Nickel plated brass body.

Float and lever in PP.

Stainless steel AISI 302 spring.

Stainless steel AISI 304 filtering cartridge.
Seals in elastomer ethylene-propylene and
nitrile elastomer.

In line threaded connections FF UNI-EN-ISO
228.

- Max pressure 600 KPa

- Max temperature 100°C
- Usable fluid water - water+glycol 30%

m Technical drawing, page 9.02

m Automaticin-line air separator, degasser with protective cap

Séparateur automatique d’air en ligne, dégazeur avec capuchon

de protection

mm JIMHEVIHbIVi aBTOMATU4YeCKuUi cernaparop Bo3ayxa ¢ 3alnTHbIM
Kosina4ykom

Separator automat de aer in linie, degazator cu capison de
protectie

Separador-desgasificador automético de aire en linea “Sas”

Automatische Trennvorrichtung der Leistungsluft, Entgaser mit
Schutzkappe

Code Size Model Pack
Code Taille Modéle Cond.
ApTukyn Pasmep Mogenb Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj
Codigo Medida Modelo Caja
Code Modell Verp.
192.04.60 1/2" Sas 46,51 2
192.05.60 3/4" Sas 5741 2
192.06.60 1" Sas 70,18 2
192.07.60 1"1/4 Sas 85,18 2
192.08.60 1"1/2 Sas 102,77 2
192.09.60 2" Sas 136,71 1

Notes: To be installed on circuits with positive pumping pressures.

Replaceable float unit.
Cod. 891.00.00 See spare parts pricelist.
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019

Automatic air venting valve, de-
gasser, complete with integrated
venting valve and hose connection,
pressure gauge connection.

Float operated.

Nickel plated brass body.

Float and lever in PP.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Threaded angle connection M UNI-EN-ISO
228.

Pressure gauge connection F G1/4.

- Max pressure 600 kPa
- Max temperature 100 °C
- Usable fluid water / water+glycol 30%

m Technical drawing, page 9.02

Automatic angular connection air venting valve with protective
cap

Vanne automatique de dégazage raccord en angle avec capuchon
de protection

== ABTOMATUYECKUIE BO34yO00TBOA4YUK C 3aALUNTHbBIM KOJINa4komM

Supapd automata de evacuare a aerului prindere cu cot cu
capison de protectie

Purgador automatico de aire con valvula llenado/vaciado “Vasa-
Tre”, conexion escuadra

Automatisches Ventil zum Luftabzug Winkelanschluss mit Schut-
zkappe

Code Size Model Pack
Code Taille Modéle Cond.
ApTukyn Paavep Mogens Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj
Cadigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.
216.05.60 3/4" VasaTre 33,44 3
216.06.60 1" VasaTre 33,61 3
216.07.60 1"1/4 VasaTre 35,08 3

Notes: To be installed on circuits with positive pumping pressures.
Assembly on horizontally developed manifolds and pipes.

Replaceable float unit.
Cod. 891.00.00 See spare parts pricelist.

019

Manual air purge and venting valve.

Nickel plated brass body.
Heat resistant control knob.
Threaded connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max pressure 600 kPa
- Max temperature 100 °C

m Technical drawing, page 9.02

Manual air venting valve
Vanne de dégazage manuelle
Py4HoVi BO34YyXOTBOAYNK
Supapd manuald de refulare a aerului
Purgador manual de aire
Handventil Luftabzug
Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3wvep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cadigo Medida Caja
Code Abmessung
18.01.02 1/8" 114 10
18.02.02 1/4" 1,19 10
18.03.02 3/8" 1,60 10

019

Manual air purge and venting valve,
with pre-gasket thread in PTFE.

Nickel plated brass body.

Heat resistant control knob.

Threaded connection M UNI-EN-ISO 228 with
pre-gasket ring in PTFE.

- Max pressure 600 kPa
- Max temperature 100 °C

m Technical drawing, page 9.03

Manual air venting valve

Vanne de dégazage manuelle
PyyHOV BO34yXO0TBOAYMK

Supapd manualé de refulare a aerului
Purgador manual de aire, orientable
Handventil Luftabzug

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune

Medida
Abmessung b
1/4" RFS 2,02 10
3/8" RFS 2.71 10

18.02.52
18.03.52

004

Threaded execution, complete with
knob with revs indicator, memory
stop function to block setting posi-
tion, prearranged for insertion of
pressure plugs for indirect reading
of flow rate.

Body in contact parts in brass.
Seals in VITON.
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228

- Max operating pressure 2000 kPa

- Allowed temperatures -10...+100 °C

- Equipercentage regulation

- Allowed fluid water and water+glycol 50 %
- Pressure gauge plugs connection G1/8”

m Technical drawing, page 9.03

-ACS

Threaded “Balanflow” balancing valve
Vanne d’équilibrage “Balanfiow” filetée
Pe3b60B0vi 6anaHCUPOBOYHbIV kanaH “Balanflow”
Supapd de echilibrare “Balanfiow” filetatd
Vélvula de equilibrado “Balanflow”, conexiones roscadas
Ausgleichsventil “Balanflow” mit Gewinde
Size Kvs - mé/h
Taille Kvs - m3/h
Paavep Kvs - M3/4
Dimensiune Kvs - m3/h
Medida Kvs - m3/h
Abmessung Kvs - m3/h
619.03.50 3/8" 2,35 67,14 1
619.04.50 1/2" 3,35 6714 1
619.05.50 3/4" 4,00 72,95 1
619.06.50 1" 11,20 80,76 1
619.07.50 1"1/4 13,40 97,77 1
619.08.50 1"1/2 19,00 141,45 1
619.09.50 2" 28,40 167,32 1
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004

Flanged execution, complete with
knob with revs indicator, memory
stop function to block setting posi-
tion, prearranged for insertion of
pressure plugs for indirect reading
of flow rate.

Cast-iron body

Brass contact parts.

Seals in EPDM.

Flanged connections PN 16 UNI 2223

- Max operating pressure 1600 kPa

- Allowed temperatures -10...+120 °C

- Equipercentage regulation

- Allowed fluid water and water+glycol 50 %
- Pressure gauge plugs connection G1/4”

m Technical drawing, page 9.03

Flanged “Balanflow” balancing valve
Vanne d’équilibrage “Balanflow” a bride
®naHueBbivi 6anaHcUpPOBOYHbIN knanaH “Balanflow”
Supapd de echilibrare “Balanflow” cu flansa
Valvula de equilibrado “Balanflow”, conexiones embridadas
Ausgleichsventil “Balanflow” mit Flansch
Code Size Pack
Code Taille - Cond.
ApTukyn Pasmep - Yn-ka
Cod Dimensiune - Ambalaj
Codigo Medida - Caja
Code Abmessung - Verp.
619.10.60 DN 65 74 477,59 1
619.11.60 DN 80 m 737,66 1
619.13.60 DN 100 165 1004,85 1
619.14.60 DN 125 242 1471,63 1
619.15.60 DN 150 372 21171 1
619.17.60 DN 200 704 4771,21 1
619.19.60 DN 250 812 9233,76 1
619.21.60 DN 300 1380 1243314 1

In case the dimensions of pressure gauge plugs are not
standard (G 1/4” F), please contact RBM offices for more
information regarding adapter for connecting measure
instrument.

Thermal insulation made up from
expanded polyethylene half-
bearings with external antiscratch
coating.

Half-bearings fixed with double-sided adhesive
tape already applied.

- Fire behaviour class1
- Density 33 kg/m3
- Max operating temperature -40 +90 °C

= “Balanflow” valve thermal shell

Coque isolante vanne “Balanflow”

= TEM/10M30/15UMOHHbIN KOXYX A/151 6anaHCUpOBOYHOro kKaanaHa

“Balanflow”

Carcasd termica supapa “Balanfiow”
Aislamiento térmico para valvula de equilibrado “Balanflow”
Thermoschale Ventil “Balanfiow”

Size
Taille
Pasmep
Dimensiune
Medida
Abmessung .
1147.03.00 3/8" - 10
1147.04.00 1/2" - 10
1147.05.00 3/4" - 10
1147.06.00 1" - 10
1147.07.00 1"1/4 - 5
1147.08.00 1"1/2 - 5
1147.09.00 2" - 5

product in preparation

Threaded measuring stub pipe for
indirect reading of transit flow rate,
complete with quick coupling pres-
sure plugs.

Body and pressure plugs in brass.
Pressure plugs internal seals in EPDM.
Threaded connections MF UNI-EN-1SO 228.

- Max operating pressure 2000 kPa

- Allowed temperatures -30...+120 °C

- Allowed fluid water and water+glycol 50 %
- Pressure gauge plugs connection G 1/8”

Threaded flow rate measuring stub pipe
Segment de mesure de débit fileté

Pe3b60B0#i naTpyboK A1 M3MEPEHNS pacxoaa
Vand de mdsurare a debitului filetata

Tronco medidor de caudal, con tomas de presion, conexiones
roscadas

Gewindemessstab Durchflussmenge

Size Kvs - m3/h
Taille -m3/h
Pasmep

Dimensiune

620.04.90 1/2" LF 37,45 1
m Technical drawing, page 9.03 620.04.50 12" 37,45 1
620.05.50 3/4" 37,45 1
620.06.50 1" 40,57 1
620.07.50 1"1/4 45,48 1
620.08.50 1"1/2 45,48 1
004 620.09.50 2" 69,90 86,16 1
Flanged measuring stub pipe for = Flanged flow rate measuring stub pipe
indirect reading of transit flow rate, 11 Segment de mesure de débit a bride
complete with quick coupling pres- = (Dr1aHLeBbIV NATPYOOK A1 N3MEPEeHUs PacXoha
sure plugs. 1 Vana de mdasurare a debitului cu flangd
. = Tronco medidor de caudal, con tomas de presion, para instalacion
Grey cast-iron body entre bridas
Brass pressure plugs. == Geflanschter Messstab Durchfiussmenge
Pressure plugs internal seals in EPDM.
Wafer flanged connections PN 16 Size Pack
Taille -me Cond.
- Max operating pressure 1600 kPa Difﬁﬁfﬂe . Am;;?aj
- Allowed temperatures -10...+120 °C Medida - Caja
- Allowed fluid water and water+glycol 50 % hinessing . Ve,
- Pressure gauge plugs connection G 1/4” 620.10.00 DN 65 93 177,66 1
620.11.00 DN 80 126 221,98 1
i i 620.13.00 DN 100 244 244,31 1
= Technical drawing, page 9.04 620.14.00 DN 125 415 27754 1
620.15.00 DN 150 540 321,85 1
620.17.00 DN 200 1010 444,06 1
620.19.00 DN 250 1450 532,90 1
620.21.00 DN 300 2400 710,49 1

004

u Wafer assembly between two flanges PN16

it/



[nbm COMPONENTS FOR BOILER ROOMS
COMPOSANTS POUR CENTRALES THERMIQUES - KOMMOHEHTbI 4159 KOTEJIbHbIX,
COMPONENTE PENTRU CENTRALE TERMICE - COMPONENTES PARA CENTRALES TERMICAS
BAUTEILE FUR HEIZZENTRALEN

Medida A Medida B
Abmessung A Abmessung B

1422.02.00 1/4"M 1/8"F 3,35 1

Reduction torque 1/4"M X 1/8"F. = Reductionkit1/4"Mx1/8”F m
To adapt 1/8” pressure gauge plugs 11 Kitde réduction 1/4°M x 1/8"F (] \
code 621.01.50, to stub pipes and == PesyKLUMOHHBIV komnnekT 1/ 4 Hap” x1/8” BH. S
RBM flanged balancing valves from 1 Kitde reductie 1/4’M x 1/8"F o
DN 65 to DN 300. = Par reducciones para tomas de presion en tronco medidor de cau- [a)
dal para bridas y valvula de equilibrado embridada, 1/4"M x 1/8"H
Nickel plated brass body == Bausatz Reduzierung 1/4’M x 1/8"F =
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228 O
Size A Size B o
- Max operating pressure 1600 kPa DA Rieson =
- Max temperature 120 °C N S =
@)
O
@)
—l
L

004

Portable electronic measuringinstrument

Mesureur électronique portatif

SNEKTPOHHbIV M3MEPUTESTb 4aB/IeHUS

Dispozitivde masurare electronic portabil

Medidor electrdnico de diferencial para determinacion del caudal
Tragbares elektronisches Messgerét

Portable electronic differential pres-
sure and flow rate measuring instru-
ment. Suitable for detecting work
parameters of balancing valves se-
ries 619 and of measuring stub pipes
series 620. Battery-operated.

Supplied complete with professional case and %ggee gg:;f
holes for connection to circuit ApTikyn yn-ka
Pair of adapters code 932.01.00 not included (Gl (itEEIEY

Codigo Caja
Code Verp.

622.00.00 2514,35 1

- Max differential pressure 1700 KPa

- Max inlet pressure 3200 KPa

- Fluid temperature -20...+120 °C

- Power supply: four batteries type AA

- Allowed fluid water and water+glycol max
50 %

- Instrument 2.5 Kg

- Dimensions 470x370x110 mm

- Connectable to PC, software supplied a Standard Languages: Italian - English - Dutch - French -

German - Spanish.

For other countries a flash upgrate can be download from

004 web site www.rbm.eu
. Pair of needle adapters to measure = Needleadapters
pressure. Bl Adaptateurs a aiguille
Connection of electronic differential == Vrossuarsiii agantep
pressure measuring instrument to B1 Adaptoare cu ac
pressure plugs present on measur- = Par adaptadores de aguja para tomas de presion
ing stub pipes and Balanflow balanc- ™ Nadeladapter
% ing valves 3/8" + 2" Code Size Pack
Code Taille Cond.
Brass body ApTUKYN Paavep Vn-ka
Cod Dimensi Ambalaj
Steel needle codigo ‘Medida Caia
Threaded connections F UNI-EN-1SO 228 Code Abmessung Verp.
~=& - Max operating pressure 1600 kPa 932.01.00 18 32,69 1
- Max temperature 120 °C
Used to connect pressure plugs code 621.01.50 to digital
004 measuring instrument code 622.00.00
. Pair of pressure plugs for threaded m Pressureplugs
balancing valves. 11 Prises de pression
LiTyue aBJie
Body and plugs in brass. = Tyu bt 4 E.m A
. . Bl Prize de presiune
Pressure plugs internal seals in EPDM. 3 i
Threaded connections M UNI-EN-ISO 228 = Par tomas de presion para tronco medidor de caudal y vélvula de
equilibrado
- Max operating pressure 1600 kPa == Driickanschliisse
- Max temperature 120 °C e e e
Code Taille Cond.
ApTukyn Paawvep Yn-ka
Dimensiune Ambalaj
Medida Caja
Abmessung Verp.
621.01.50* 1/8" 12,36 1
*Pressure plugs for Balanflow valves and threaded stub pipes
a Pressure plugs for needle adapters code 932.01.00
004

it/



ACCESSORIES - HEATING SYSTEM CIRCULATION

Zrbm

COMPONENTS FOR BOILER ROOMS

COMPOSANTS POUR CENTRALES THERMIQUES - KOMIMOHEHTbI /19 KOTEJIbHbIX
COMPONENTE PENTRU CENTRALE TERMICE - COMPONENTES PARA CENTRALES TERMICAS

BAUTEILE FUR HEIZZENTRALEN

Threaded, pre-dimensioned hydraulic
separator.

Body and connections in carbon steel.

Valve body and degasser in nickel plated brass.
Ball valve seals in PTFE.

Degasser seals in EPDM and NBR.

Electrolytic galvanised finish.

Threaded connections F UNI ISO 7/1.

Front connections for accessories F UNI ISO
7/1.

- Max operating pressure

Separator body 1000 kPa

Ball valve 2500 kPa

Degasser 600 kPa

- Allowed temperatures
Degasser 0...100 °C
Ball valve -15...150 °C

m Technical drawing, page 9.04

= Threaded hydraulic separator

B0 Séparateur hydraulique fileté

m= [WapaBnnyeckuii pe3bb0Boli cenapaTtop

1 Separator hidraulic filetat

Separador hidraulico, conexiones roscadas
Hydraulischer Abscheider mit Gewinde

Code Size Flow rate (I/h) Pack
Code Taille Débit (I/h) Cond.
ApTukyn Pasmep Pacxog, (n/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Debit (m3/h) Ambalaj
Codigo Medida Caudal (I/h) Caja
Code Abmessung Durchflussmen Verp.
617.06.00 1" 1.800 316,93 1
617.07.00 1"1/4 3.100 345,43 1
617.08.00 1"1/2 4.200 425,13 1
617.09.00 2" 7100 499,24 1

Supplied complete with VASA degasser, automatic shut off check valve
on degasser and ball valve to discharge bottom and mud drainage.

005

Flanged, pre-dimensioned hydraulic
separator.

Body and connections in carbon steel.

Valve body and degasser in nickel plated brass.
Ball valve seals in PTFE.

Degasser seals in EPDM and NBR.

Electrolytic galvanised finish.

Flanged connections PN16 UNI 2282.

Front connections for accessories F UNI ISO
7/1.

- Max operating pressure

Separator body 1000 kPa

Ball valve 2500 kPa

Degasser 600 kPa

- Allowed temperatures
Degasser 0...100 °C
Ball valve -15...150 °C

m Technical drawing, page 9.04

Flanged hydraulic separator

Séparateur hydraulique a bride

DraHUeBbIN ApeHaxHbIV cenaparop
Separator hidraulic prevazut cu flansa.
Separador hidraulico, conexiones embridadas
Hydraulischer Abscheider mit Flansch

Code Size Flow rate (I/h) Pack
Code Taille Débit (I/h) Cond.
ApTukyn Pa3awvep Pacxogp, (n/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Debit (m3/h) Ambalaj
Codigo Medida Caudal (I/h) Caja
Code Abmessung Durchflussmenge (I/h) Verp.
617.09.60 DN 50 7100 998,49 1
617.10.60 DN 65 15.800 1052,10 1
617.11.60 DN 80 26.500 1518,26 1
617.13.60 DN 100 42.200 160417 1

Supplied complete with large capacity VASASETTE degasser, auto-
matic shut off check valve on degasser and ball valve to discharge
bottom and mud drainage.

041

Thermal insulation made up from
expanded polyethylene half-
bearings with external antiscratch
coating.

Half-bearings fixed with double-sided adhesive
tape already applied.

- Fire behaviour class1
- Density 33 kg/m3
- Max operating temperature -40 +90 °C

Hydraulic separator thermal shell

Coque isolante séparateur hydraulique

Ternnon3oasUMOHHbIV KOXYX AJ151 r’uapaBinyeckoro cenaparopa
Carcasd termica separator hidraulic

Aislamiento térmico para separador hidraulico

Thermoschale hydraulischer Trenner

Size

Taille

Pasmep

Dimensiune

Medida
1146.06.00 1" 52,43 1
1146.07.00 1"1/4 58,60 1
1146.08.00 1"1/2 64,76 1
1146.09.00 2" 70,95 1
1146.09.60 DN 50 67,87 1
1146.10.60 DN 65 86,36 1
1146.11.60 DN 80 555,19 1
1146.13.60 DN 100 740,27 1
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COMPENSATED DIAPHRAGM PRESSURE REDUCING VALVES WITH DOUBLE SEAT IN STAINLESS STEEL

Zrbm

COMPONENTS FOR HYDRO-SANITARY SYSTEMS

COMPOSANTS POUR INTALLATIONS HYDRO-SANITAIRES - KOMMOHEHTbI 419 CUCTEM BOAOCHABXEHNSA
COMPONENTE PENTRU INSTALATII HIDRO-SANITARE - REDUCTORAS DE PRESION Y MEZCLADORES TERMOSTATICOS PARA ACS

BAUTEILE FUR BRAUCHWASSERANLAGEN

021

Adjustable compensated pressure
reducing valve, with double seat in
stainless steel, diaphragm operated,
with anti-water hammer function.

Suitable for channelling water.

Nickel plated brass body.

Stainless steel AISI 303

Nitrile seals

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228
Pressure gauge connection F 1/4”

- Max upstream pressure 4000 kPa

- Max upstream pressure in compliance with
standard NF 1600 kPa

- Max operating pressure 80 °C

- Default presetting 300 kPa

(only models with*)

m Technical drawing, page 9.04

-ACS

(A

= “Rinox FF” pressure reducing valve - pn 40

11 Réducteur de pression “Rinox ff” - pn 40

m Penyktop gasneHus “Rinox BH.- BH.” - PN 40

Bl Reductor de presiune “Rinox ff” - pn 40

= Rgductora de presion compensada a membrana “Rinox H-H”, PN

== Druckminderer “Rinox ff” - pn 40

Code Size Model
Code Taille Modele
ApTukyn Pasmep Mopens
Cod Dimensiune Model
Codigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell
51.04.70 172" * Rinox FF 64,67 1
51.05.70 3/4" * Rinox FF 77,84 1
51.06.70 1" * Rinox FF 115,97 1
51.07.70 1"1/4 ** Rinox FF 148,81 1
51.08.70 1”172 ** Rinox FF 216,48 1
51.09.70 2" ** Rinox FF 301,17 1
51.10.70 2"1/2 ** Rinox FF 905,11 1
51.11.70 3" ** Rinox FF 123719 1
5113.70 4" ** Rinox FF 1901,43 1

(*) According to standard NF (excluding 1”)
- outlet adjustment 80+550 kPa

- on-demand outlet adjustment 80+700 kPa
(**) outlet adjustment 80+700 kPa

E Pre-calibrated(*) with anti-water hammer function.

021

Adjustable compensated pressure re-
ducing valve, stainless steel double
seat diaphragm operated, with anti-
water hammer function.

Suitable for channelling water.

Nickel plated brass body.

Stainless steel AISI 303

Nitrile seals

Threaded union connections MM UNI-EN-ISO
228.

Pressure gauge connection F 1/4”

- Max upstream pressure 4000 kPa

- Max upstream pressure in compliance with
standard NF 1600 kPa

- Max operating pressure 80 °C

- Default presetting 300 kPa

(only models with*)

m Technical drawing, page 9.04

-ACS

(A

m “Rinoxmm” pressure reducing valve - pn 40
11 Réducteur de pression “Rinox mm” - pn 40

== Penyktop gasnenus “Rinox Hap.-Hap” - PN 40
1 Reductor de presiune “Rinox mm” - pn 40

= Reductora de presién compensada a membrana “Rinox MM”,
conexiones 3 piezas Macho, PN 40

== Druckminderer “Rinox mm” - pn 40

Code Size Model Pack
Code Taille Modele Cond.
ApTukyn Paavep Mogens Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj
Codigo Medida Modelo
Code Modell

51.04.10 1/2" * Rinox Bocchettone MM 80,00 1
51.05.10 3/4" * Rinox Bocchettone MM 99,54 1
51.06.10 1" * Rinox Bocchettone MM 145,44 1
51.07.10 1"1/4 ** Rinox Bocchettone MM = 201,79 1
1
1

51.08.10 1"1/2 ** Rinox Bocchettone MM 306,77
51.09.10 2" ** Rinox Bocchettone MM 456,21
(*) According to standard NF (excluding 1”)
- outlet adjustment 80+550 kPa
- on-demand outlet adjustment 80+700 kPa
(**) outlet adjustment 80+700 kPa

u Pre-calibrated(*) with anti-water hammer function.

021

Compact, adjustable compensated
pressure reducing valve, stainless
steel single seat diaphragm oper-
ated, with anti-water hammer
function.

Suitable for channelling water.

Nickel plated brass body.

Stainless steel AISI 303

Nitrile seals

Threaded connections FF UNI-EN-1SO 228
Pressure gauge connection F 1/4”

- Max upstream pressure 4000 kPa

- Max operating pressure 80 °C

- Adjustable downstream pressure 80+550 kPa
- Default presetting 300 KPa

m Technical drawing, page 9.05

-ACS

m “RinoxTre” pressure reducingvalve - pn 40

1 Réducteur de pression compact “RinoxTre” - pn 40
m= KomnakTHbIVi peaykTop AasnaeHvs “RinoxTre” - PN 40
1 Reductor de presiune compact “Rinox Tre” - pn 40

= Reductora de presién compacta compensada a membrana
“RinoxTre”, H-H, PN 40

== Kompakter Druckminderer “’RinoxTre mm’’ - pn 40

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune
Medida
Abmessung L
732.04.00 1/2" RinoxTre 64,67 1
732.05.00 3/4" RinoxTre 77,85 1

u Pre-calibrated with anti-water hammer function
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COMPONENTS FOR HYDRO-SANITARY SYSTEMS

COMPOSANTS POUR INTALLATIONS HYDRO-SANITAIRES - KOMMOHEHTbI 419 CUCTEM BOOAOCHABXEHNSA
COMPONENTE PENTRU INSTALATII HIDRO-SANITARE - REDUCTORAS DE PRESION Y MEZCLADORES TERMOSTATICOS PARA ACS

BAUTEILE FUR BRAUCHWASSERANLAGEN

021

Pressure reduction unit indicate
composed of:

- Adjustable compensated pressure reducing
valve, stainless steel double seat diaphragm
operated, with anti-water hammer function.

- Dial pressure gauge.

- Line filter with removable and interchangeable
filtering cartridge.

- Max upstream pressure of reducer 4000 kPa
- Max upstream pressure of filter 1600 kPa

- Max upstream pressure in compliance with
standard NF 1600 kPa

- Max operating pressure 80 °C

- Max filtering 800 micron

- Default presetting 300 kPa

(only models with*)
- Pressure gauge scale 0+16 bar

m Technical drawing, page 9.05

-ACS
- NF (is valid only for pressure reducing valve)

(A

= “RinoxKit”
11 “Kit Rinox”
m “Kit Rinox”
B “Kit Rinox”

= Reductora de presién compensada a membrana “Rinox H-H”,
Filtro en linea con malla inox. de 800 micras y Mandmetro, H-H

== “Bausatz Rinox”

Code Size
Code Taille
Aptukyn Paamep

Cod Dimensiune

Cadigo Medida

Code Abmessung
111.04.00 1/2"
111.05.00 3/4"
111.06.00 1"
111.07.00 1"1/4
111.08.00 17172
111.09.00 2"

Model
Modele
Mogaenb

Model

Modelo

Modell
* Kit Rinox
* Kit Rinox
* Kit Rinox
** Kit Rinox
** Kit Rinox
** Kit Rinox

(*) According to standard NF (excluding 1°")

- outlet adjustment 80+550 kPa

- on-demand outlet adjustment 80+700 kPa
(**) outlet adjustment 80+700 kPa

96,12 1
103,18 1
147,70 1
199,98 1
289,15 1
395,48 1

a Pre-calibrated(*) with anti-water hammer function

Complete reducer + pressure gauge + filter kit. Bulk packed

pieces.

020

Automatic adjustable filling unit to
top-up closed circuits, diaphragm
operated with anti-water hammer
action, complete with removable
cartridge micro filter, built-in check
valve and dial pressure gauge to
view downstream pressure

Nickel plated brass body

Stainless steel seal seats

Stainless steel AISI 304 stress mesh filter
Nitrile elastomer seals

Threaded connections FF UNI-EN-1SO 228

- Max upstream pressure 2500 kPa

- Adjustable downstream pressure 80+550 kPa
- Max operating pressure 80 °C

- Pressure gauge scale 0+1000 kPa

- Filtering grade 800 um

m Technical drawing, page 9.05

-ACS

m “Alinox”filling unit- pn 25

1 Groupe de remplissage “Alinox” - pn 25
m [loanutoyHbiii knanaH “Alinox”- PN 25
11 Grup de reumplere “Alinox” - pn 25

= Alimentador automatico regulable “Alinox”, funcionamiento a
membrana, con filtro extraible

= Fiillgruppe “Alinox” - pn 25

Size
Taille
Paamep

Dimensiune
Medida
Abmessung

46.04.00 1/2"

Model
Modele
Mogens
Model
Modelo
Modell

Alinox

Pack
Cond.
Yn-ka
Ambalaj
Caja
Verp.

96,79 1

a Anti-water hammer action with built-in filter and check

valve.

Outlet regulation 0.8+5.5 Bar (with inlet pressure of 8 bar).

it/
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Ahbm COMPONENTS FOR HYDRO-SANITARY SYSTEMS
COMPOSANTS POUR INTALLATIONS HYDRO-SANITAIRES - KOMMOHEHTbI 419 CUCTEM BOAOCHABXEHNSA
COMPONENTE PENTRU INSTALATII HIDRO-SANITARE - REDUCTORAS DE PRESION Y MEZCLADORES TERMOSTATICOS PARA ACS
BAUTEILE FUR BRAUCHWASSERANLAGEN

COMPENSATED PISTON PRESSURE REDUCING VALVES WITH SINGLE SEAT IN STAINLESS STEEL

Adjustable pressure reducing valve
with single stainless steel seat and
compensated piston operation, with
setting knob.

Suitable for water channelling.

Nickel plated brass body.
Stainless steel AISI 303
Nitrile seals

m “RinoxSmart FF” pressure reducing valve - PN 25
Réducteur de pression “RinoxSmart ff” - pn 25

m Penyktop gasnenHus “RinoxSmart BH.- BH.” - PN 25
11 Reductor de presiune “RinoxSmart ff” - pn 25

= Reductora de presién compensada a pistén “RinoxSmart”, con
volante de regulacién, H-H, PN 25

== Druckminderer “RinoxSmart ff”’ - pn 25

Code Size Model

. Code Taille Modéle
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228 ApTukyn Paavep Mogenb
Pressure gauge connection F 1/4” ngi‘éo Bipensine e
Code Abmessung Modell b
- Max upstream pressure 2500 kPa - .
- Adjustable downstream pressure 50+500 kPa %Eggﬁgg ?g g:ﬂgﬁmg: FE 2,1"3% }
- Max operating pressure 80 °C 2158.05.00 3/4" RinoxSmart FF 48,21 1

m Technical drawing, page 9.05

m ‘RinoxSmart Silver FF” pressure reducing valve - PN 25 - with
water softenertreatment

Réducteur de pression “RinoxSmart Silver ff” - pn 25 - avec traite-
ment anticalcaire

m= Penyktop gasnenus “RinoxSmart Silver BH.- BH.” - PN 25 -
CneumanbHasi 06paboTka rMnpoTNB N3BECTKOBbIX OT/I0XEHWI

11 Reductor de presiune “RinoxSmart Silver ff” - pn 25 — cu tratament
anticalcar

= Reductora de presién compensada a piston “RinoxSmart Silver”,
con tratamiento anticalcareo, H-H, PN 25

== Druckminderer “RinoxSmart ff’’ - pn 25 - mit Verkalkungsschutz

Code Size Model Pack
Code Taille Modele Cond.
ApTukyn Pasmep Mopens Yn-ka

Cod Dimensiune Model Ambalaj
Codigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.
2158.03.10 3/8" RinoxSmart Silver FF 58,93 1
2158.04.10 1/2" RinoxSmart Silver FF 66,12 1
2158.05.10 3/4" RinoxSmart Silver FF 71,30 1

u Outlet regulation 0.5+5 Bar (with inlet pressure of 8 bar).

Default presetting 300 KPa

021

Adjustable pressure reducing valve
with single stainless steel seat and
compensated piston operation.
Suitable for water channelling.

Nickel plated brass body.

Stainless steel AISI 303

Nitrile seals

Threaded connections FF UNI-EN-1SO 228

m “RinoxDue FF” pressurereducingvalve - pn 25
11 Réducteur de pression “RinoxDue ff” - pn 25
m= Penyktop gasnenus “RinoxDue BH.- BH.” - PN 25
1 Reductor de presiune “Rinox Due ff” - pn 25

= Reductora de presién compensada a piston “RinoxDue” con
recipiente del muelle en polimero, H-H, PN 25

== Druckminderer “RinoxDue ff”’ - pn 25

Size

Model

Pressure gauge connection F 1/4” e iy
Dimensiune Model
- Max upstream pressure 2500 kPa Medida Modelo
- Adjustable downstream pressure 50+400 kPa (ARG Mcael b
- Max operating pressure 80 °C 87.03.80 3/8" RinoxDue FF 30,06 1
87.04.80 1/2" RinoxDue FF 30,06 1
87.05.80 3/4" RinoxDue FF 35,10 1

m Technical drawing, page 9.06

-ACS

m “RinoxDue Silver FF” pressure reducing valve - PN 25 - with
water softenertreatment

ment anticalcaire

Réducteur de pression “RinoxDue Silver ff” - pn 25 - avec traite-

m Penyktop gasnerus “RinoxDue Silver BH.-BH.”- PN 25 -
CrieumanbHasi 06paboTka npoTNB N3BECTKOBbIX OT/IOXEHWIA

11 Reductor de presiune “RinoxDue Silver ff” - pn 25 - cu tratament

anticalcar

= Reductora de presién compensada a pistén “Rinoxdue Silver”, con
tratamiento anticalcareo, H-H, PN 25

== Druckminderer “RinoxDue ff’’ - pn 25 - mit Verkalkungsschutz

Size Model Pack
Taille Modéle Cond.
Pasmep Mogpenb Yn-ka
Dimensiune Model Ambalaj
Medida Modelo Caja
Abmessung Modell Verp.
87.04.10 172" RinoxDue Silver FF 49,69 1
87.05.10 3/4" RinoxDue Silver FF 58,34 1

u Outlet regulation 0.5+4 Bar (with inlet pressure of 8 bar).

Default presetting 300 KPa

Regulation spring containment cap in polymer.
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COMPONENTS FOR HYDRO-SANITARY SYSTEMS

COMPOSANTS POUR INTALLATIONS HYDRO-SANITAIRES - KOMMOHEHTbI 19 CUCTEM BOAOCHABXEHW/SA
COMPONENTE PENTRU INSTALATII HIDRO-SANITARE - REDUCTORAS DE PRESION Y MEZCLADORES TERMOSTATICOS PARA ACS

BAUTEILE FUR BRAUCHWASSERANLAGEN

021

Adjustable pressure reducing valve
with single stainless steel seat and
compensated piston operation.
Suitable for water channelling.

Nickel plated brass body.

Stainless steel AISI 303

Nitrile seals

Threaded connections FF UNI-EN-1SO 228
Pressure gauge connection F 1/4”

- Max upstream pressure 2500 kPa
- Adjustable downstream pressure 50+700 kPa
- Max operating pressure 80 °C

m Technical drawing, page 9.06

-ACS

= “RinoxDue FF” pressure reducing valve - PN 25
11 Réducteur de pression “RinoxDue ff” - pn 25
m Penyktop gasnerHus “RinoxDue BH.- BH.” - PN 25
11 Reductor de presiune “Rinox Due ff” - pn 25

= Reductora de presién compensada a piston “RinoxDue” con
recipiente del muelle en latén, H-H, PN 25

== Druckminderer “RinoxDue ff”’ - pn 25

Code Size Model Pack
Code Taille Modele Cond.
ApTukyn Pasmep Mopenb Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj
Codigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell
87.03.70 3/8" RinoxDue FF 38,45 1
87.04.70 172" RinoxDue FF 38,45 1
87.05.70 3/4" RinoxDue FF 44,34 1
87.06.70 1" RinoxDue FF 68,62 1
87.07.70 1"1/4 RinoxDue FF 101 68 1
87.08.70 1"1/2 RinoxDue FF 140 72 1
87.09.70 2" RinoxDue FF 176,28 1

u Outlet regulation 0.5+7 Bar (with inlet pressure of 8 bar).

021

Adjustable pressure reducing valve
with single stainless steel seat and
compensated piston operation.
Suitable for water channelling.

Nickel plated brass body.

Stainless steel AISI 303

Nitrile seals

Threaded union connections MM UNI-EN-ISO
228.

Pressure gauge connection F 1/4”

- Max upstream pressure 2500 kPa

- Adjustable downstream pressure 50+400 kPa
(1/2"+3/4%)

- Adjustable downstream pressure 50+700 kPa
(17 + 2%

- Max operating pressure 80 °C

m “RinoxDue mm” pressure reducing valve - pn 25 - polymer cap

Réducteur de pression “RinoxDue mm” - pn 25 - capuchon en

polymeére

m= Penyktop AasneHus “RinoxDue Hap.-Hap” - PN 25 - konnak n3
nonmmepa

1 Reductor de presiune “RinoxDue mm” - pn 25 — capison din
polimer

= Reductora de presién compensada a piston “RinoxDue”, conex-
iones 3 piezas Macho, con recipiente del muelle en pollmero PN
25

== Druckminderer “RinoxDue mm’’ - pn 25 - Polymerhaube

Code Size Model Pack
Code Taille Modele Cond.
ApTukyn Pasmep Mopenb Yn-ka

Cod Dimensiune Model Ambalaj
Codigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.

87.04.20 172"
87.05.20 3/4"

RinoxDue Bocchettone MM 49,72 1
RinoxDue Bocchettone MM 53,50 1

m “RinoxDue mm” pressure reducing valve - pn 25 - brass cap

1 Réducteur de pression “RinoxDue mm” - pn 25 - capuchon en
laiton

m Penykrop gasnexus “RinoxDue Hap.-Hap” - PN 25 - konnak n3
naryHu

1 Reductor de presiune “RinoxDue mm” - pn 25 — capison din alama

= Reductora de presién compensada a piston “RinoxDue”, conex-
iones 3 piezas Macho, con recipiente del muelle en latén, PN 25

== Druckminderer “RinoxDue mm’ - pn 25 - Messinghaube

Code Size Model Pack
Code Taille Modele Cond.
ApTukyn Pasmep Mopaenb Yn-ka

Cod Dimensiune Model Ambalaj
Codigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.
87.06.20 1" RinoxDue Bocchettone MM 97,53
87.07.20 1"1/4 RinoxDue Bocchettone MM | 139,14
87.08.20 1"1/2 RinoxDue Bocchettone MM 168,36
87.09.20 2" RinoxDue Bocchettone MM | 211,97

Outlet regulation 0.5+4 Bar (1/27+3/4”)
Outlet regulation 0.5+7 Bar (17+2”)
(with inlet pressure of 8 bar)

it/
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Adjustable pressure reducing valve = “RinoxDue ff” pressure reducing valve - pn 25

with single stainless steel seat and ¥l Réducteur de pression “RinoxDue mm” - pn 25
compensated piston operation. = PeaykTop aasnenus “RinoxDue Hap.-Hap” - PN 25
Suitable for water channelling. ¥l Reductor de presiune “RinoxDue ff” - pn 25

i = Reductora de presion compensada a pistén “RinoxDue”, conex-
Nickel plated brass body. iones 3 piezas H - PN 25
St.allnless steel AISI 303 = Druckminderer “RinoxDue ff"’ - pn 25
Nitrile seals
Threaded union connections FF UNI-EN-ISO Code Size Model Pack

Code Taille Modele Cond.

228. ApTukyn Paamep Mogenb Yn-ka

Pressure gauge connection F 1/4”’ Cod Dimensiune Model Ambalaj
Codigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.

- Max upstream pressure 2500 kPa .
- Adjustable downstream pressure 50+400 kPa 2718.04.00 1/2" RinoxDue Bocchettone FF - 54,18 1

(1/2” +3/4%) 2718.05.00 3/4” RinoxDue Bocchettone FF | 66,94 1
- Adjustable downstream pressure 50+700 2718.06.00 1 RinoxDue Bocchettone FF 111,06 1
kPa (17)
- Max operating pressure 80 °C
a
New*
"o sl

Outlet regulation 0.5+7 Bar (17)
(with inlet pressure of 8 bar)

Default presetting 300 KPa

u Outlet regulation 0.5+4 Bar (1/27+3/4”)

021

Adjustable pressure reducing valve = “RinoxDue mm” pressure reducing valve - pn 25
with single stainless steel seat and 11 Réducteur de pression “RinoxDue mm” - pn 25

compensated piston operation. == Penyktop nasnenns “RinoxDue Hap.-Hap” - PN 25
11 Reductor de presiune “Rinox Due mm” - pn 25
Suitable for water channelling. = Reductora de presién compensada a pistén “RinoxDue”, con
recipiente del muelle en polimero M-M, PN 25
Nickel plated brass body. == Druckminderer “RinoxDue mm’ - pn 25
Stainless steel AISI 303 o 5 e -
Fr oae ize oqae! acl
Nitrile seals . Code Taille Modgle Cond.
Threaded connections MM UNI-EN-ISO 228 ApTIKyn Paavep Mogens yn-ka
Pressure gauge connection F 1/4” ngi‘;o e Mo A”S‘;’iaa'a’
Code Abmessung Modell Verp.
- Max upstream pressure 2500 kPa . \
- Adjustable downstream pressure 50+400 kPa %gggggg ;512‘ sgnoxgue mm 22‘3“5‘ ]
- Default presetting 300 KPa 2 Inoxbue .

- Max operating pressure 80 °C

m Technical drawing, page 9.06

u Outlet regulation 0.5+4 Bar (with inlet pressure of 8 bar).

Default presetting 300 KPa

COMPENSATED PISTON PRESSURE REDUCING VALVES WITH SINGLE SEAT IN STAINLESS STEEL

021 -ACS
. Adjustable pressure reducing valve, m “RinoxPlus FF” pressure reducing valve - PN 16 - 800 um
with single stainless steel seat and 11 Réducteur de pression “RinoxPlus ff” - pn 16 - 800 um
compensated piston operation. = Penyktop naenequs “Rinox BH.- BH.”- PN 16 - 800 um
With inspectionable and easily §1 Reductor de presiune “RinoxPlus ff” - pn 16 - 800 um
interchangeable internal cartridge, = Reductora de presion compensada a piston “RinoxPlus”, con

malla filtrante y montura extraible, H-H, PN 16 - 800 um
== Druckminderer “’RinoxPlus ff"’ - pn 16 - 800 um

complete with removable filter.

Nickel plated brass body.

Stainless steel AISI 303 seal seats %225 %‘ﬁi m&d;el Eff(f
Nitrile seals ApTukyn 'Paamgp Mopens Yn-ka .
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228 = e Modeto o
Pressure gauge connection F 1/4” Abmessung Modell Verp.
600 2233.03.00 3/8" RinoxPlus FF 34,09 1
- Max upstream pressure 1600 kPa 2233.04.00 12" RinoxPlus FF | 33,71 1
- Adjustable downstream pressure 50+500 kPa 2233.05.00 3/4" RinoxPlus FF 38,81 1
- Max Qperating pressure 80 °C 2233.06.00 1" RinoxPlus FF 88,10 1
- Filtering grade 800 um 2233.07.00 1"1/4 RinoxPlus FF 93,32 1
2233.08.00* 1"1/2 RinoxPlus FF 110,25 1
u Technical drawing, page 9.06 2233.09.00* 2" RinoxPlus FF 115,80 1

u Outlet regulation 0.5+5 Bar (with inlet pressure of 8 bar)
Default presetting 300 KPa

Replaceable filtering cartridge. See spare parts pricelist.

it/
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021

Adjustable pressure reducing valve, m “RinoxPlusSmart FF” pressure reducing valve - PN 16 - 800 um

with single seat and compensated 11 Réducteur de pression “RinoxPlusSmart ff” - pn 16 - 800 um

piston operation, with pressure set- = PeaykTop gasnenus “RinoxPlusSmart 8H.- BH.” - PN 16 - 800 um

ting knob. Bl Reductor de presiune “RinoxPlusSmart ff” - pn 16 - 800 um

With inspectionable and easily = Reductora de presién compensada a pistén “RinoxPlusSmart”,

- - - con malla filtrante, montura extraible y volante de regulacion, H-H,

mterchange?ble internal cal_-trldge, PN 16 - 800 um

complete with removable filter. == Druckminderer “RinoxPlusSmart ff”’ - pn 16 - 800 um

Nickel plated brass body. Code Size Model Pack

Stainless steel AISI 303 seal seats ACode PTaine modéle gond,
ey '‘a3me] one! -Ka

Nitrile seals Coa Dimensiune Model P

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228 Codigo Medida Modelo Caja

Pressure gauge connection F 1/4» Code Abmessung Modell Verp.

2233.04.90 172" RinoxPlusSmart 42,67 1
- Max upstream pressure 1600 kPa 2233.05.90 3/4" RinoxPlusSmart 44,77 1

- Adjustable downstream pressure 50+500 kPa
- Max operating pressure 80°C
- Filtering grade 800 pm

m Technical drawing, page 9.07

a Outlet regulation 0.5+5 Bar (with inlet pressure of 8 bar).

Default presetting 300 KPa

Replaceable filtering cartridge. See spare parts pricelist.

021

Pressure reducing filter. m Pressure reducing filter—pn16-100um

Adjustable pressure reducing valve, 11 Filtre réducteur de pression — pn 16 — 100 um

with single seat and compensated = QubTP KnanaHa cHuXeHus Aasnenus - 16 nu - 100 Mkm

piston operation, with pressure set- 11 Filtru reductor de presiune - pn 16 — 100 um

ting knob. = Filtro reductor de presion — PN 16 — 100 um

With inspectionable and easily == Druckminderer-Filter — pn 16 — 100 um

interchangeable internal cartridge, Code Size Model Pack
1 1 Cod Taill Models Cond.

complete with removable filter. e .Pag'Mgp e yﬁla_

Nickel plated brass body. cggi:o D'ﬂiﬂ?&i"e r\mdeel:a Alggﬁxlaj

Stainless steel AISI 303 seal seats Code Abmessung Modell verp,

Nitrile seals 2651.04.00 1/2" 141,41 1

Threaded union connections MM UNI-EN-ISO 2651.05.00 3/4" 145,90 1

228

Pressure gauge connection F 1/8”

- Max upstream pressure 1600 kPa

- Adjustable downstream pressure 150+600
kPa

- Max operating pressure 40°C

- Filtering grade 100 um

a
New ¢
Y
E Outlet regulation 1.5+6 Bar (with inlet pressure of 8 bar)

Default presetting 400 KPa

it/
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RINOXPLUS

Pressure reducing valve with

single seat (made of stainless steel) P i RinoxPlus
and compensation through piston. i

Inner inspection and easily \ \ O RinoxSmartPlus
replaceable cartridge with filter. CELY

Cartridge into compensate seat: upstream pres-
sure variations have no influence to downstream
pressure set.

RinoxSmartPlus has also a grip knob to calibrate
the pressure reducing valve without using ma-
nometer and/or other tools thanks to a gradu-
ated scale.

I MAINTENANCE

' \ Unscrew the cap, take out the cartridge

and remove the filter in order to clean,
check or replace it. Once cleaned Rinox
Polymer cap Plus can be considered as new.
Use isolation valves to isolate the de-
vice before maintenance is necessary.
During maintenance it is not needed
Cartridge to remove the body of the pressure re-

7
f?f" ducing valve from its place!

Filter
(800 micron)

Body made in DZR brass,
anti-dezincification (CR)

R/
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Adjustable pressure reducing valve m “Ris” pressurereducingvalve - pn 15 E d

with single seat and compensated ¥l Réducteur de pression “Ris” - pn 15 ©uw

piston operation. == Peayktop nasnenus “Ris” - PN 15 = |-

Suitable for water channelling 81 Reductor de presiune “Ris” - pn 15 =W
) (Y]

. = Reductora de presién de tamano reducido compensada a piston )
Nickel plated brass body “RIS”, H-H, PN 15 I m
EPDM seals ) = Druckminderer “Ris’ - pn 25 | |
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228 = =
Pressure gauge connection F1/4” Code Size Model Pack ; =

Code Taille Modele Cond. <

- Max upstream pressure 1500 kPa Aoe” Dimensiine "Wodel” i O —
- Adjustable downstream pressure 50+400 kPa Codigo Medida Modelo Caja > wn
- Max operating pressure 80°C Code Abmessung Modell Verp. ] Z
1139.03.00 3/8" RIS 26,51 1 <=

Technical drawing, page 9.07 1139.04.00 172" RIS 26,51 1

. 9. pag 1139.05.00 3/4" RIS 32,41 1 > |<_E
O
Zw0n
O
Outlet regulation 0.5+4 Bar (with inlet pressure of 8 bar). o
()]
L
Compact! o
021 L

ACS o
Automatic adjustable filling unit to m “Filler”filling unit- pn 25 n
top-up closed circuits, piston oper- 11 Groupe de remplissage “Filler” - pn 25 m
ated, complete with built-in check == [loanutoqHas rpynna “Filler” - PN 25 o
valve and dial pressure gauge to u1 Grup de reumplere “Filler” - pn 25 o
view downstream pressure. = Alimentador automatico regulable “Filler”, funcionamiento a piston =

== Fillgruppe “Filler” - pn 25
Nickel plated brass body 9 9
i Code Size Model Pack
Staml(_ess steel seal seats Code Taille Modeéle Cond. ﬂ
Seals in NBR ApTukyn Pa3mep Mognens Yn-ka [a
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228 Cod Dimensiune Model Ambalaj
Caodigo Medida Modelo Caja D
- Max upstream pressure 2500 kPa L E— — —— L
- Adjustable downstream pressure 50+400 kPa 39.04.00 172 Filler 51,97 1 =
- Max operating pressure 80 °C <E
- Pressure gauge scale 0+600 kPa £
Technical drawing, page 9.07 L
" 9. pag u Outlet regulation 0.5+4 Bar (with inlet pressure of 8 bar). o
With built-in check valve and shut-off unit 8
020 -ACS
. Threaded flange suited for connect- Threaded flange - pn 16 w
ing threaded reducers, filters and Bride filetée - pn 16 =
ball valves to flange distribution Peabbosovi pnarer, PN 16 &

Flangd filetata - pn 16
Brida roscada, PN 16
Gewindeflansch - pn 16

networks.

Nickel plated brass body
Threaded connection M UNI-EN-ISO 228

022

%

>_

(V)

>_

o

<

=

Flanged connection UNI 2223 PN 16 Size =

Flanged connection DIN 2566 PN 16 e <

Flanged connection UNI 2223 PN 6 Dimensiune V)

Medida

- Max temperature 150°C LIRS (&)

120.04.00 172" DN15 27,29 2 prd

120.05.00 3/4" DN20 39,74 2 <
120.06.00 1" DN25 46,57 2

120.07.00 1"1/4 DN32 65,68 2 (@)

120.08.00 1"1/2 DN40 73,73 2 =

120.09.00 2" DN50 100,17 2 =

120.10.00 2"1/2 DN65 133,33 1 —

120.11.00 3" DN80 170,10 1 <

120.13.00 4" DN100 200,81 1 T

m Threadedflange - pn6 I_

Bl Bride filetée - pn 6 (U]

m PesbboBoii pnarel PN 6 =

W1 Flansd filetatd - pn 6 E

= Brida roscada, PN 6 E

== Gewindeflansch - pn 6 S

Code Size DN Pack —l

Code Taille DN Cond. [a T

ApTukyn Pasmep DN Yn-ka

Cod Dimensiune DN Ambalaj o

Codigo Medida DN Caja o

Code Abmessung DN Verp. el
121.04.00 1/2" DN15 18,68 2

121.05.00 3/4" DN20 20,89 2 w

121.06.00 1" DN25 24,60 2 L

121.07.00 1"1/4 DN32 34,58 2 o

121.08.00 1"1/2 DN40 40,09 2 @)

121.09.00 2" DN50 49,96 2 A

121.10.00 2"1/2 DN65 70,92 2 n

121.11.00 3" DN80 97,18 1 '

121.13.00 4" DN100 133,81 1 (U]

V)

<

it/
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COMPOSANTS POUR INTALLATIONS HYDRO-SANITAIRES - KOMMOHEHTbI 419 CUCTEM BOAOCHABXEHNSA
COMPONENTE PENTRU INSTALATII HIDRO-SANITARE - REDUCTORAS DE PRESION Y MEZCLADORES TERMOSTATICOS PARA ACS

BAUTEILE FUR BRAUCHWASSERANLAGEN

Radial pressure gauge @ 50. = Radial pressure gauge
. 11 Manométre radial
Pressure gauge for pressure reducing valves P ~
and self-cleaning filters. = FAfuanbHbIN M"’,’HOMerp
11 Manometru radial
= Mandmetro @ 50mm conexion radial
== Manometer mit Radialanschluss
Code Size Scale (bar) Pack
Code Taille Echelle (bar) Cond.
ApTukyn Paamep LWkana (Bap) Yn-ka
Cod Dimensiune Scala (bar) Ambalaj
Codigo Medida Escala (bar) Caja
Code Abmessun: Skala (bar) Verp.
1213.005 1/4" 0+16 - 1
056
Built-in stop cock with chrome = Built-in stop cock

022

plated cap.

Brass body

Chrome plated cap and manoeuvre knob
Nitrile seals

Threaded connections FF UNI-EN-1SO 228

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.07

-ACS

with chrome plated cap.
Robinet d’arrét encastable a capuchon chromé

Robinet de oprire cu incastrare con capison cromat
Llave de asiento empotrable con volante y florén cromados, H-H

Einbausperrhahn
mit verchromter Kappe

Size Model Pack

Taille Modéle Cond.

Paamep Mogenb Yn-ka
Dimensiune Model Ambalaj

Modelo Caja

Modell Verp.

20.04.00
20.05.00 3/4" T 24,93 5

n For spacer fitting extensions, see the spare parts pricelist.

022

Wall siphon for washing machine.

Nickel plated brass body
Stainless steel wall cover

Hose connection @ 22 mm
Drain pipe connection @ 32 mm

- Max temperature 100 °C

m Technical drawing, page 9.08

Wall siphon for washing machine

Siphon mural pour lave-linge

HacTeHHbI cCuOH A1 CTUPasibHbIX MaLLVNH
Sifon de zid pentru masina de spélat

Llave de desaglie para lavadoras
Wandsiphon fiir Waschmaschinen

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune
Medida
Abmessun

24.32.10 ? 32 System 13,33 10

it/
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Zrbm

COMPONENTS FOR WATER !
TREATMENT AND o
ANTI-POLLUTION DEVICES <

COMPOSANTS POUR LE TRAITEMENT DES EAUX
ET DISPOSITIFS ANTI-POLLUTION

KOMIOHEHTHI [J18 OYUCTKM BOAbI OT 3ArPA3HEHUMN

COMPONENTE PENTRU TRATAREA APELOR $I DISPOZITIVE
IMPOTRIVA POLUARII

SEPARADORES DE LODOS, FILTROS Y ANTICALCAREQS

BAUTEILE ZUR WASSERZUBEREITUNG UND
EINRICHTUNGEN GEGEN VERSCHMUTZUNG

Magnetic sludge remover filters
Cartridge filters

Magnetic anti-scale device

«




G 3/8” connection
(for air vent valve)

Filtering cartridge:

Zrbm
MAG-NUS .

chamber
SELF-CLEANING DIRT
SEPARATOR WITH MAGNET
FOR HYDRAULIC CIRCUITS

9.000 gauss

RBM MAG-NUS is a self-cleaning dirt separator
with magnet suitable for hydraulic systems. It is an
extremely innovative product created to remove
any type of impurity from heating systems.

RBM MAG-NUS is the best solution to solve prob-

lems caused by particle pollution, especially rust I RBM MAG-NUS
and sand, formed by corrosion. SU |\/| MARY

This device helps maintaining the high efficiency

of the system, preventing pipe obstruction and
boiler failures.

Through its effective action, the magnet attracts
iron particles avoiding damages caused by free
movements of these into the system.

Removes any impurity
Self-cleaning
Excellent hydraulic properties

Can be mounted on vertical,
horizontal and diagonal piping
e Extends boiler lifespan

e Fights corrosion

RBM MAG-NUS must be installed with the drain = Ensures system efficiency
valve pointing to the bottom. - Limited overall dimensions

Impurities (iron, rust, sand, seaweeds) collected in
the filter can be removed through the drain valve.

Thanks to the telescopic
mounting ring nut, it is
easy to fast install MAG-
NUS in any position:

- STRAIGHT
- VERTICAL
- DIAGONAL

In the upper part there
is a female connection G
3/8” that can be used to
connect also an automatic
air vent valve RBM CODE
37.03.60 or a pressure
gauge. The air vent valve
removes continuously the
air introduced during the
filling phase or the micro
bubbles created during
system life operation.

Rkiy//
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COMPONENTS FOR WATER TREATMENT AND ANTI-POLLUTION DEVICES .
COMPOSANTS POUR LE TRAITEMENT DES EAUX ET DISPOSITIFS ANTI-POLLUTION - KOMIMOHEHTbI [/11 O5PABOTKM BOAbI 1 YCTPOMCTBA

SALLNTBI OT 3ATPA3HEHUN

COMPONENTE PENTRU TRATAREA APELOR SI DISPOZITIVE IMPOTRIVA POLUARII - SEPARADORES DE LODOS, FILTROS Y ANTICALCAREOS
BAUTEILE ZUR WASSERZUBEREITUNG UND EINRICHTUNGEN GEGEN VERSCHMUTZUNG

“Mag-nus” Magnetic self-cleaning
sludge/mud remover filter for hy-
draulic circuits.

Nickel plated brass body

Stainless steel AISI 304 filtering cartridge
EPDM hydraulic seals

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228

- Max pressure 1000 kPa

- Operating temperature 0+100 °C

- Max temperature 130 “"C

- Neodymium magnet B = 11000 gauss

- B(Tmax) /B(T amb)* < 1%
*Tmax=130°C-Tamb=21°C

Magnetic self-cleaning sludge/mud remover filter for hydraulic
circuits “Mag-nus”

11 Filtre séparateur de boue autonettoyant magnétique pour circuits
hydrauliques “Mag-nus”

== CamMooynLLaIoLLNICS MarHUTHbIM QUIBLTP /151 CUCTEM
BoaocHabxeHus1 “Mag-nus”

w1 Filtru eliminator de ndmoluri cu autocurdtare magnetic pentru
circuite hidraulice “Mag-nus”

= Filtro magnético autolimpiante “Mag-nus” para instalaciones con
circuito cerrado

-

Selbstreinigender Magnetfilter Schlammbeseitiger fiir Hydrau-
likkreisldufe “Mag-nus”

Code Size Kvs (m3/h) Pack
Code Taille Kvs (m8/h) Cond.
ApTukyn Pasmep Kvs (M3/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m3/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m?/h) Caja
Code Abmessung i) Verp.
2098.05.00 3/4" 9,50 108,20 1
2098.06.00 1" 10,30 133,45 1

features, Assembly on vertical horizontal diagonal pipes,
Lengthens the life of boilers, Fights corrosion, Keeps the
system efficient, Compact

a - Eliminates all impurities, Self-cleaning, Excellent hydraulic

g
&
L
w

“SafeCleaner” Multipurpose polymer
magnetic sludge separator, with FF
ball valve connection.

Plastic polymer cartridge holder body
Plastic polymer diverter valve

Stainless steel AISI 304 filtering cartridge
EPDM hydraulic seals

Threaded connections FF UNI-EN-1SO 228

- Max pressure 300 kPa

- Operating temperature 0+90 °C

- Neodymium magnet B = 11000 gauss

- B(T max) / B(T amb)* < 1%
*Tmax=130°C-Tamb=21°C

m Technical drawing, page 9.07

A\

m Multipurpose polymer magnetic sludge separator, with FF ball
valve connection

Séparateur de boues magnétique multifonction en polymére, avec

vannes a bille raccord FF

m MarHuTHbIVi cenaparop Laama u3 noamMmepa ¢ MeTaiimyeckum
J1eBNATOPOM CO LLIAPOBLIMY KPaHaMu BH. - BH. pe3b6a

W1 Separator de ndmoluri magnetic multifunctonal din polimer, cu
supapad cu bild prindere Mamd/Mama

= Separador de lodos magnético multifuncion con valvulas de esfera
H-H, en polimero

== Multifunktionaler magnetischer Schlammausscheide aus

Polymere mit Kugelventile Anschluss FF

Code Size Kvs (mé/h)
Code Taille Kvs (m3/h)
Aptukyn Pasmep Kvs (M3/4)
Cod Dimensiune Kvs (m3/h)
Codigo Medida Kvs (mé/h)
Code Abmessun: 3/h b
2319.05.50 3/4" 6,81 96,65 1
2319.06.50 1" 7,51 108,20 1

a Polymer diverter valve body

026

"’SafeCleaner’’ Multipurpose poly-
mer magnetic sludge separator,
metal diverter valve, with FF ball
valve connection.

Plastic polymer cartridge holder body
Nickel plated brass diverter valve
Stainless steel AISI 304 filtering cartridge
EPDM hydraulic seals

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228

- Max pressure 300 kPa

- Operating temperature 0+90 °C

- Neodymium magnet B = 11000 gauss

- B(T max) / B(T amb)* < 1%
*Tmax=130°C-Tamb=21°C

m Technical drawing, page 9.08

A\

= Multipurpose polymer magnetic sludge separator, metal
divertervalve, with FF ball valve connection

Bl Séparateur de boues magnétique multifonction en polymere,
déviateur en métal, avec vannes a bille raccord FF

m= MarHutHbIv ceraparop Lwwiama vn3 rommepa ¢ MetTaain4eCckmum
AeBnaTtopM CO LLUapOBbIMU KpaHaMu BH. - BH. pesbﬁa

11 Separator de ndmoluri magnetic multifunctonal din polimer, devia-
tor din metal, cu supape cu bild prindere Mama/Mama

= Separador de lodos magnético multifuncién con valvulas de esfera
H-H, desviador en latén y portafiltros en polimero

== Multifunktionaler magnetischer Schlammausscheide aus
Polymere, Metallverzweiger, mit Kugelventile Anschluss FF

Code Size Kvs (m3/h) Pack
Code Taille Kvs (m8/h) Cond.
ApTukyn Pasmep Kvs (M3/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m?/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m?/h) Caja
Code Abmessung Kvs (m3/h) Verp.
2344.05.50 3/4" 6,81 100,85 1
2344.06.50 1" 751 112,40 1

u Brass diverter valve body
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041

Thermal insulation made up from
expanded polyethylene half-
bearings with external antiscratch
coating.

Half-bearings fixed with double-sided adhesive
tape already applied.

- Fire behaviour class1
- Density 33 kg/m3
- Max operating temperature -40 +90 °C

Safe-cleanerthermalinsulation series 2319/2344
Isolation thermique pour filtre «safe cleaner» série 2319 et 2344

Tennonsonsayms ans punstTpa “6e30nacHbifi 04NCTUTESNL” cepum
2319 1 2344

W1 [zolatie termicd pentru filtrul “safe cleaner” seria 2319 si 2344
= Aislamiento térmico para filtro “safe cleaner” series 2319 y 2344
== |NVdrmeisolierung fiir Filter “Safe cleaner” Serie 2319 und 2344

Code Size
Code Taille
Aptukyn Pasmep
Cod Dimensiune
Cadigo Medida
Code Abmessung A
2508.00.00 Universal 52,80 1
New *
. 8

E Safe-cleaner thermal insulation series 2319/2344

026

“CLEPSYDRA"” Multipurpose polymer
magnetic sludge separator, with FF
ball connection.

Plastic polymer cartridge holder body
Plastic polymer diverter valve

Stainless steel AISI 304 filtering cartridge
EPDM hydraulic seals

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228

- Max pressure 300 kPa

- Operating temperature 0+90 °C

- Neodymium magnet B = 11000 gauss

- B(T max) / B(T amb)* < 1%
*Tmax=130°C - Tamb =21°C

A

= Multipurpose polymer magnetic sludge separator, with FF ball

connection

Séparateur de boues magnétique multi-fonctions en polymere,

avec raccords sphériques FF

m MHOroyHKunoHaabHasi noJIMMepHas pasaenntesbHas
rpoknaaka 4ss wiaama c LapoBUAHbLIM KperneHnem FF

W1 Separator de ndmol, magnetic, multifunctional, din polimer, cu
racorduri sferice FF

= Separador de lodos magnético multifuncién de polimero, con
racores esféricos HH

== Multifunktions-Magnet-Schlammabscheider aus Polymer, mit
runden Anschlussstticken Innen-/Innen-Gewinde

Code Size Kvs (mé/h) Pack
Code Taille Kvs (m?/h) Cond.
Aptukyn Paawvep Kvs (M3/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (mé/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m8/h) Caja
Code Abmessung Kvs (m3/h) Verp.
2723.05.00 3/4" - - 1
2723.06.00 1" - - 1

product in preparation

®
New ¢

l--‘-

E Polymer diverter valve body

Magnetic filter with innovative self-cleaning device whit no
need to interrupt the system. The filter does not need ball
valves.

026

“CLEPSYDRA"” Multipurpose polymer
magnetic sludge separator with
metal diverter valve, FF connections.

Plastic polymer cartridge holder body
Nickel plated brass diverter valve
Stainless steel AISI 304 filtering cartridge
EPDM hydraulic seals

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228

- Max pressure 300 kPa

- Operating temperature 0+90 °C

- Neodymium magnet B = 11000 gauss

- B(Tmax) / B(Tamb)* < 1%
*Tmax=130°"C - Tamb=21"C

= Multipurpose polymer magnetic sludge separator with metal

divertervalve, FF connections

Séparateur de boues magnétique multi-fonctions en polymere,

avec déviateur en métal, raccords FF

= MHOFO(byHKLlMOHaﬂbHaﬂ noanmepHas pasgesntesibHas
npoksnagka 4Js wjiamMa ¢ Metajainiecknum 4eBnaTtopom,
kpennenusi FF

W1 Separator de ndmol, magnetic, multifunctional, din polimer, cu
deviator din metal, racorduri FF

= Separador de lodos magnético multifuncién de polimero, con
desviador de metal y racores HH

== Multifunktions-Magnet-Schlammabscheider aus Polymer, mit
Ablenker aus Metall, Anschliisse mit Innen-/Innen-Gewinde

Code Size Kvs (mé/h) Pack
Code Taille Kvs (mé/h) Cond.
Aptukyn Paavep Kvs (M3/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (mé/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m3/h) Caja
Code Abmessung Kvs (mé/h) Verp.
2724.05.00 3/4" - - 1
2724.06.00 1" - = 1

product in preparation

®
New ¢

l--‘-

E Brass diverter valve body

Magnetic filter with innovative self-cleaning device whit no
need to interrupt the system. The filter does not need ball
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Line filter with removable filtering
cartridge, FF connection.
Suitable for water.

Nickel plated brass body.

Stainless steel 304 stretched mesh filter.
Nitrile seals.

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 1600 kPa
- Max operating pressure 100 °C
- Filtering grade: 50-100-300-800 um

m Technical drawing, page 9.08

-ACS

Line filter 800 micron ff connection

Filtre de ligne 800 microns branchement ff
JInHeliHbiti punbTp 800 MKM , pe3bba BH. - BH.
Filtru de linie 800 microni prindere mama/mama
Filtro en linea, malla inox. de 800 micras, H-H
Leitungsfilter 800 Mikron Anschluss ff

Code Size

Kvs (m3/h) Pack

Code Taille
ApTukyn Paamep

Cod Dimensiune
Codigo Medida

Kvs (m3/h)
Kvs (M3/4)
Kvs (m3/h)
Kvs (m?/h)

Cond.
Yn-ka
Ambalaj

Code Abmessung Kvs (m3/h) Verp
3.03.00 3/8" 12,22 10
3.04.00 1/2" 12,34 10
3.05.00 3/4" 15,94 6
3.06.00 1" 8,70 23,26 6
3.07.00 1"1/4 14,10 42,93 4
3.08.00 1"1/2 26,50 67,10 2
3.09.00 2" 26,50 90,52 2
3.10.00 2"1/2 104,70 668,21 1
3.11.00 3" 108,20 824,16 1
3.13.00 4" 111,80 963,11 1

Line filter 300 micron FF connection

Filtre de ligne 300 microns branchement ff
JInHeriHbiti punbtp 300 MKM, pe3b6a BH. - BH.
Filtru de linie 300 microni prindere mama/mama
Filtro en linea, malla inox. de 300 micras, H-H
Leitungsfilter 300 Mikron Anschluss ff

Size Kvs (mé/h) Pack
Taille Kvs (mé/h) Cond.
Pasmep Kvs (M3/4) Yn-ka

Dimensiune
Medida
Abmessung

Kvs (m3/h)
Kvs (m3/h)
Kvs (m3/h)

Ambalaj
Caja

3.03.10 12,66

3.04.10 1315

3.05.10 17,31

3.06.10 8,40 25,55 6
3.0710 13,70 49,34 4
3.08.10 24,40 71,52 2
3.09.10 24,40 104,27 2
3.10.10 100,10 792,56 1
3.1110 101,70 953,60 1
3.13.10 108,00 1107,57 1

Line filter 100 micron FF connection

Filtre de ligne 100 microns branchement ff
JInHeliHbIvi punbTp 100 MKM, pe3bba BH.- BH.
Filtru de linie 100 microni prindere mamd/mama
Filtro en linea, malla inox. de 100 micras, H-H
Leitungsfilter 100 Mikron Anschluss ff

Code Size Kvs (m3/h) Pack
Code Taille Kvs (m3/h) Cond.
ApTukyn Pasmep Kvs (M3/4) Yn-ka
Dimensiune Kvs (m3/h) Ambalaj
Medida Kvs (m3/h) Caja
Abmessung Kvs (m3/h) Verp.
3.03.70 3/8" 2,00 13,24 10
3.04.70 1/2" 3,30 13,72 10
3.05.70 3/4" 4,90 18,75 6
3.06.70 1" 8,20 26,71 6
3.07.70 1"1/4 13,40 51,49 4
3.08.70 1"1/2 23,60 74,60 2
3.09.70 2" 23,60 108,94 2

Line filter 50 micron FF connection

Filtre de ligne 50 microns branchement ff
JInHeliHbIvi puabTp 50 Mkm, pe3bba BH. - BH.
Filtru de linie 50 microni prindere mamd/mama
Filtro en linea, malla inox. de 50 micras, H-H
Leitungsfilter 50 Mikron Anschluss ff

Code Size
Code Taille
ApTukyn Paavep

Cod Dimensiune
Codigo Medida

Code Abmessung
3.03.20
3.04.20
3.05.20
3.06.20
3.07.20
3.08.20
3.09.20
3.10.20
3.11.20
3.13.20

Kvs (mé/h)
Kvs (m3/h)
Kvs (M3/4)
Kvs (m?/h)
Kvs (m?/h)
Kvs (m?/h)

1,60

13,23
13,70
18,74
26,71
51,49
74,60
108,94
814,85
996,18
1166,60

Pack
Cond.
Yn-ka
Ambalaj
Caja
Verp.

u Replaceable filtering cartridge. See spare parts pricelist.
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Line filter with removable filtering
cartridge, MF connection.
Suitable for water.

Nickel plated brass body.

Stainless steel 304 stretched mesh filter.
Nitrile seals.

Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 1600 kPa
- Max operating pressure 100 °C
- Filtering grade: 50-100-300-800 um

m Technical drawing, page 9.08

-ACS

Line filter 800 micron mf connection

Filtre de ligne 800 microns branchement mf
JInHeriHbivi punbTp 800 MkM, pe3bba Hap. - BH.
Filtru de linie 800 microni prindere tatd/mama
Filtro en linea, malla inox. de 800 micras, H-M

Leitungsfilter 800 Mikron Anschluss mf
Code Size Kvs (m3/h)
Code Taille Kvs (m?/h)
ApTukyn Pasvep Kvs (m3/4)
Cod Dimensiune Kvs (m?/h)
Codigo Medida Kvs (m3/h)
Code Abmessung Kvs (m3/h)
4.04.00 12,34
4.05.00 3/4" 5,00 15,94
4.06.00 1" 8,70 23,26
4.07.00 1"1/4 14,1 42,93
4.08.00 1"1/2 26,5 67,10
4.09.00 2" 26,50 90,52

Line filter 300 micron mf connection

Filtre de ligne 300 microns branchement mf
JInHeriHbivi punbtp 300 MkM, pe3bba Hap. - BH.
Filtru de linie 300 microni prindere tatd/mama
Filtro en linea, malla inox. de 300 micras, H-M
Leitungsfilter 300 Mikron Anschluss mf

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune

Kvs (m3/h)
Kvs (m3/h)
Kvs (M3/4)
Kvs (m3/h)

Medida Kvs (m?/h)
Abmessung Kvs (m3/h)

4.04.10 33 13,15
4.05.10 4,9 17,31
4.06.10 84 25,55
4.0710 13,7 49,34
4.08.10 24,4 71,52
4.09.10 24,4 104,27
Line filter 100 micron mf connection

Filtre de ligne 100 microns branchement mf
JInHeriHbiti punbtp 100 MkM, pe3bba Hap.- BH.
Filtru de linie 100 microni prindere tatd/mama
Filtro en linea, malla inox. de 100 micras, H-M
Leitungsfilter 100 Mikron Anschluss mf

Size Kvs (m3/h)
Taille Kvs (m3/h)
Paamep Kvs (M2/4)

Dimensiune Kvs (mé/h)

4.04.70
4.05.70
4.06.70
4.07.70
4.08.70
4.09.70

Medida
Abmessung
1/2"
3/4"
1
1"1/4
1"1/2
2

Kvs (m3/h)
Kvs (m?®/h)

Line filter 50 micron mf connection

Filtre de ligne 50 microns branchement mf
JInHeriHbIti punbTp 50 MKM, pe3bba Hap. - BH.
Filtru de linie 50 microni prindere tatd/mama
Filtro en linea, malla inox. de 50 micras, H-M
Leitungsfilter 50 Mikron Anschluss mf

Code Size Kvs (m3/h)
Code Taille Kvs (m3/h)
ApTukyn Paamep Kvs (M3/4)
Cod Dimensiune Kvs (m3/h)
Codigo Medida Kvs (m3/h)
Code Abmessung Kvs (m3/h)
4.04.20 1/2" 19 13,70
4.05.20 3/4" 3,5 18,74
4.06.20 1" 4,3 26,71
4.07.20 1"1/4 6,6 51,49
4.08.20 1"1/2 1,2 74,60
4.09.20 2" 1,2 108,94

Pack

Cond.

Yn-ka
Ambalaj

Caja

Pack
Cond.
Yn-ka
Ambalaj
Caja
Verp.

Pack
Cond.
Yn-ka
Ambalaj
Caja
Verp.

Pack
Cond.
Yn-ka

Ambalaj
Caja
Verp.

NNROOSD

n Replaceable filtering cartridge. See spare parts pricelist.
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025

Y-strainer with removable filtering
cartridge.
Suitable for water.

Brass body and cap.

Fibre sealing gaskets

Stainless steel AISI 304 stretched mesh filter.
Nitrile seals.

Threaded filters FF UNI-EN-1SO 228.

- Max operating pressure 1600 kPa
- Max operating pressure 100 °C
- Filtering grade: 100-300-800 um

m Technical drawing, page 9.09

-ACS

= Y-strainer 800 micron

11 Filtre en Y 800 microns

m DubTp MexaHnyeckol o4ncTku Y-o6pa3aHbiii 800 Mkm
Bl Filtru depurator de 800 microni

= Filtro en “Y”, malla extraible en inox. de 800 micras, H-H
== Y-Reinigungsfilter 800 Mikron

Code Size Kvs (m3/h) Pack
Code Taille Kvs (m?/h) Cond.
ApTukyn Paamep Kvs (M3/4) Yn-ka

Cod Dimensiune Kvs (m?/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m3/h) Caja

Code Abmessung Kvs (m3/h)
858.04.12 1/2"
858.05.12 3/4" 6,57 714
858.06.12 1" 9,23 10,61
858.07.12 1"1/4 15,60 15,72 3
858.08.12 1"1/2 25,10 19,33 2
858.09.12 2" 38,80 32,75 1

Y-strainer 300 micron

Filtre en Y 300 microns

DunbTp MexaHN4ecKkori o4ncTkm Y-o6pasHbivi 300 MKM
Filtru depurator in forma de y 300 microni

Filtro en “Y”, malla extraible en inox. de 300 micras, H-H
Y-Reinigungsfilter 300 Mikron

Size Kvs (m3/h) Pack
Taille Kvs (m3/h) Cond.
Pasmep Kvs (M3/4) Yn-ka

Dimensiune Kvs (m3/h) Ambalaj
Medida Kvs (mé/h) Caja
Abmessung Kvs (m3/h)

858.04.02
858.05.02
858.06.02
858.07.02
858.08.02
858.09.02

Y-strainer 100 micron

Filtre en Y 100 microns

DunbTp MexaHN4eckori o4ncTkm Y-o6pasHbiii 100 Mkm
Filtru depurator in forma de y 100 microni

Filtro en “Y”, malla extraible en inox. de 100 micras, H-H
Y-Reinigungsfilter 100 Mikron

Size Kvs (m3/h) Pack
Taille Kvs (m3/h) Cond.
Pasmep Kvs (M3/4) Yn-ka

Dimensiune Kvs (m3/h) Ambalaj
Medida Kvs (mé/h) Caja
Abmessung Kvs (m3/h)

858.04.72 1/2"
858.05.72 3/4"
858.06.72 1”
858.07.72 1"1/4
858.08.72 1"1/2
858.09.72 2"

a Replaceable filtering cartridge. See spare parts pricelist.

026

Magnetic self-cleaning water filter
with removable filtering cartridge.
Complete with dial pressure gauge
and discharge ball valve with hose
connection.

Nickel plated brass body.

Stainless steel 304 stretched mesh filter
Nitrile seals

Threaded connections FF UNI-EN-1SO 228

- Max operating pressure 1600 kPa

- Max operating pressure 100°C

- Pressure gauge scale 0...16 bar

- Standard filtering 8 mm

- Neodymium magnet B = 11000 gauss

m Technical drawing, page 9.09

A\

m Magnetic self-cleaning
Bl Filtre autonettoyant magnétique
= CamMooynLLaloLmniics MarHUTHbINA

Bl Filtru cu autocuratare magnetic

= Filtro autolimpiante Magnético, malla extraible en inox. con
mandmetro y val. vaciado, H-H

== Selbstreinigender Magnetfilter

Code Size Kvs (m3/h) Pack
Code Taille Kvs (m3/h) Cond.
Aptukyn Pasmep Kvs (M3/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m3/h) Ambalaj
Cadigo Medida Kvs (m3/h) Caja
Code Abmessung Kvs (m?/h) Verp.
2337.06.10 1" 9,90 146,04 1
2337.07.10 1"1/4 15,50 200,47 1
2337.08.10 1"1/2 24,00 253,00 1
2337.09.10 2" 28,50 293,26 1

a Magnetic filter

it/
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Self-cleaning water filter with re-
movable filtering cartridge.
Complete with dial pressure gauge
and discharge ball valve with hose
connection.

Nickel plated brass body.

Stainless steel 304 stretched mesh filter.
Nitrile seals.

Threaded connections FF UNI-EN-1SO 228.

- Max operating pressure 1600 kPa
- Max operating pressure 100 °C

- Pressure gauge scale 0...16 bar

- Standard filtering 100 pm

m Technical drawing, page 9.09

-ACS

m Self-cleaningfilter 100 micron

Bl Filtre autonettoyant 100 microns

m Camoouniyarorymiics punstp 100 Mkm
w1 Filtru cu autocurdtare de 100 microni

= Filtro autolimpiante, malla extraible en inox. de 100 micras, con
manodmetro y val. vaciado, H-H

== Selbstreinigender Filter 100 Mikron

Code Size Kvs (m3/h)
Code Taille Kvs (mé/h)
ApTukyn Pasmep Kvs (m3/4)

Cod Dimensiune Kvs (mé/h)

Codigo Medida Kvs (m3/h)

Code Abmessung 3/h L
126.03.10 3/8" 1.8 77,60 1
126.04.10 1/2" 3,10 88,75 1
126.05.10 3/4" 5,80 94,89 1
126.06.10 1" 8,55 117,05 1
126.07.10 1"1/4 14,85 170,38 1
126.08.10 1"1/2 24,40 221,79 1
126.09.10 2" 26,10 259,81 1
126.10.10 2"1/2 107,80 943,03 1
126.11.10 3" 120,20 114,27 1
126.13.10 4" 129,00 1356,93 1

u Replaceable filtering cartridge. See spare parts pricelist.

026

Self-cleaning water filter, with re-
movable filtering cartridge and vis-
ual detection of degree of clogging,
complete with double dial pressure
gauge and discharge bib-cock with
hose connection.

Nickel plated brass body.

Stainless steel 304 stretched mesh filter.
Nitrile seals.

Threaded union connections MM UNI-EN-ISO
228.

- Max operating pressure 1600 kPa
- Max operating pressure 100 °C

- Pressure gauge scale 0...16 bar

- Standard filtering 100 um

m Self-cleaningfilter with double pressure gauge 100 micron
11 Filtre autonettoyant a double manométre 100 microns

m CamoouyniyaroLmiicss puabTp ¢ ABOViHBIM MaHoMeTpomM 100 Mkm
W1 Filtru cu autocurdtare cu manometru dublu de 100 microni

= Filtro autolimpiante, malla extraible en inox. de 100 micras, con
dos mandmetros y val. vaciado, M-M

== Selbstreinigender Filter mit doppeltem Manometer 100 Mikron

Code Size Kvs (m3/h) Pack
Code Taille Kvs (m3/h) Cond.
ApTukyn Paavep Kvs (M3/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m3/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m3/h) Caja
Code Abmessung Kvs (m3/h) Verp.
2516.04.00* 1/2" 3,10 110,99 1
2516.05.00* 3/4" 5,80 122,85 1
2516.06.00* 1" 8,55 161,19 1
583.07.00 1"1/4 21,00 243,01 1
*Compact

E Replaceable filtering cartridge. See spare parts pricelist.

Flat seat seal inlet couplings.

it/



Zrbm

COMPONENTS FOR WATER TREATMENT AND ANTI-POLLUTION DEVICES .
COMPOSANTS POUR LE TRAITEMENT DES EAUX ET DISPOSITIFS ANTI-POLLUTION - KOMIMOHEHTbI [/11 O5PABOTKM BOAbI 1 YCTPOMCTBA

SALLNTBI OT 3ATPA3HEHUN

COMPONENTE PENTRU TRATAREA APELOR SI DISPOZITIVE IMPOTRIVA POLUARII - SEPARADORES DE LODOS, FILTROS Y ANTICALCAREOS
BAUTEILE ZUR WASSERZUBEREITUNG UND EINRICHTUNGEN GEGEN VERSCHMUTZUNG

022

Magnetic anti-scale device for physi- =

cal water treatment. 1]
Permanent annular magnets s
enclosed in a plastic polymer for n
foodstuff. =

External nickel plated brass body.

Sintered ring magnet.

Nitrile seals.

Threaded connections MM UNI-EN-ISO 228
up to 2”.

Threaded connections 2”1/2 FF UNI-EN-ISO
228.

- Magnetic field 700 GAUS

- Residual induction from 2300 to 3700 GAUS
- Max operating pressure 1600 kPa

- Max operating pressure 80 °C

m Technical drawing, page 9.09

-ACS

A\

magnetic anti-scale device
Anticalcaire magnétique
MarHuTHbIV HelTpann3aTop
Anticalcar magnetic

Anticalcareo magnético, 700 Gauss
Magnetischer Verkalkungsschutz

Code Size Kvs (m3/h) Pack
Code Taille Kvs (m®/h) Cond.
ApTukyn Paamep Kvs (m3/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m?/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m?/h) Caja
Code Abmessung Kvs (m3/h) Verp.
304.04.00 1/2" 10,20 107,80 1
304.05.00 3/4" 14,80 129,48 1
304.06.00 1" 26,00 157,56 1
304.07.00 1"1/4 30,40 230,57 1
304.08.00 1"1/2 63,00 298,01 1
304.09.00 2" 74,00 361,76 1
304.10.00 2"1/4 125,00 1352,46 1
304.11.00 3" 160,00 1676,11 1
304.13.00 4" 252,00 2135,48 1

022

Test kit to control water hardness.
Easy-to-use supplied with case.

Water hardness control test kit

Kit test de contrble de dureté de I'eau
Habop a1 aHanm3a XecTkoCTv BOAb!
Kit test control al duritatii apei

Kit test control de dureza del agua
Bausatz Wasserhértetest

304.00.02 45,07 1

WAL/

MAGNETIC ANTI-SCALE DEVICE




WATER THAT FLOWS ...
... WITHOUT LEAVING A TRACE

-
L] —h L
s A2l

e

R
L i

Magnetic anti-scale device

The only effective system to stop limescale

and to avoid its formation.

Thanks to a simple chemical stabilization process
that does not alterate water potability and does not
reduce or modify the presence of alkaline elements,
RBM Magnetic anti-scale device avoids limescale
formation “stopping” it while water flows.

R/
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RAD IATO R VA LV ES DI  Controls for valves with thermostatic option

VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES
VENTILE FUR ENDSTUCKE

Regulating Jet-line valves lockshield

N L]
zanN

o o E 1 Accessories for thermostatic heads
B0 VANNES POUR ELEMENTS D'EXTREMITE .
‘ F I Manual regulating valves
m  PAIOUWATOPHAA APMATYPA . .

G 1  Regulating lockshields

B0 SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE .
— H 1  Double O.R. Jet-line valves
[

L 1 Kit Jet-line valves with thermostatic
option and manual valves

A1 Thermostatic radiator valves 1 Valves for single and dual pipe systems

M
B I Radiator valves with thermostatic option N1 Radiator valves kit
o

¢ 1 Radiator valves with thermostatic option I Accessories for valves

and pre-setting P 1 Valves for radiant plates




INSTALL IT
AND LET
IT WORK

Possibility of maintenance
service while
system is in operation.

THERMOSTATIC
VALVE:

Liquid expansion
thermostatic sensor.
Higher Sensitivity.

o = «—— STEM NUT
. = ~—— ORSEAL

g
wp

Pole with vulcanized EPDM disc.

EPDM directly vulcanized on the

pole disc: .
. ) Water sealing

- Avoids noise vs leakage is assured

- Disc does not stick on the valve seat. iy, . \ for allong lasting
- C time!

RFS radiator sealing
made in PTFE:

LOCKSHIELD VALVE WITH
MICROMETRIC SETTING: '

“Heavy" Lockshield valve

Micrometric setting!

Perfect for balancing.

KVS values (min. 9 values) can be set
through the hand wheel on the top

RFS radiator sealing made in PTFE:
Water sealing vs leakage is assured
for a long lasting time!

ki)
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The valves’ certification in accordance with Standard
UNI EN 215, is the RBM thermostatic valve and head

combination.

PRODUCT CERTIFICATION

R.B.M. 5.p.A

Via Iuiusinale 23

5080 & Gawanni & Polavena (115)
e

43
Trarmoatals Fadaie Valve

AR THY-A

T e —

L g s

OSIET

o

BT B o v P B, 579 - 2YETY P
T o0 A0 MO + Fa .30 D] KINETID - sl

Zrbm

RBM Thermostatic valve
with low Thermal Inertia

The RBM thermostatic valves and the ther-
mostatic heads are certified in accordance
with European Standard UNI EN 215 (ED.
2007) “Thermostatic valves for radiators. Re-
quirements and test methods".

The Standard conformity certifications are
guaranteed by the certificates granting use
of trademark no. 43, issued by the certifying
body.

High Energy Efficiency:

I TERMOSTATIC VALVE RBM
Class A approved!

Thermostatic Efficiency Label

Manufacturer: R.B.M. S.p.A.
Model: 590.00.00
Registration number: 10469-20120524

Information: www.tell-online.eu

A Label of EUnited Valves
European Valve Manufacturers Association

Thermostatic Efficiency Label

Manufacturer: R.B.M. S.p.A.
Model: 720.00.00
Registration number: 10470-20101222

Information: www.tell-online.eu

A Label of EUnited Valves
European Valve Manufacturers Association

ki)




RADIATOR VALVES o
VANNES POUR ELEMENTS D’EXTREMITE - KJIAMAHbI AJ151 PAOUATOPOB
SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE - VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES

Zrbm

THERMOSTATIC RADIATOR VALVES

VENTILE FUR ENDSTUCKE

006

GAS

Angle valve for thermostatic control
for iron pipe, complying with stand-
ard UNI-EN 215.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

= Angle valve for thermostatic control for iron pipe
Vanne thermostatique en angle pour tube métal

= YI7I0BOVi TEPMOCTaTUYECKUI KnanaH /151 Xene3Hbix Tpy6
Bl Supapd termostaticd cu cot pentru conducta din fier

= Vadlvula termostatizable escuadra y Cabezal termostatico, conex-
ién para tubo de hierro

== Thermostatventil Winkel fiir Eisenrohr

Shockproof ABS handwheel. Code Size Flow rate (I/h)

Liquid expansion thermostatic command TL10 A;()::Mdkeyn PZ:L'I'IZD Pgsg;% h/L)

with built-in sensor. Cod Dimensiune Debit (m3/h)

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO ng('jg" Ab""e"'da 5 t%a“da'('/h) 0

228 for ||’On p|pe' ode . mssun urchflussmenge .

Connection to threaded terminal M UNI-EN- 31'03'70* 3/8., RFS 200 32,87 10
; L 31.04.70 1/2" RFS 200 34,18 10

1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE (only for 31.05.70 3/4" 200 46,27 10

diameters 3/8” and 1/2”).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.09

E

*Licensed use of trademark nr. 43

Combined supply valve body + liquid expansion thermo-
static command.

006

Straight valve for thermostatic con-
trol for iron pipe, complying with
standard UNI-EN 215.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Liquid expansion thermostatic command TL10
with built-in sensor.

Threaded straight connection F UNI-EN-ISO
228 for iron pipe.

= Straightvalve forthermostatic control foriron pipe

11 Vanne thermostatique droite pour tube métal

== [IpSIMOV TEPMOCTATNHECKUI BEHTWUIb [1/151 XEJIE3HbIX TPYO
1 Supapd termostaticd dreaptad pentru conducta din fier

= Valvula termostatizable recta y Cabezal termostatico, conexion
para tubo de hierro

== Thermostatventil gerade fiir Eisenrohr

Size Flow rate (I/h)
Taille Débit (I/h)
Pasmep

Pacxop, (5n1/4)

Debit (m3/h)

Caudal (I/h)
Durchflussmenge (I/h

Dimensiune
Medida
Abmessung

35,08 10

Connection to threaded terminal M UNI-EN- 32'03'7(): 3/8: RES 220
; L 32.04.70 1/2" RFS 220 37,70 10
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE (only for 32.05.70 3/4" 220 48,08 10

diameters 3/8” and 1/2”).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.09

E

*Licensed use of trademark nr. 43

Combined supply valve body + liquid expansion thermo-
static command.

006

Angle valve for thermostatic control
for copper or polyethylene pipe,
complying with standard UNI-EN
215.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Liquid expansion thermostatic command TL10
with built-in sensor.

Threaded angled M standard RBM connec-
tion for copper, polyethylene, multilayer pipe
fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.10

e

= Anglevalve for thermostatic control for copper or polyethylene
pipe

B1 Vanne thermostatique en angle pour tube cuivre ou polyéthylene

== YI7I0BOVi TEPMOCTATUHECKMIE KnanaH 4151 MeAHbIX U
MOJINITUIEHOBbIX TPYO

Bl Supapd cu reglare termostaticd cu cot pentru conductd din cupru
sau polietilena

= Valvula termostatizable escuadra y Cabezal termostatico, con-
exion adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y
multicapa

== Thermostatventil Winkel fiir Kupfer- oder Polyethylenrohr

Code Size
Code Taille
ApTukyn

Flow rate (I/h) Pack
Débit (I/h) Cond.
Pacxop, (n/4) Yn-ka
Debit (m?/h) Ambalaj
Caudal (I/h) Caja
Durchflussmenge (I/h Verp.

48.03.70* 3/8" RFS 200 33,69
48.04.70* 1/2" RFS 200 34,05

*Licensed use of trademark nr. 43

Paawvep
Cod Dimensiune

Codigo Medida
Code Abmessung

Combined supply valve body + liquid expansion thermo-
static command.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for

the pipe connections.
ALY/



RADIATOR VALVES o
VANNES POUR ELEMENTS D’EXTREMITE - KJIAMAHbI 4151 PAOUATOPOB
SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE - VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES

Zrbm

VENTILE FUR ENDSTUCKE

006

Straight valve for thermostatic
control for copper or polyethylene
pipe, complying with standard UNI-
EN 215.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Liquid expansion thermostatic command TL10
with built-in sensor.

Threaded straight M standard RBM connec-
tion for copper, polyethylene, multilayer pipe
fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.10

E

m Straightvalve for thermostatic control for copper or polyethyl-
ene pipe

11 Vanne thermostatique droite pour tube cuivre ou polyéthyléne

m [IpSIMOVI TEPMOCTATUYECKUI KNanaH 4J151 MEAHbIX U
rO/INATUIEHOBBIX TPYO

11 Supapd cu reglare termostaticd dreapta pentru conducta din
cupru sau polietilend

= Valvula termostatizable recta y Cabezal termostatico, conex-
i6n adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y
multicapa

== Thermostatventil gerade fiir Kupfer- oder Polyethylenrohr

Code Size Flow rate (I/h)
Code Taille Débit (I/h)
ApTukyn Pa3amep Pacxog, (n/4)
Cod Dimensiune Debit (m3/h)
Codigo Medida Caudal (I/h)
Code Abmessung Durchflussmenge (I/h)
49.03.70* 3/8" RFS 220 34,52 10
49.04.70* 1/2" RFS 220 37,70 10

*Licensed use of trademark nr. 43

Combined supply valve body + liquid expansion thermo-
static command.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

006

GAS

I
o

Inverse angle valve for thermostatic
control for iron pipe

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Liquid expansion thermostatic command TL10
with built-in sensor.

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO
228 for iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1ISO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.10

m Inverse angle valve for thermostatic control foriron pipe
1 Vanne thermostatique inversée pour tube métal

== OCeBOVi TepMOCTaTUYECKUI KN1anaH AJ151 XeNe3HbIX TPyO
11 Supapd termostaticd inversad pentru conducta din fier

= Vadlvula termostatizable inversa y Cabezal termostatico, conexion
para tubo de hierro

== Thermostatventil Umkehrung fiir Eisenrohr

Code Size Flow rate (I/h) Pack
Code Taille Débit (I/h) Cond.
ApTukyn Pasmep Pacxop, (n/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Debit (m3/h) Ambalaj
Codigo Medida Caudal (I/h) Caja
Code Abmessung Durchflussmenge (I/h) Verp.
179.03.70 3/8" RFS 200 38,03 10
179.04.70 1/2" RFS 200 38,66 10

Combined supply valve body + liquid expansion thermo-
static command.

006

REM

Inverse angle valve for thermostatic
control for copper or polyethylene

pipe.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Liquid expansion thermostatic command TL10
with built-in sensor.

Threaded angled M standard RBM connec-
tion for copper, polyethylene, multilayer pipe
fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.10

m Inverse angle valve forthermostatic control for copper or poly-
ethylene pipe
Vanne thermostatique inversée pour tube cuivre ou polyéthylene

== OceBovi TepmMocTaTnyeckuii KnanaH 415 MeAHbIX Ui
roN3TUIEHOBBIX TPYO

11 Supapd cu reglare termostatica inversd pentru conducta din cupru
sau polietilend

= Vadlvula termostatizable inversa y Cabezal termostatico, conex-
i6n adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y
multicapa

== Thermostatventil Umkehrung fiir Kupfer- oder Polyethylenrohr

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pa3wvep

Flow rate (I/h) Pack
Débit (I/h) Cond.
Pacxop, (5n/4) Yn-ka
Debit (m?/h) Ambalaj
Codigo Medida Caudal (I/h) Caja
Code Abmessung Durchflussmenge (I/h) Verp.

180.03.70 3/8" RFS 200 38,28
180.04.70 1/2" RFS 200 38,59

Cod Dimensiune

Combined supply valve body + liquid expansion thermo-
static command.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for

the pipe connections.
ALY/

THERMOSTATIC RADIATOR VALVES




RADIATOR VALVES o
VANNES POUR ELEMENTS D’EXTREMITE - KJIAMAHbI AJ151 PAOUATOPOB
SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE - VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES

Zrbm

RADIATOR VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION

VENTILE FUR ENDSTUCKE

GAS

007

Angle valve with thermostatic op-
tion for iron pipe, complying with
standard UNI-EN 215.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO
228 for iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE (only for

= Angle valve with thermostatic option foriron pipe - RFS seal on

radiator*

Vanne thermostatique en angle pour tube métal - Garniture RFS

sur le radiateur*

== YI710BOVi TEPMOPErynvpyoLmii KnanaH AJ1s1 Xene3HbIX Tpyo -
Cucrema 6bIcTporo moHTaxa RFS*

Bl Supapd cu reglare termostaticd cu cot pentru conducta din fier —
Garniturd RFS pe radiator*

= Valvula termostatizable escuadra, niquelada, conexion para tubo
de hierro y autojunta RFS*

== Mit Thermostat ausrlistbares Eckventil fiir Eisenrohr - Dichtung
RFS auf Heizkérper*

- X Code Size Kvs (m3/h Pack
diameters 3/8” and 1/2” series *). Code Taille Kvs((mJ//h)) Cond.
ApTukyn Paamep Kvs (m3/4) Yn-ka
- Max temperature 110°C Cod Dimensiune Kvs (m/h) Ambalaj
- Max operating pressure 1000 kPa el e B .
. . 31.03.00 3/8" RFS 2,3 13,00 10
m Technical drawing, page 9.09 31.04.00 1/2" RFS 24 1337 10

E

Licensed use of trademark nr. 43 (3/8” - 1/2”)

= Angle valve with thermostatic option foriron pipe

11 Vanne thermostatique en angle pour tube métal

== YI710BOV TepMOperympyroLmii kKnanaH A5 Xene3Hbix Tpyo

1 Supapd cu reglare termostaticd cu cot pentru conducta din fier

= Valvula termostatizable escuadra, niquelada, conexion para tubo
de hierro

== Mit Thermostat ausrtlistbares Eckventil fiir Eisenrohr

Size
Taille
Pasmep

Kvs (m?/h)
Kvs (m3/h)
Kvs (M3/4)

Dimensiune Kvs (m3/h)
Medida Kvs (m?/h)
Abmessung Kvs (m3/h

31.03.90 3/8" 2,3 11,80
31.04.90 1/2" 2,4 1217
31.05.00 3/4" 20,48

Licensed use of trademark nr. 43 (3/8” - 1/2”)

007

Straight valve with thermostatic
option for iron pipe, complying with
standard UNI-EN 215.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight connection F UNI-EN-ISO
228 for iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE (only for
diameters 3/8’’ and 1/2" series *).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.09

e

m Straightvalve with thermostatic option foriron pipe - RFS seal

onradiator*

Vanne thermostatique droite pour tube métal - Garniture RFS sur

le radiateur™

== [IDSIMOVI TEPMOPErYNNPYIOLLMI KN1anaH AJ151 Xene3Hbix TPyO -
Cuctema 6bIcTPOro MoHTaxa RFS*

Bl Supapd cu posibilitate de reglare termostaticd dreapta pentru
conductd din fier — Garniturd RFS pe radiator*

= Vadlvula termostatizable recta, niquelada, conexion para tubo de
hierro y autojunta RFS*

== Mit Thermostat ausriistbares Ventil gerade fiir Eisenrohr - Dich-
tung RFS auf Heizk6rper*

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune

Kvs (m3/h)
Kvs (m3/h)
Kvs (M3/4)
Kvs (m3/h)

Medida Kvs (m3/h)
Abmessung Kvs (m?®/h)

32.03.00 3/8" RFS 14 14,01
32.04.00 1/2" RFS 15 15,52

Licensed use of trademark nr. 43 (3/8” - 1/2”)

m Straightvalve with thermostatic option foriron pipe
11 Vanne thermostatique droite pour tube métal
== [IpsIMOVi TepMOperynupyoLwmii KnanaH 4151 Xene3Hbix Tpyo

¥l Supapd cu posibilitate de reglare termostaticd dreapta pentru
conducta din fier

= Vadlvula termostatizable recta, niquelada, conexion para tubo de
hierro

== Mit Thermostat ausriistbares Ventil gerade fiir Eisenrohr

Code Size Kvs (m3/h) Pack
Code Taille Kvs (m3/h) Cond.
ApTukyn Paawvep Kvs (M3/4) Yn-ka

Cod Dimensiune Kvs (m8/h) Ambalaj
Cadigo Medida Kvs (m3/h) Caja
Code Abmessung Kvs (m?/h)

32.03.90 3/8" 14 12,81
32.04.90 1/2" 15 14,32
32.05.00 3/4" 22,27

Licensed use of trademark nr. 43 (3/8” - 1/2”)

it/
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SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE - VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES
VENTILE FUR ENDSTUCKE

Zrbm

Angle valve with thermostatic op-
tion for copper or polyethylene
pipe, complying with standard UNI-
EN 215.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled M standard RBM connec-
tion for copper, polyethylene, multi-layer pipe
fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE (series
.,

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.10

E

= Angle valve with thermostatic option for copper or polyethylene

pipe - RFS seal onradiator*

Vanne thermostatique en angle pour tube cuivre ou polyéthyléene -

Garniture RFS sur le radiateur*

== YIJI0BOVI TEPMOPErynpyroLmii KnanaH 47151 MeaHbIX N

nonnaTnIeHoBbIX Tpyb - Cuctema 6bICTPOro MoHTaxa RFS™

Supapad cu posibilitate de reglare termostatica cu cot pentru

conducta din cupru sau polietilend — Garniturd RFS pe radiator*

= Valvula termostatizable escuadra, niquelada, conexién adapta-
dor Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa y
autojunta RFS*

== Mt Thermostat ausriistbares Eckventil fiir Kupfer- oder Polyethyl-
enrohr - Dichtung RFS auf Heizkérper*

Code Size Kvs (ms3/h) Pack
Code Taille Kvs (m3/h) Cond.
ApTukyn Pasmep Kvs (m3/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m?/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m3/h) Caja
Code Abmessung Kvs (m?/h) Verp.
48.03.00 3/8" RFS 2,3 11,20 10
48.04.00 1/2" RFS 2,4 1,70 10

Licensed use of trademark nr. 43 (3/8” - 1/2”)

m Angle valve with thermostatic option for copper or polyethylene

pipe

Vanne thermostatique en angle pour tube cuivre ou polyéthylene

== YI710BOV TepMoperympytoLmii knanaH A58 MEAHbIX N
ro/IN3TUIIEHOBBIX TPYO

11 Supapd cu posibilitate de reglare termostatica cu cot pentru
conducta din cupru sau polietilend

= Vdlvula termostatizable escuadra, niquelada, conexion adaptador
Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

== Mt Thermostat ausriistbares Eckventil flir Kupfer- oder Polyeth-
ylenrohr

Size Kvs (m3/h)
Taille Kvs (m3/h)
Pasmvep Kvs (m3/4)

Dimensiune Kvs (m?/h)

Medida Kvs (m3/h)

Abmessung Kvs (m3/h
48.03.90 3/8" 2,3 10,00
48.04.90 172" 2,4 10,50

Licensed use of trademark nr. 43 (3/8” - 1/2”)

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

007

Thermostatic straight valve for cop-
per or polyethylene pipe, complying
with standard UNI-EN 215.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight M standard RBM connec-
tion for copper, polyethylene, multi-layer pipe
fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE (series
.,

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.10

e

m Straightvalve with thermostatic option for copper or polyethyl-

ene pipe - RFS seal onradiator*

Vanne thermostatique droite pour tube cuivre ou polyéthyléne -

Garniture RFS sur le radiateur™

m [1PSIMOVI TEPMOPEryNPYIOLLINI KNanaH A1 MELHbIX U
MosIMaTNIEHOBLIX TPYO - Cuctema 6bICTPOro MoHTaxa RFS™ —
Garniturd RFS pe radiator*

11 Supapd cu posibilitate de reglare termostaticd dreaptd pentru
conducta din cupru sau polietilend

= Valvula termostatizable recta, niquelada, conexion adaptador
Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa y
autojunta RFS*

== Mit Thermostat ausriistbares Ventil gerade fiir Kupfer- oder Poly-
ethylenrohr - Dichtung RFS auf HeizkGrper™

Code Size Kvs (m3/h) Pack
Code Taille Kvs (m3/h) Cond.
ApTukyn Pasmep Kvs (m3/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m?3/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m?/h) Caja
Code Abmessung il Verp.
49.03.00 3/8" RFS 14 13,52 10
49.04.00 1/2" RFS 15 14,01 10

Licensed use of trademark nr. 43 (3/8” - 1/2”)

m Straightvalve with thermostatic option for copper or polyethyl-
ene pipe

11 Vanne thermostatique droite pour tube cuivre ou polyéthylene

m [IpsSIMOVi TEpMOperynvpyroLmii KnanaH A5 MEAHbIX N
rNoJin3TNJ1IEHOBbIX pr6

11 Supapd cu posibilitate de reglare termostaticd dreaptd pentru
conducta din cupru sau polietilend

= Valvula termostatizable recta, niquelada, conexion adaptador
Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

== \jt Thermostat ausriistbares Ventil gerade fiir Kupfer- oder Poly-
ethylenrohr

Code Size Kvs (m3/h) Pack
Code Taille Kvs (m8/h) Cond.
ApTukyn Pasmep

Kvs (m3/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m3/h) Ambalaj

Codigo Medida Kvs (m3/h) Caja

Code Abmessung Kvs (m?/h) Verp.
49.03.90 3/8" 14 12,32
49.04.90 172" 15 12,81

Licensed use of trademark nr. 43 (3/8” - 1/2”)

u Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for

the pipe connections.
ALY/

RADIATOR VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION
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RADIATOR VALVES

VANNES POUR ELEMENTS D’EXTREMITE - KJIAMAHbBI /159 PAOVUATOPOB
SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE - VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES

VENTILE FUR ENDSTUCKE

Inverse angle valve with thermo-
static option for iron pipe.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO

= Inverse angle valve with thermostatic option foriron pipe

Vanne thermostatique inversée pour tube métal

OceBovi TepMoperyvpyroLLmii KnanaH AJ1s1 Xesne3HbiX Tpy6

Supapd cu optiune de reglare termostaticd inversa pentru

conducta din fier

’\1/§§/vula termostatizable inversa, niquelada, conexién para tubo de
erro

Mit Thermostat ausriistbares Umkehrventil fiir Eisenrohr

228 for iron pipe. Code Size Kvs (md/h) Pack
Connectio_n to threaded terminal M UNI-EN- Ag&"& Plzﬂzp ﬁ‘\’fs ((r;;;‘r:)) Sg[‘fa'
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE. Dimensiune Kvs (m3/h) Ambalaj
Medida Kvs (mé/h) Caja
- Max temperature 110°C Abmessung Kvs (m83/h) Verp.
GAS - Max operating pressure 1000 kPa 179.03.00 3/8" RFS 14 16,01 10
179.04.00 1/2" RFS 15 16,19 10
m Technical drawing, page 9.10
007
Inverse angle valve with thermo- = Inverse angle valve with thermostatic option for copper or
static option for copper or polyeth- polyethylene pipe
ylene pipe 11 Vanne thermostatique inversée pour tube cuivre ou polyéthyléne
i m OceBovi TepmMoperynupyoLmii KnanaH 45151 MeaHbIX U
Nickel plated brass body. ro/IN3TUIEHOBbIX TPYO
Double seal obturator. ¥1 Supapd cu optiune de reglare termostaticd inversd pentru
Seals in ethylene-propylene elastomer and conducta din cupru sau polietilend
nitrile elastomer. = Valvula termostatizable inversa, niquelada, conexién adaptador
Shockproof ABS handwheel. Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa
Threaded angled M standard RBM connec- = Mit Thermostat ausriistbares Umkehrventil fiir Kupfer- oder
tion for copper, polyethylene, multi-layer pipe Polyethylenrohr
fittings. g % o
Connection to threaded terminal M UNI-EN- S Sl
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE. Pasmep Kvs (M3/4)
Dimengiune Kvs (mi/h)
RBM Mok oporatog pressine 1000k it | A
perating p 180.03.00 3/8” RFS 14 16,09 10
m Technical drawing, page 9.10 180.04.00 1/2" RFS 15 L 10
Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
007 the pipe connections.
Angle valve with thermostatic op- = Valve with thermostatic option with reversible connections for
tion for iron tube with reversible ironpipe
connections and orthogonal com- 11 Vanne thermostatique a raccords reversibles pour tube métal
mand. = TepMoperynupytoLmii knanaH ¢ 06paTUMbIMU COEANHEHUSIMU [/15]
XKene3Hbix Tpyo
Nickel plated brass body. B1 Supapd cu posibilitate de reglare termostaticd cu prinderi reversi-
Double seal obturator. bile pentru conducta din fier
Seals in ethylene-propylene elastomer and = Valvula termostatizable 3 vias, niquelada, conexion para tubo de
nitrile elastomer. hierro
Shockproof ABS handwheel. = Mit Thermostat ausriistbares Ventil mit umkehrbaren Anschliissen
Straight threaded connections F UNI-EN-ISO fiir Eisenrohr
228 for iron pipe, reversible. . Code Size Kvs (ms/h) Pack
Connection to threaded terminal M UNI-EN- Code Taille Kvs (m3/h) Cond.
GAS GAS ISO 228 with pre-gasket ogive in PTFE. ApTaKyn Pasmap Kus (/) s
Cod Dimensiune

007

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.10

Kvs (m3/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m?/h) Caja
Code Abmessung F) Verp.
3/8" RFS 15 25,65
1/2" RFS 15 25,77

395.03.00
395.04.00

System side reversible connections with closing cap of

it/



THERMOSTATIC
VALVE WITH
PRE-SETTING

Possibility of maintenance service
while system is in operation.

Thanks to a special
internal device
they allow the
pre-setting of the
head loss quickly
and effectively.

= «— STEM NUT
= ~—— OR SEAL

g

w7

The use in
combination with

thermostatic heads
makes it possible to
keep the ambient
temperature
constant, thus
guaranteeing

Micrometric setting!
KVS values can be set
through the pole on the

an effective top of the cap unit.
energy 6 Kvs values for
saving. pre-setting!

Pole with vulcanized EPDM disc.
EPDM directly vulcanized on the pole disc:

- Avoids noise
- Disc does not stick on the valve seat.

Cap Unit for

pre-setting o . .
Liquid expansion thermostatic sensor.

HIGHER SENSITIVITY!

ki)

————



RADIATOR VALVES o
VANNES POUR ELEMENTS D’EXTREMITE - KJIAMAHbI AJ151 PAOUATOPOB

SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE - VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES
VENTILE FUR ENDSTUCKE

Zrbm

RADIATOR VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION AND PRE-SETTING

PRE-SETTING

007

Angle radiator valve for iron pipe
with thermostatic option and pre-
setting.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO
228 for iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Angle radiator valve for iron pipe with thermostatic option and
pre-setting

Vanne thermostatique avec pré-réglage, angulaire pour tube en
fer

YrnoBoii TepmMoperynnpytoLLmnii knanaH ¢ NpeaBapuTesibHbIM
peryivpoBaHNeM /151 Xe1e3HO TpyObl

Robinet termostatabil cu prereglare, coltar, pentru tuburi de fier

Valvula controlada termostaticamente con pre-regulacion, de
angulo, para tubo de hierro

Thermostatventil mit Voreinstellung, abgewinkelt, fiir Eisenrohr

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune
Medida
Abmessung
2640.03.40 3/8"
2640.04.40 172"

13,80
14,27

L]
e

u Radiator valve with thermostatic option and pre-setting

007

Straight radiator valve for iron pipe
with thermostatic option and pre-
setting.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight connection F UNI-EN-ISO
228 for iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Straightradiator valve for iron pipe with thermostatic optionand
pre-setting
Vanne thermostatique avec pré-réglage, droite pour tube en fer

[MpsiMovi TepMOpeErynpyroLLmnii KaanaH ¢ npeaBapuTesibHbIM
perynnpoBaHNeM AJ1s1 Xe/1e3HO TpyObI

Robinet termostatabil cu prereglare, drept, pentru tuburi de fier

Valvula controlada termostaticamente con pre-regulacion, recta,
para tubo de hierro

Thermostatventil mit Voreinstellung, gerade, fiir Eisenrohr

Code Size
Code Taille
ApTtukyn

Paamep
Cod Dimensiune

Codigo Medida
Code Abmessung

2641.03.40 3/8" 16,45
2641.04.40 172" 1717

a
New ¢
e
u Radiator valve with thermostatic option and pre-setting

Angle radiator valve for copper and
polyethylene pipe with thermostatic
option and pre-setting.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled M standard RBM connec-
tion for copper, polyethylene, multi-layer pipe
fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-

Angle radiator valve for copper and polyethylene pipe with
thermostatic option and pre-setting

Vanne thermostatique avec pré-réglage, angulaire pour tube en
cuivre ou polyéthylene

YrnoBoii TepmMoperynnpytoLLmnii knanaH ¢ NpeaBapuTesibHbIM
perynupoBaHnem AJis pr6bl n3 menun nian rnosnaTuieHa

Robinet termostatabil cu prereglare, coltar, pentru tuburi de cupru
sau polietilend

Vélvula controlada termostéaticamente con pre-regulacion, de
angulo, para tubo de cobre o polietileno

Thermostatventil mit Voreinstellung, abgewinkelt, fiir Kupfer- oder
Polyethylenrohr

=
1SO 228 Taile
Pa3mep
- Max temperature 110°C Dimensiune
- Max operating pressure 1000 kPa e
REM 2642.03.90 3/8" 12,06 10
2642.04.90 1/2" 12,42 10
o, °
PRE-SETTING New s
e

007

E Radiator valve with thermostatic option and pre-setting

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for

the pipe connections.
ALY/
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VENTILE FUR ENDSTUCKE

REM

Straight radiator valve for copper
and polyethylene pipe with thermo-
static option and pre-setting.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight M standard RBM connec-
tion for copper, polyethylene, multi-layer pipe
fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

PRE-SETTING

Straight radiator valve for copper and polyethylene pipe with
thermostatic option and pre-setting

Vanne thermostatique avec pré-réglage, droite pour tube en
cuivre ou polyéthylene

[psimovi TepMoperynmpyoLLmii KnanaH C npeaBapuTesbHbIM
peryanpoBaHnem 4715 pr6bl n3 meaun niav rnoJinatTuieHa

Robinet termostatabil cu prereglare, drept, pentru tuburi de cupru
sau polietilend

Vélvula controlada termostaticamente con pre-regulacion, recta,
para tubo de cobre o polietileno

Thermostatventil mit Voreinstellung, gerade, fiir Kupfer- oder
Polyethylenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paamep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
2643.03.90 3/8" 14,77 10
2643.04.90 1/2" 15,24 10
L
New*
s al®

Radiator valve for copper and polyethylene pipe with ther-
mostatic option and pre-setting

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

007

Radiator reversible valve for iron
pipe with thermostatic option and
pre-setting.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Straight threaded connections F UNI-EN-ISO
228 for iron pipe, reversible.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

GAS

PRE-SETTING

Radiator reversible valve for iron pipe with thermostatic option
and pre-setting

Vanne thermostatique avec pré-réglage, avec raccords réversi-
bles pour tube en fer

TepmoperynvipyroLmii KnarnaH ¢ rnpeasapuTesibHbIM
peryiMpoBaHNEM C PEBEPCUBHBIMU KDEIMAEHUSIMU [J151 XENe3HOM
TPYObI

Robinet termostatabil cu prereglare, cu racorduri reversibile,
pentru tuburi de fier

Vélvula controlada termostaticamente con pre-regulacion y
racores reversibles, para tubo de hierro

Thermostatventil mit Voreinstellung, mit umkehrbaren Anschliis-
sen fiir Eisenrohr

Code Size
Code Taille
Aptukyn Pasmep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung b
2720.03.40 3/8" 30,20 10
2720.04.40 12" 30,92 10
@
New ¢
Y

E Radiator valve with thermostatic option and pre-setting

System side reversible connections with closing cap of

it/
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RADIATOR VALVES o
VANNES POUR ELEMENTS D’EXTREMITE - KJIAMAHbI AJ151 PAOUATOPOB
SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE - VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES

Zrbm

CONTROLS FOR VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION

VENTILE FUR ENDSTUCKE

Thermostatic command for valves
with thermostatic option.
Sensitive internal element with lig-
uid expansion.

Prearranged for temperature limitation and
anti-tampering blockage.

= TL1 l] - Max storage temperature 50 °C
I'” “ - Anti-freeze triggering (*) 7°C
L] | - Setting field (1+5) 10...30 °C
o - Hysteresis 0.4 °C
£ - Max differential pressure (head mounted on
valve) 100 kPa
w‘ - Thermostatic ethyl-acetate bulb liquid
- Distance sensor cable length 2m (series TL
20)
ey, TL30 u Technical drawing, page 9.10
f \
Ay
£
- TL70
| |
i |‘| 1]" J
E
w TL20
- "
[ e
e L
n\ e
C - E
e W
|
1' : i- - :
-

2

008

E

Thermostatic head with liquid expansion sensor

Téte thermostatique avec capteur a dilatation de liquide
TepmocTaTudeckasi rosaoBKka ¢ XuUKOCTHbIM CEHCOPOM
Cap termostatic cu senzor cu dilatare de lichid

Cabezal termostatico blanco con sensor a liquido
Thermostatkopf mit Sensor Fliissigkeitsausdehnung

Code Model Pack
Cond.
Yn-ka

Ambalaj

Code Modele
ApTukyn

Mogens
Cod Model

Codigo Modelo
Code Modell

590.00.00* TL 10 23,44
720.00.30* TL 30 23,44
2633.00.00 TL 70 23,44

*Licensed use of trademark nr. 43

= Thermostatic head with distance sensor
Bl Téte thermostatique avec capteur a distance
= TepmocrarwquKaﬂ roJsioBka c AgncraHumnoHHbIM AaT41KOM
1 Cap termostatic cu senzor la distanta
= Cabeza termostatica con sensor a distancia
== Thermostatkopf mit Fernfiihler

Code Model

Code Modéle

ApTukyn Mopenb
Cod Model

Pack

Cond.

Yn-ka
Ambalaj
Modelo Caja

Codigo
Code Modell Verp.

590.00.10* TL 20
*Licensed use of trademark nr. 43

79,85 1

u Liquid expansion sensor.

High energy efficiency.
Approved in Class A (series TL 10 - TL 30).

008

Programmable thermostatic com-
mand with weekly program, for
valves with thermostatic option.

- Adjustment range: closed 8 + 28°C

- Switching points: 4 a day - 28 a week

- Sensitive element NTC 20 K

- Operating pressure: 4...10 bar*

Differential pressure: 0.4...1 bar*
(*depending on thermostatic body it is used
on)

- Anti-freeze protection temperature: 6°C

- Measuring cycle: 3 minutes

- Duration of toggle cycle: 10 minutes

- Clock resolution: 2 minutes

- Automatic winter time/summer time setting
- Radio screening: EC compliant according to
DIN 50081-1

C€

m Chrome plated-thermostatic head with weekly program

Bl Téte chrono-thermostatique a programme hebdomadaire

m XpOHOTEPMOCTaTUYECKas ro/10BKa C HEAE/IbHOV MPorpaMmon
Bl Cap crono-termostatic cu program saptamanal

= Cabezal crono-termostatico para valvulas termostatizables con
programacion semanal

== Zejtthermostatkopf mit Wochenprogramm
Power supply

Alimentation
MutaHne

Alimentare
Alimentacion
\ersorgung

2501.00.02 1.5V 114,78 1

u Lower heating costs and more comfort
Smart control algorithm of time program

Self-monitoring functions

it/
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VENTILE FUR ENDSTUCKE

. Thermo-electrically controlled actua- = Thermo-electrically controlled actuator
tor for valves with thermostatic 11 Servomoteur a commande électrothermique
option, complete with valve body = J/IeKTPOTEPMUYECKUIT CePBOMPUBOL
clamping ring nut and electric power 11 Servomotor cu comandd electrotermicd
cable. = Cabezal electrotérmico normalmente cerrado para valvulas
termostatizables

Normally closed valve position when power = Servomotor mit elektrothermischer Steuerung
missing.

9 Code Poyver supply Pack
- Power supply 24/230 V Code Alimentation Co_ndA
- Consumption 2 W Aoe” Almentare Ambata
- Frequency 50/60 Hz Codigo Alimentacion Caja
- Electric protection IP44 cladle LEEaIgHng Vern,
- Operating temperature 5...50 °C 306.00.02 230V AC - 1
- Switch context capacity (0.5A) 1A 306.00.12 24V AC - 1
(where present) Version without auxiliary microswitch (2 wires)
u Technical drawing, page 9.1 = Thermo-electrically controlled actuator, with auxiliary micros-

! ' witch
11 Servomoteur a commande électrothermique, avec microrupteur
auxiliaire

= D/1IEKTPOTEPMUYECKUNET CEPBONPUBOL C BCIIOMOraTesbHbIM
MUKDPOMNEePEKIYaTENEM.

Bl Servomotor cu comandd electrotermicd, cu microintrerupdtor

auxiliar
= Cabezal electrotérmico normalmente cerrado con microinterrup-
— tor, para vélvula termostatizable y valvula de zona compacta
,E J = Servomotor mit elektrothermischer Steuerung, mit Hilfmikro-
h_— o schalter
— —
E Power supply
Alimentation
Mutanne
Alimentare
Alimentacion
Versorgung L
306.00.42 230V AC - 1
306.00.52 24V AC - 1

Version supplied with auxiliary microswitch (4 wires)

CONTROLS FOR VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION

€

. Pair of temperature limitation in- m Pair of temperature limitation inserts for thermostatic head
serts for thermostatic head. 11 Lot de eux inserts pour limitation de température pour téte ther-
For example to block the knob at ﬁOStat’q“e

o =20° & - mm [lapa BCTaBOK /151 OrpaHNYeHnsi TeMrnepartypbl B

p_:_sﬂilon ;S(T Zt(:l c)i’:vlvnse:t :hel spe & TePMOCTaTU4ECKUX rOJI0BKax
cific inse in the o slots close to 1 Pereche de pldcute pentru limitarea temperaturii pentru cap
number 20 on the fixed knob. termostatic
To limit the adjustment to a wider = Par de limitadores para limitacion de la abertura y bloqueo en
value, move the inserts to the de- cabezales termostaticos
sired positions. == Fisatzpaar flir Temperaturbeschrdankung fiir Thermostatkopf

-

209.00.00 0,64 1

ACCESSORIES FOR THERMOSTATIC HEADS

008

it/
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ACCESSORIES FOR THERMOSTATIC HEADS

008

Figure 1:
Vandal proof and anti-tampering
knob for thermostatic head RBM.

Figure 2:
Specific tool for mounting vandal
proof knob.

= Vandal proofand anti-tampering knob for thermostatic head
RBM

Bl Poignée anti-vandalisme et anti-altération pour téte thermosta-
tique RBM

= AHTUBaHAasbHas v 610KVpyroLLas Hacaaka aas
TepMocTaTn4eckov ronoskm RBM

1 Buton antivandalizare si antideteriorare pentru cap termostatic
RBM

= Sistema antirrobo y antimanipulacion para cabezal termostatico
RBM

== ZerstOrungs- und abdnderungssicheres Handrad fiir Ther-
mostatkopf RBM

Code Figure Pack
Code Figure Cond.
ApTukyn PucyHok Yn-ka
Cod Figura Ambalaj
Codigo Figura Caja
Code Abbildung Verp.
2274.005* 1+2 2414 6
2273.005 2 - 1

*Package includes one tool code 2273.005

008

The RBM thermostatic head can

be equipped with a vandal proof
clamp allowing it to be removed
by just using the specific tool (code
2151.005).

m Vandal proof clamp for thermostatichead RBM

Collier anti-vandalisme pour téte thermostatique RBM

m= AHTUBaHAasbHas ckoba 4151 TepMocTaTnyeckoi ronosku RBM
gglll\‘;’ar antivandalizare si antideteriorare pentru cap termostatic

Abrazadera antirrobo para cabezal termostatico RBM
Zerstérungssichere Schelle fiir Thermostatkopf RBM

Figure
Figure
PucyHok

Figura
Figura
Abbildung b
316.00.10 1 4,42 1
2151.005 2 514 1
316.00.00 1+2 9,84 1

it/
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VENTILE FUR ENDSTUCKE

009

Manual single adjustment angle
valve for iron pipe.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and

nitrile elastomer.
Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO

228 for iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE (only for

diameters 3/8” and 1/2”).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.11

m Singleregulating angle valve foriron pipe

Vanne a simple réglage en angle pour tube métal

== YI710BOVi KfianaH npoCTowi PEryInpoBKU [iJ1sl Xee3HbIX TPy6

Supapd cu reglare simpléd cu cot pentru conductd din fier

= Valvula manual escuadra de simple regulacion, niquelada, conex-
ién para tubo de hierro

Ventil mit einfacher Einstellung Winkel fiir Eisenrohr

Code
Code
ApTukyn

Cod
Codigo
Code
7.03.00
7.04.00
7.05.00
7.06.00
7.07.00

Size
Taille
Pasmep
Dimensiune
Medida

3/8" RFS
1/2" RFS
3/4"

Kvs (m3/h)
Kvs (m?/h)

Kvs (M3/4)

Kvs (m3/h)
Kvs (m3/h)
3/h

8,65
10,29
20,48
28,72
44,84

GAS

009

Manual single adjustment straight

valve for iron pipe.
Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and

nitrile elastomer.
Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight connection F UNI-EN-ISO

228 for iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE (only for

diameters 3/8’ and 1/2"’).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.11

m Singleregulating straightvalve foriron pipe

Vanne a simple réglage droite pour tube métal

== [IpSIMOV KNl@anaH npoCTowi PErymMpoBKy AJ1s1 XeNe3HbIX TPY6

Supapad cu reglare simpla dreapta pentru conducta din fier

para tubo de hierro
Ventil mit einfacher Einstellung gerade fiir Eisenrohr

8.03.00
8.04.00
8.05.00
8.06.00
8.07.00

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune
Medida
Abmessung

3/8" RFS
1/2" RFS
3/4"
1"
1"1/4

Kvs (m3/h)

Kvs (m3/h)
Kvs (M3/4)
Kvs (m3/h)
Kvs (m3/h)
Kvs (m?®/h)

10,20

46,4

= Vélvula manual recta de simple regulacion, niquelada, conexion

it/
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Zrbm

RADIATOR VALVES

VANNES POUR ELEMENTS D’EXTREMITE - KJIAMAHbBI /159 PAOVUATOPOB
SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE - VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES

VENTILE FUR ENDSTUCKE

Manual single adjustment angle
valve for copper or polyethylene
pipe.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled M standard RBM connec-
tion for copper, polyethylene, multi-layer pipe
fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.11

m Singleregulating angle valve for copper or polyethylene pipe.
11 Vanne a simple réglage en angle pour tube cuivre ou polyéthylene

== YI710BOVi KnianaH NpoCTOv PEerynvnpoBKy AJ1s1 MEAHbIX Uan
MONINSTUIIEHOBBIX TDY6

11 Supapd cu reglare simpla cu cot pentru conducté din cupru sau
polietilena
= Valvula manual escuadra de simple regulacion, niquelada, con-

exion adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y
multicapa

== \/entil mit einfacher Einstellung Winkel fiir Kupfer- oder Polyethyl-
enrohr

Code Size Kvs (m3/h) Pack
Code Taille Kvs (m?/h) Cond.
ApTukyn Pasmvep Kvs (m3/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (mé/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m?3/h)
Code Abmessung Kvs (m3/h
27.03.00 3/8" 3,2 6,77 10
27.03.10 3/8" @ 18 (*) 3,2 732 10
27.04.00 1/2" 4,0 8,00 10
27.04.10 172" @ 18 (*) 4,0 8,75 10

(*): Can only be fed by o@ 18 mm copper pipes

REM
Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
009 the pipe connections.

. Manual single adjustment straight m Single straightregulating valve for copper or polyethylene pipe
valve for copper or polyethylene 11 Vanne a simple réglage droite pour tube cuivre ou polyéthyléne
pipe. mm [IpSIMOVE KnanaH npoCTOM PeryinpoBKv 7151 MEAHbIX NN

. rO/INATUIIEHOBBIX TPYO

Nickel plated brass body. Bl Supapd cu reglare simpld dreaptd pentru conductd din cupru sau

Seals in ethylene-propylene elastomer and polietilena

nitrile elastomer. = Valvula manual recta de simple regulacion, niquelada, conex-

Shockproof ABS handwheel. i6n adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y

Threaded straight M standard RBM connec- multicapa

tion for copper, polyethylene, multi-layer pipe == \entil mit einfacher Einstellung gerade fiir Kupfer- oder Polyeth-

fittings. ylenrohr

Connectic_)n to threaded terlmir?al M UNI-EN- Size Kvs (m3/h)

1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE. Taille Kvs (mé/h)

Paamep Kvs (M%/4)
- Max temperature 110°C Dimensiune [ i)
- Max operating pressure 1000 kPa i ) .
. . 28.03.00 3/8" 14 10,78 10

m Technical drawing, page 9.11 280310 3/8"°0 18 (*) 14 127 10
28.04.00 1/2" 18 11,23 10
28.04.10 1/2" @ 18 (*) 1.8 12,16 10

(*): Can only be fed by o@ 18 mm copper pipes
REM

009

the pipe connections.

u Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for

it/
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RADIATOR VALVES

VANNES POUR ELEMENTS D’EXTREMITE - KJIAMAHbI 4159 PALVMATOPOB
SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE - VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES

VENTILE FUR ENDSTUCKE

Angle lockshield shut-off and regu-
lating valve for iron pipe

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap.

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO
228 for iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE (only for
diameters 3/8’’ and 1/2’).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.11

Anglelockshield regulating valve foriron pipe

Détendeur de régulation en angle pour tube métal

YrnoBovi HacTPoeYHbIVi KnamnaH A1 Xene3Hbix Tpyo
Actionator de reglare cu cot pentru conducta din fier
Detentor escuadra, niquelado, conexion para tubo de hierro
Ruicklaufverschraubung zur Einstellung Winkel fiir Eisenrohr

Code Size
Code Taille

Kvs (m3/h) Pack
Kvs (m3/h) Cond.

ApTukyn Pasmep Kvs (M3/4) Yn-ka

Cod Dimensiune
Codigo Medida

Kvs (m3/h) Ambalaj
Kvs (m?/h)

Code Abmessung
9.03.00 3/8" RFS
9.04.00 1/2" RFS
9.05.00 3/4"
9.06.00 1"
9.07.00 1"1/4

009

Straight lockshield shut-off and
regulating valve for iron pipe.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap.

Threaded straight connection F UNI-EN-ISO
228 for iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE (only for
diameters 3/8’’ and 1/2”’).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.12

Straightlockshield regulating valve foriron pipe
Détendeur de régulation droit pour tube métal

[MpsiMoVi HAaCTPOEYHbIV KanaH A1 Xee3HbIX TPy6
Actionator de reglare drept pentru conducta din fier
Detentor recto, niquelado, conexion para tubo de hierro
Rlicklaufverschraubung zur Einstellung gerade flir Eisenrohr

Size Kvs (m3/h)
Taille Kvs (m?/h)

Pasmvep

Dimensiune
Medida
Abmessung

Kvs (m3/4)

Kvs (m?/h)

Kvs (m?/h)
3/h

10.03.00 3/8" RFS
10.04.00 1/2" RFS
10.05.00 3/4"
10.06.00 1"
10.07.00 1"1/4

REM

009

Angle lockshield shut-off and regu-
lating valve for copper or polyethyl-
ene pipe.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap.

Threaded angled M standard RBM connec-
tion for copper, polyethylene, multi-layer pipe
fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.12

Angle lockshield regulating valve for copper or polyethylene
pipe

Détendeur de régulation en angle pour tube cuivre ou polyéthyl-
éne

YrnoBo# HacTpoeYHbIVi KnanaH AJ15 MEAHbIX W MOJINITUIEHOBbLIX
PY6

Actionator de reglare cu cot pentru conductd din cupru sau
polietilena

Detentor escuadra, niquelado, conexion adaptador Standard RBM
para tubo de cobre, polietileno y multicapa

Riicklaufverschraubung zur Einstellung Winkel fiir Kupfer- oder
Polyethylenrohr

Code Size
Code Taille

Kvs (m3/h) Pack
Kvs (m3/h) Cond.

ApTukyn Paamvep Kvs (M3/4) Yn-ka

Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung

Kvs (m3/h) Ambalaj
Kvs (m¢/h) Caja
Kvs (m?/h)

29.03.00 3/8" 3.2 6,45
29.03.10 3/8" @ 18 (*) 3.2 7,00
29.04.00 172" 4,0 7,63
29.04.10 112" @ 18 (¥) 4,0 8,75

(*): Can only be fed by o@ 18 mm copper pipes

a Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for

the pipe connections.

REM

009

Straight lockshield shut-off and
regulating valve for copper or poly-
ethylene pipe.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer

and nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap.

Threaded straight M standard RBM connec-
tion for copper, polyethylene, multilayer pipe
fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.12

Straightlockshield regulating valve for copper or polyethylene
pipe

Détendeur de régulation droit pour tube cuivre ou polyéthylene
lNpsiMoVi HaCTPOEYHbIV KnanaH A5t MEeAHbIX Y MOJINITUIEHOBbIX
TPY6

Actionator de reglare drept pentru conducta din cupru sau
polietilena

Detentor recto, niquelado, conexién adaptador Standard RBM
para tubo de cobre, polietileno y multicapa

Ruicklaufverschraubung zur Einstellung gerade fiir Kupfer- oder
Polyethylenrohr

Code Size
Code Taille

Kvs (m8/h) Pack
Kvs (m?/h) Cond.
ApTtukyn Pasmep Kvs (m3/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m3/h) Ambalaj
Cadigo Medida Kvs (m3/h)
Code Abmessung 2/h

30.03.00 3/8" 1.4
30.03.10 3/8" @ 18 (*) 14
30.04.00 1/2" 1.8
30.04.10 172" @ 18 (*) 1.8

(*): Can only be fed by o@ 18 mm copper pipes

the pipe connections.

a Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for

it/
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MANUAL REGULATING VALVES - IRON PIPES

REGULATING LOCKSHIELDS - IRON PIPES

Zrbm

RADIATOR VALVES

VANNES POUR ELEMENTS D’EXTREMITE - KJIAMAHbBI /159 PAOVUATOPOB
SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE - VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES

VENTILE FUR ENDSTUCKE

009

GAS

Manual single adjustment angle
valve for iron pipe “bs” series.
Maintenance service possible with
system in operation.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO
228 for iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

bs &

Singleregulating angle valve foriron pipe

Vanne a simple réglage en angle pour tube métal

== YI710BOV KnanaH npocToi PerynvpoBKu AJ1s1 Xene3HbIX Tpyo
Supapd cu reglare simplé cu cot pentru conductd din fier

Valvula manual escuadra de simple regulacion, niquelada, conex-
ién para tubo de hierro

Ventil mit einfacher Einstellung Winkel fiir Eisenrohr
Code Size Kvs (mé/h) Pack
Code Taille Kvs (m3/h) Cond.
Aptukyn Pasmep Kvs (M3/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m3/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m3/h) Caja
Code Abmessung °/h Verp.
2710.03.00 3/8" RFS = - 10
2710.04.00 1/2" RFS - - 10
®
New*
. L]
gl

Manual single adjustment straight
valve for iron pipe “bs” series.
Maintenance service possible with
system in operation.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Single regulating straightvalve foriron pipe

Vanne a simple réglage droite pour tube métal

m= [IpSIMOVI KnanaH rnpocTov PeryvMpoBKY [i/151 XeNe3HbIX TPYO
Supapad cu reglare simpla dreapta pentru conducta din fier

Védlvula manual recta de simple regulacion, niquelada, conexion
para tubo de hierro

Ventil mit einfacher Einstellung gerade fiir Eisenrohr

009

Shockproof ABS handwheel. %2813 %IIZIE Kg‘z ((m://h f;)

Threaded straight connection F UNI-EN-ISO ApTUKYn Paamep Kvs (M3/4)

228 for iron pipe. c(':g'd Dir’\\}lezgtijune Evsgm:;m

. . 0digo ediga Vs (m

Connectlo_n to threaded termmgl M UNI-EN- il Abmessung h .

1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE. 2711.03.00 3/8" RFS _ _ 10

- Max temperature 110°C 2711.04.00 1/2" RFS - - 10

- Max operating pressure 1000 kPa

Angle lockshield shut-off and m Angle lockshield regulating valve foriron pipe

regulating valve for iron pipe “bs” 11 Détendeur de régulation en angle pour tube métal

series. == YI710BOI HACTPOEYHBIV KNanaH AJ151 Xee3HbIX TpyO

Maintenance service possible with 11 Actionator de reglare cu cot pentru conducta din fier

system in operation. = Detentor escuadra, niquelado, conexion para tubo de hierro
= Riicklaufverschraubung zur Einstellung Winkel fiir Eisenrohr

Nickel plated brass body.

i - Code Size Kvs (mé/h Pack
Sga}ls in ethylene-propylene elastomer and o e KVS((mR//h)) hach
nitrile elastomer. ApTukyn Paamep Kvs (M3/4) Yn-ka
Shockproof ABS cap. lCo‘d Dimen§iune Kvs (mf/h) Ambglaj
Threaded angled connection F UNI-EN-ISO Cc";’é%" Ab'\:;dslg:ng EX: ﬁmfﬂ; \?;.J:_
228 for iron pipe. 2712.03.00 3/8" RFS - - 10
Connection to threaded terminal M UNI-EN- 2712.04.00 172" RFS . ) 10

1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

bs &

009

Straight lockshield shut-off and
regulating valve for iron pipe “bs”
series.

Maintenance service possible with
system in operation.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap.

Threaded straight connection F UNI-EN-ISO
228 for iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

bs &

Straightlockshield regulating valve for iron pipe
Détendeur de régulation droit pour tube métal

[MpsiMoii HaCTPOEYHbIV KiianaH AJ1s1 Xene3HbIX Tpyo
Actionator de reglare drept pentru conducta din fier
Detentor recto, niquelado, conexion para tubo de hierro
Ricklaufverschraubung zur Einstellung gerade fiir Eisenrohr

Size Kvs (m3/h)
Taille Kvs (mé/h)
Paamep Kvs (M3/4)

Dimensiune Kvs (m3/h)
Medida Kvs (m3/h)

Abmessung Kvs (m3/h)
2713.03.00 3/8" RFS -
2713.04.00 1/2" RFS -

it/



RADIATOR VALVES o
VANNES POUR ELEMENTS D’EXTREMITE - KJIAMAHbI 4151 PAOUATOPOB
SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE - VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES
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VENTILE FUR ENDSTUCKE

RBM

009

Manual single adjustment angle
valve for copper or polyethylene
pipe “bs” series. Maintenance serv-
ice possible with system in opera-
tion.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled M standard RBM connec-
tion for copper, polyethylene, multi-layer pipe
fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1ISO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

bs &

m Singleregulating angle valve for copper or polyethylene pipe.
Vanne a simple réglage en angle pour tube cuivre ou polyéthylene

== YI710BOVi KnianaH NpoCTOv PerynvnpoBKY AJ1s1 MEAHbIX Un
MOSINSTUIIEHOBBIX TPYO

11 Supapd cu reglare simpla cu cot pentru conducté din cupru sau
polietilena

= Valvula manual escuadra de simple regulacion, niquelada, con-
exion adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y
multicapa

== \/entil mit einfacher Einstellung Winkel fiir Kupfer- oder Polyethyl-
enrohr

Code Size Kvs (m3/h)
Code Taille Kvs (m?/h)
ApTtukyn Pasmep Kvs (m3/4)

Cod Dimensiune Kvs (m?/h)
Codigo Medida Kvs (m3/h)
Code Abmessung %/h

2714.03.00 3/8" RFS =
2714.04.00 1/2" RFS -

L]
"s g @

009

Manual single adjustment straight
valve for copper or polyethylene
pipe “bs” series. Maintenance serv-
ice possible with system in opera-
tion.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight M standard RBM connec-
tion for copper, polyethylene, multi-layer pipe
fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

bs &

m Single straightregulating valve for copper or polyethylene pipe
Vanne a simple réglage droite pour tube cuivre ou polyéthylene

== [IpsIMOVi KnanaH npocTow PeryanmpoBKM AJ151 MEAHBIX NN
ronNaTUIEHOBbIX TPYO

1 Supapd cu reglare simpld dreapta pentru conducta din cupru sau
polietilena

= Vaélvula manual recta de simple regulacion, niquelada, conex-
i6n adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y
multicapa

== \entil mit einfacher Einstellung gerade fiir Kupfer- oder Polyeth-
ylenrohr

Code Size Kvs (m3/h)
Code Taille Kvs (m3/h)
ApTukyn Pasmep Kvs (M3/4)

Cod Dimensiune Kvs (m3/h)
Codigo Medida Kvs (m?/h)
Code Abmessung Kvs (m?3/h
2715.03.00 3/8" RFS
2715.04.00 1/2" RFS

RBM

009

Angle lockshield shut-off and regu-
lating valve for copper or polyeth-
ylene pipe “bs” series. Maintenance
service possible with system in
operation.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap.

Threaded angled M standard RBM connec-
tion for copper, polyethylene, multi-layer pipe
fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

bs &

= Anglelockshield regulating valve for copper or polyethylene

pipe

Détendeur de régulation en angle pour tube cuivre ou polyéthyi-

ene

mm YIJI0BOVi HACTPOEYHbIV KnanaH A1 MeAHbIX U MOJINITUIEHOBbIX
TPY6

Bl Actionator de reglare cu cot pentru conducta din cupru sau
polietilena

= Detentor escuadra, niquelado, conexion adaptador Standard RBM
para tubo de cobre, polietileno y multicapa

== Riicklaufverschraubung zur Einstellung Winkel fiir Kupfer- oder
Polyethylenrohr

Code Size Kvs (m8/h) Pack
Code Taille Kvs (m3/h) Cond.
Aptukyn Pasmep Kvs (M3/4) Yn-ka

Cod Dimensiune Kvs (m3/h) Ambalaj
Cadigo Medida Kvs (m3/h) Caja
3/h

Code Abmessung Verp.

2716.03.00 3/8" RFS = = 10
2716.04.00 1/2" RFS - = 10

009

Straight lockshield shut-off and
regulating valve for copper or poly-
ethylene pipe “bs” series.
Maintenance service possible with
system in operation.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer

and nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap.

Threaded straight M standard RBM connec-
tion for copper, polyethylene, multilayer pipe
fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

bs &

m Straightlockshield regulating valve for copper or polyethylene
pipe

11 Détendeur de régulation droit pour tube cuivre ou polyéthyléene

== [IpSIMOVI HacTpOeYHbIk KnanaH 47151 MEAHbLIX Y MOINITUAEHOBbIX
TPY6

Bl Actionator de reglare drept pentru conductd din cupru sau
polietilena

= Detentor recto, niquelado, conexion adaptador Standard RBM
para tubo de cobre, polietileno y multicapa

== Rlicklaufverschraubung zur Einstellung gerade flir Kupfer- oder
Polyethylenrohr

Size Kvs (m3/h)
Taille Kvs (m?/h)
Pasmep Kvs (m3/4)

Dimensiune Kvs (m3/h)

Medida Kvs (m3/h)
Abmessung h b
2717.03.00 3/8" RFS - - 10
2717.04.00 1/2" RFS - - 10

MANUAL REGULATING VALVES

REGULATING LOCKSHIELDS
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VENTILE FUR ENDSTUCKE

Angle valve with double seal o-ring = Double seal O.R. anglevalve foriron pipe - RFS seal onradia-

for iron pipe “jet-line” series. tor*
. 11 Vanne en angle a double joint torique pour tube métal - Garniture
Nickel plated brass body. RFS sur le radiateur*

Seals'in. ethylene-propylene elastomer (EPDM) ' yrmi0B0ii knanaH ¢ 4BOVIHEIM yrnOTHUTEBHBIM KOMILLIOM OR 405
and nitrile elastomer (NBR). XeneaHbix TpyO - Cuctema 6bICTPOro MoHTaxa RFS*
Shockproof ABS handwheel.

1 Supapd cu cot cu dubld etangare o.r. pentru conducta din fier —
Threaded angled connection F UNI-EN-ISO Garniturd RFS pe radiator*
228 for iron pipe fittings. = Vilvula manual escuadra Jet-Line, conexién para tubo de hierro y
Connection to threaded terminal M UNI-EN- autojunta RFS*
ISO 228 (with pre-gasket ogive in PTFE series == Eckventil mit doppelter OR-Dichtung fiir Eisenrohr - Dichtung RFS
*). auf Heizkorper*
- Max temperature 110°C Code Size Pack
- Max operating pressure 1000 kPa Agfmd;n PZ@'::ZD o
Cod Dimensiune Ambalaj
— Codigo Medida Caja
* Code Abmessung Verp.
J 151.03.00 3/8" RFS 9,56 10
151.04.00 1/2" RFS 9,66 10

= Angle valve with double seal o-ring foriron pipe
Vanne en angle a double joint torique pour tube métal

== YIJ10BOV KnanaH ¢ ABOVIHbIM YrJIOTHUTE/IbHbIM KOJIbLIOM AJ151
GAS XENe3HbIX TPYO
Supapd cu cot cu dubld etansare o.r. pentru conducta din fier
Véalvula manual escuadra Jet-Line, conexion para tubo de hierro
Ventil mit doppelter OR-Dichtung fiir Eisenrohr

Size
Taille
Pasmep

O-RING DOUBLE SEAL VALVES - IRON PIPE

Dimensiune
Medida
Abmessung
151.03.40 3/8" 8,36
151.04.40 172" 8,46

Thread MF UNI-EN-ISO 228

038 Jet-line
. Straight valve with double seal o- m Doubleseal O.R. straightvalve foriron pipe - RFS seal on radia-
ring for iron pipe “jet-line” series. tor*
. 11 Vanne droite a double joint torique pour tube métal - Garniture
Nickel plated brass body. RFS sur le radiateur*
Seals'in. ethylene-propylene elastomer (EPDM) o ripamori HacTpoeuHbIv K1anaH ¢ ABOVHLIM YIIOTHUTEbHLIM
and nitrile elastomer (NBR). Kos1bLioM OR A5 xene3Hbix Tpy6 - Cuctema 6bICTPOro MOHTaxa
Shockproof ABS handwheel. RFS*
Threaded straight connection F UNI-EN-ISO 1 Supapd dreaptd cu dubld etansare o.r. pentru conducta din fier -
228 for iron pipe fittings. Garniturd RFS pe radiator*
Connection to threaded terminal M UNI-EN- = Valvula manual recta Jet-Line, conexion para tubo de hierro y
1SO 228 (with pre-gasket ogive in PTFE series autojunta RFS*
*). == Gerades Ventil mit doppelter OR-Dichtung fiir Eisenrohr - Dich-

tung RFS auf Heizkérper*
- Max temperature 110°C :
- Max operating pressure 1000 kPa Code Size

Code Taille
Aptukyn Pasmep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessun b
* 152.03.00 3/8" RFS 9,88 10

152.04.00 1/2" RFS 10,09 10

m Straightvalve with double seal o-ring foriron pipe
Vanne droite a double joint torique pour tube métal

GAS == [IpSIMOVE KnanaH ¢ ABOKMHbIM YIJIOTHUTE/IbHBIM KOJIbLIOM AJ151
Kene3Hbix Tpy6

Supapd dreaptd cu dubld etansare o.r. pentru conducta din fier
Valvula manual recta Jet-Line, conexion para tubo de hierro
Ventil mit OR-Dichtung gerade fiir Eisenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
152.03.40 3/8" 8,68 10
152.04.40 172" 8,89 10

Thread MF UNI-EN-ISO 228

038 Jetr-line &

it/
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038

GAS

Angle lockshield regulating valve for = Anglelockshield regulating valve foriron pipe - RFS seal on

iron pipe “jet-line” series. radiator*
) 11 Détendeur de régulation en angle pour tube métal - Garniture RFS
Nickel plated brass body. sur le radiateur*
Seals in ethylene-propylene elastomer (EPDM) Y0804 HacTpoeuHbIfi knanaH A xenesHsix py6 - Cuctema
and nitrile elastomer (NBR). 6bICTPOro MoHTaxa RFS*
Shockproof ABS handwheel. w1 Actionator de reglare cu cot pentru conductd din fier — Garniturd
Threaded angled connection F UNI-EN-ISO RFS pe radiator*
228 for iron pipe fittings. = Detentor escuadra Jet-Line, conexién para tubo de hierro y auto-
Connection to threaded terminal M UNI-EN- junta RFS*
1SO 228 (with pre-gasket ogive in PTFE series = Riicklaufverschraubung zur Einstellung gewinkelt fiir Eisenrohr -
*). Dichtung RFS auf Heizk6rper™
- Max temperature 110°C Code Size Pack
- Max operating pressure 1000 kPa Agf.,.d:m e 5 o
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
153.03.00 3/8" RFS 8,44 10
153.04.00 1/2" RFS 8,50 10

= Angle lockshield regulating valve foriron pipe
11 Détendeur de régulation en angle pour tube métal
== YI710BOV HACTPOEYHBIV KNanaH A/1s1 Xene3Hbix Tpyo
Bl Actionator de reglare cu cot pentru conducta din fier
= Detentor escuadra Jet-Line, conexion para tubo de hierro
== Riicklaufverschraubung zur Einstellung Winkel fiir Eisenrohr
Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTrkyn Pasmvep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
153.03.40 3/8" 724 10
153.04.40 172" 730 10

Thread MF UNI-EN-ISO 228

038

Jetr-line
Straight lockshield regulating valve = Straightlockshield regulating valve for iron pipe - RFS sealon
for iron pipe “jet-line” series. radiator*

) 11 Détendeur de régulation droit pour tube métal - Garniture RFS sur
Nickel plated brass body. le radiateur*
Seals'in. ethylene-propylene elastomer (EPDM) o ripsmori HacTpoeuHbIsi knanaH ¢ ABOAHBIM YIIOTHUTE bHBIM
and nitrile elastomer (NBR). kosibLyoM OR A5 xene3Hbix Tpy6 - Cuctema 6bICTPOro MOHTaxa
Shockproof ABS handwheel. RFS*
Threaded straight connection F UNI-EN-ISO 11 Actionator de reglare drept pentru conducta din fier - Garnitura
228 for iron pipe fittings. RFS pe radiator*
Connection to threaded terminal M UNI-EN- = Detentor recto Jet-Line, conexion para tubo de hierro y autojunta
1SO 228 (with pre-gasket ogive in PTFE series RFS*
*). == Rlicklaufverschraubung zur Einstellung gerade fiir Eisenrohr -

Dichtung RFS auf Heizkérper*

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessun Verp.
154.03.00 3/8" RFS 9,23 10
154.04.00 1/2" RFS 9,30 10

Straightlockshield regulating valve foriron pipe
Détendeur de régulation droit pour tube métal

TNpsiMoii HaCTPOEYHbIN KnanaH AJ151 Xee3HbIX TPYo
Actionator de reglare drept pentru conducta din fier
Detentor recto Jet-Line, conexion para tubo de hierro
Rlicklaufverschraubung zur Einstellung gerade flir Eisenrohr

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune
Medida
Abmessun
154.03.40 3/8" 8,03
154.04.40 12" 8,10

Thread MF UNI-EN-ISO 228

Jet-line o

it/
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Angle valve with double O.R. seal m Angle valve with double O.R. seal for copper or polyethylene

for copper or polyethylene pipe,
standard RBM connection, “jet-line”
series.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer (EPDM)
and nitrile elastomer (NBR).

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled standard RBM connection for
copper, polyethylene, multi-layer pipe fittings.
Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1ISO 228 (with pre-gasket ogive in PTFE series
.,

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-line

pipe. RFS seal onradiator*

Vanne en angle a double joint torique pour tube cuivre ou
polyéthyléne - Garniture RFS sur le radiateur*

YrnoBoii knanaH ¢ ABOVIHbIM Yr/IOTHUTEIbHbIM KO/bLioM ORans

MEAHbIX U ONITNIEHOBbIX TPYO - CucTema 6bICTPOro MoHTaxa
RFS*

Supapd cu cot cu dubld etansare o.r. pentru conductd din cupru
sau polietilend — Garnitura RFS pe radiator*

= Valvula manual escuadra Jet-Line, conexién adaptador Standar
RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa y autojunta RFS*

Eckventil mit doppelter OR-Dichtung fiir Kupfer- oder Polyethylen-
rohr - Dichtung RFS auf HeizkGrper*

Code Size Pack
Code Taille Cond.
Aptukyn Paawvep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
587.03.00 3/8" RFS 8,74 10
587.04.00 1/2" RFS 8,85 10

Angle valve with double O.R. seal for copper or polyethylene
pipe

Vanne en angle a double joint torique pour tube cuivre ou
polyéthyléne

YrnoBovi knanaH ¢ ABOVIHbIM YrJIOTHUTE/IbHBIM KOJIbLIOM 4151
MEAHbIX U MJINITUITIEHOBbIX pr6

Supapd cu cot cu dubld etansare o.r. pentru conductd din cupru
sau polietilend

Vélvula manual escuadra Jet-Line, conexion adaptador Standard
RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

Eckventil mit doppelter OR-Dichtung fiir Kupfer- oder Polyethyl-
enrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Dimensiune Ambalaj

Medida Caja

Abmessung Verp.
587.03.40 3/8" 7,54
587.04.40 172" 7,65

Straight valve with double O.R. seal
for copper or polyethylene pipe,
standard RBM connection, “jet-line”
series.

Nickel plated brass body

Seals in ethylene-propylene elastomer (EPDM)
and nitrile elastomer(NBR).

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight standard RBM connection,
for copper, polyethylene, multi-layer pipe
fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 (with pre-gasket ogive in PTFE series
.,

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-line o

Straightvalve with double O.R. seal for copper or polyethylene
pipe - RFS seal onradiator*

Vanne droite a double joint torique pour tube cuivre ou polyéthyl-
éne - Garniture RFS sur le radiateur*

lNpsiMort knanaH ¢ ABOVIHBIM YMIOTHUTE/IbHbIM KosbLioM OR a5

MEeAHbIX 1 MOSINITUIEHOBLIX TPYO - CucTema ObICTPOro MOHTaxa
RFS*

Supapd dreaptd cu dubld etansare o.r. pentru conductd din cupru
sau polietilend — Garniturd RFS pe radiator*

Vélvula manual recta Jet-Line, conexion adaptador Standar RBM
para tubo de cobre, polietileno y multicapa y autojunta RFS*

Gerades Ventil mit doppelter OR-Dichtung fiir Kupfer- oder Poly-
ethylenrohr - Dichtung RFS auf HeizkGrper*

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paavep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
588.03.00 3/8" RFS 8,93 10
588.04.00 1/2" RFS 9,07 10

Straightvalve with double seal o-ring for copper or polyethyl-
enepipe

Vanne droite a double joint torique pour tube cuivre ou polyéthyl-
ene

lNpsimori knanaH ¢ ABOVIHbIM YrIOTHUTEIbHBLIM KO/IbL,OM OR Ans
MeAHbIX U MOJIN3ITUITIEHOBbIX prd

Supapd dreaptd cu dubld etansare o.r. pentru conducta din cupru
sau polietilend

Vélvula manual recta Jet-Line, conexion adaptador Standard RBM
para tubo de cobre, polietileno y multicapa

Gerades Ventil mit doppelter OR-Dichtung fiir Kupfer- oder
Polyethylenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3amep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja

Code Abmessung Verp.
588.03.40 3/8" 773
588.04.40 172" 787

it/
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038

Angle lockshield regulating valve
for copper or polyethylene pipe,
standard RBM connection, “jet-line”
series.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer
{(EPDM) and nitrile elastomer (NBR).
Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled standard RBM connection for

copper, polyethylene, multi-layer pipe fittings.
Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 (with pre-gasket ogive in PTFE series
.,

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa

Jetr-line o

= Angle lockshield regulating valve for copper or polyethylene

pipe - RFS seal onradiator*

Détendeur de régulation en angle pour tube cuivre ou polyéthyl-

éne - Garniture RFS sur le radiateur*

== YIJI0BOVi HACTPOEYHbI KaanaH AJ151 MEAHbIX I OJINITUIIEHOBbIX
TPY6 - Cuctema 6bICTPOro MoHTaxa RFS*

w1 Actionator de reglare cu cot pentru conducta din cupru sau
polietilend — Garniturd RFS pe radiator*

= Detentor escuadra Jet-Line, conexion adaptador Standar RBM
para tubo de cobre, polietileno y multicapa y autojunta RFS*

== Riicklaufverschraubung zur Einstellung gewinkelt fiir Kupfer- oder
Polyethylenrohr - Dichtung RFS auf Heizkérper*

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
564.03.00 3/8" RFS 719 10
564.04.00 1/2" RFS 733 10

= Angle lockshield regulating valve for copper or polyethylene

pipe

Détendeur de régulation en angle pour tube cuivre ou polyéthyl-

ene

== Yr710BOM HaCTpoe'-IHbIlZ KnarnaH 4ss MegHbIX NJn rnoJinaTuieHOBbLIX
TPY6

u1 Actionator de reglare cu cot pentru conducta din cupru sau
polietilend

= Detentor escuadra Jet-Line, conexién adaptador Standard RBM
para tubo de cobre, polietileno y multicapa

== Riicklaufverschraubung zur Einstellung Winkel fiir Kupfer- oder
Polyethylenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paamep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
564.03.40 3/8" 5,99 10
564.04.40 172" 6,13 10

038

Straight lockshield regulating valve
for copper or polyethylene pipe,
standard RBM connection, “jet-line”
series.

Nickel plated brass body

Seals in ethylene-propylene elastomer (EPDM)

and nitrile elastomer(NBR).
Shockproof ABS handwheel.
Threaded straight standard RBM connection,
for copper, polyethylene, multi-layer pipe
fittings.
Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228 (with pre-gasket ogive in PTFE series
*

).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-line o

ma Straightlockshield regulating valve for copper or polyethylene
pipe - RFS seal onradiator*

1 Détendeur de régulation droit pour tube cuivre ou polyéthyléne -
Garniture RFS sur le radiateur*

m [IpSIMOVi HACTPOEYHBIV KnlanaH AJ15 MeAHbIX UV MOSINITUIIEHOBbIX

TPY6 - Cuctema 6bICTPOro MoHTaxa RFS*

Actionator de reglare drept pentru conducta din cupru sau

polietilend — Garniturd RFS pe radiator*

= Detentor recto Jet-Line, conexion adaptador Standar RBM para
tubo de cobre, polietileno y multicapa y autojunta RFS*

== Riicklaufverschraubung zur Einstellung gerade flir Kupfer- oder
Polyethylenrohr - Dichtung RFS auf Heizkérper*

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune
Medida
Abmessung b
565.03.00 3/8" RFS 742 10
565.04.00 1/2" RFS 7,56 10

= Straightlockshield regulating valve for copper or polyethylene
pipe

1 Détendeur de régulation droit pour tube cuivre ou polyéthyléne

== [IPSIMOVI HACTPOEYHBIN KNanaH A1 MEAHbIX U MO/INITUIEHOBbIX
TPY6

1 Actionator de reglare drept pentru conductd din cupru sau
polietilend

= Detentor recto Jet-Line, conexién adaptador Standard RBM para
tubo de cobre, polietileno y multicapa

== Riicklaufverschraubung zur Einstellung gerade fiir Kupfer- oder
Polyethylenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTnkyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
565.03.40 3/8" 6,22 10
565.04.40 172" 6,36 10

it/
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Thermostatic kit: = Angle valve for thermostatic control andlockshield valve for
- Angle valve for thermostatic ironpipe
% control for iron pipe, compliant with 1 Vanne thermostatique et détendeur en angle pour tube métal
,? \ standard UNI-EN 215. == Yri0BO/ TepM%cramqecmw KnanaH v HaCTPOEYHOW KnanaH As1s
’ l I ] o - Angle lockshield valve for iron )Keﬂesqb'x oo o L
" ipe. 11 Supapd termosta?lca si actionator cu cot pentru cqnducta din fier
- P = Vélwula tg(mostatlqu;le y detentor escuadra Jet-Line, y Cabezal
! Nickel plated brass body. termostatico conexion adaptador tubo de hierro
- Double seal obturator. - Thermostatventi/ und Riicklaufverschraubung gewinkelt fiir
Seals in ethylene-propylene elastomer and Eisenrohr
nitrile elastomer. Size
Shockproof ABS handwheel. Taille
Liquid expansion thermostatic command TL30 Diﬁfn“’;?fne
with built-in sensor. Medida
Threaded angled connection F UNI-EN-ISO A g 2
228 for iron pipe. 2078.03.00 3/8:: 28,51 10
GAS Connection to threaded terminal M UNI-EN- ) 2078.04.00 172 29,02 10
1SO 228. *Licensed use of trademark nr. 43

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

GAS
oas ser-ines  k
Thermostatic kit: m Straightvalve for thermostatic controland lockshield valve for
- Straight valve for thermostatic ironpipe
control for iron pipe, compliant with 11 Vanne thermostatique et détendeur droits pour tube métal
standard UNI-EN 215. = [IpsiMOli TEpMOCTaTUHECKNI KNlanaH v HaCTPOEYHOU KnanaH AJ1s1
- Straight lockshield valve for iron XENe3Hbix TpYG o .
ine 11 Supapd termostaticd si actionator drepte pentru conducta din fier
pipe. = Valvula termostatizable y detentor recto Jet-Line, y Cabezal ter-
Nickel plated brass body. mostatico conexion adaptador tubo de hierro
Double seal obturator. == Thermostatventil und Riicklaufverschraubung gerade fiir Eisen-
Seals in ethylene-propylene elastomer and rohr
nitrile elastomer. Code Size Pack
Shockproof ABS handwheel. Code Taille Cond.
Liquid expansion thermostatic command TL30 e D P
with built-in sensor. o Medida Caja
Threaded straight connection F UNI-EN-ISO AAATEEENIE, el
228 for iron pipe. 2079.03.00 3/8" 30,62 10
Connection to threaded terminal M UNI-EN- 2079.04.00 172 3107 10
1SO 228. *Licensed use of trademark nr. 43

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-inea

KIT JET-LINE VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION AND MANUAL VALVES IRON CONNECTION
|

Kit with thermostatic option: = Angle valve with thermostatic option and lockshield valve for
P Angle
- Angle valve with thermostatic ironpipe
option for iron pipe, compliant with 11 Vanne thermostatique et détendeur en angle pour tube métal
standard UNI-EN 215. == YI7I0BOVI TEPMOPEryINPYIOLLMI KnarnaH v HaCTPOEYHBbIN KianaH
- - A151 Kene3Hbix Tpy6
- Angle lockshield valve for iron - L i
- 1 Supapd cu posibilitate de reglare termostaticd si actionator cu cot
pipe. pentru conductd din fier
Nickel plated brass body. = Valvula termostatizable y detentor escuadra Jet-Line, conexion
Double seal obturator. adaptador tubo de hierro
Seals in ethylene-propylene elastomer and == Ventil mit doppelter Einstellung Winkel fiir Eisenrohr
nitrile elastomer. Code Size Pack
Shockproof ABS handwheel. Code Taille Cond.
Threaded angled connection F UNI-EN-ISO R Eo )
GAS 228 for iron pipe. Codigo Medida Caja
Connection to threaded terminal M UNI-EN- Gzt sbmessung Mgt
1SO 228. 2080.03.00 3/8" 16,92 10
2080.04.00 1/2" 17,38 10
- Max temperature 110°C *Licensed use of trademark nr. 43

- Max operating pressure 1000 kPa

GAS
oas Jset-ines  k

it/
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Kit with thermostatic option:

- Straight valve with thermostatic
option for iron pipe, compliant with
standard UNI-EN 215.

- Straight lockshield valve for iron

pipe.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer

and nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight connection F UNI-EN-ISO

Straight valve with thermostatic option and lockshield valve for

iron pipe

Vanne thermostatique et détendeur droits pour tube métal
mm [IpSIMOVi TEpMOPErynvpyroLmii KnarnaH v HaCTPOEYHbIN KanaH

27191 Xese3HbIX TPYO

Supapd cu posibilitate de reglare termostatica si actionator drepte
pentru conductd din fier

Valvula termostatizable y detentor recto Jet-Line, conexion
adaptador tubo de hierro

Thermostatisierbares Ventil und Rlicklaufverschraubung gerade

fiir Eisenrohr

Code
Code
ApTukyn

Size Pack
Taille Cond.
Pasmep Yn-ka

GAS 228 for iron pipe. Cod Dimensiune Ambalaj
Connection to threaded terminal M UNI-EN- Codigo Medida Caja
1SO 228. Code Abmessung Verp.

2081.03.00 3/8" 21,37 10
- Max temperature 110°C 2081.04.00 172" 22,65 10

GAS

045

- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-inea  E

*Licensed use of trademark nr. 43

Manual kit:

- Angle manual valve for iron pipe.
- Angle lockshield valve for iron
pipe.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

= Angle manual and lockshield valve foriron pipe

Vanne manuelle et détendeur en angle pour tube métal

mm YI710BOVI Py4HOV KnanaH v HaCTPOEYHbIV KaanaH AJ151 XeAe3HbIX
TPY6
Supapd manuald si actionator cu cot pentru conducta din fier

Vélvula manual y detentor escuadra Jet-Line, conexion adaptador
tubo de hierro

b 4 == Handventil und Riicklaufverschraubung gewinkelt fiirEisenrohr
g Shockproof ABS handwheel. i
Threadgd angled connection F UNI-EN-ISO %2;’: %ﬁg cps:dk.
228 for iron pipe. ApTukyn Paamep Yn-ka
Connection to threaded terminal M UNI-EN- b DlmEmE A
Codigo Medida Caja
1SO 228. Code Abmessung Verp.
o 2082.03.00 3/8" 13,71 10
- Max temperature 110°C " i
GAS - Max operating pressure 1000 kPa 2082.04.00 172 BN 10
GAS

045

Jet-line =

Manual kit:

- Straight manual valve for iron
pipe.

- Straight lockshield valve for iron
pipe.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and

nitrile elastomer.
Shockproof ABS handwheel.

m Straight manualand lockshield valve foriron pipe
Vanne manuelle et détendeur droits pour tube métal
[MpsiMovi py4HOVI KnanaH v HaCTPOEYHbIN K1arnaH /151 Xene3HbIX

TPY6

Supapd manuald si actionator cu cot pentru conducta din fier

Vélvula manual y detentor recto Jet-Line, conexion adaptador tubo

de hierro

Handventil und Riicklaufverschraubung gerade fiir Eisenrohr

Code Size

Pack

Code Taille Cond.
Threaded straight connection F UNI-EN-ISO Apgwgyn D'Paw_ep Aynék? .
. . el imensiune mbalaj
228 for iron pipe. Codigo Medida Caa
GAS Threaded terminal connection M UNI-EN-1SO Code Abmessung Verp.
228 2083.03.00 3/8" 15,38 10
2083.04.00 1/2" 15,59 10

045

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-line o

it/
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KIT JET-LINE VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION AND MANUAL VALVES WITH COPPER OR POLYETHYLENE CONNECTION

Thermostatic kit:

- Angle valve for thermostatic con-
trol for copper or polyethylene pipe,
compliant with standard UNI-EN 215.
- Angle lockshield valve for copper
or polyethylene pipe.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Shockproof ABS handwheel.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Liquid expansion thermostatic command TL30
with built-in sensor.

= Anglevalve for thermostatic control andlockshield valve for

copper or polyethylene pipe

Vanne thermostatique et détendeur en angle pour tube cuivre ou

polyéthylene

== YI710BOI TepMOCTaTNYECKUI KN1anaH u HacTPOEeYHbIk knanaH A/1s

MeHbIX N MNOoJINITUIeHOBbLIX pr6

Supapd termostaticd si actionator cu cot pentru conducta din

cupru sau polietilend

= Vadlvula termostatizable y detentor escuadra Jet-Line, y Cabezal
termostatico conexion adaptador Standar RBM para tubo de
cobre, polietileno y multicapa

== Handventil und Riicklaufverschraubung gewinkelt flir Kupfer- oder
Polyethylenrohr

Code Size Pack

Threaded angled M standard RBM connection Ap?:miin plil'lip ng‘:é
for copper, polyethylene and multilayer pipe cggi‘éo Dinensne A’ggiaa'aj
fittings. Code Abmessung Verp.
Connection to threaded terminal M UNI-EN- 1342.03.00 3/8" 24,44 10
1SO 228. 1342.04.00 172" 24,89 10

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-inea  k

*Licensed use of trademark nr. 43
System side standard RBM thread W 24.5x19F

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

045

Thermostatic kit:

- Straight valve for thermostatic
control for copper or polyethylene
pipe, compliant with standard UNI-
EN 215.

- Straight lockshield valve for copper
or polyethylene pipe.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Shockproof ABS handwheel.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Liquid expansion thermostatic command TL30
with built-in sensor.

Threaded straight M standard RBM connection
for copper, polyethylene and multilayer pipe
fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-
1SO 228.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-inea

m Straightvalve forthermostatic controland lockshield valve for
copper or polyethylene pipe

Vanne thermostatique et détendeur droits pour tube cuivre ou
polyéthylene

mm [IpsSIMOVi TepMOCTaTUYECKUI KnarnaH v HaCTPOEYHbIN KaanaH Ass
MEZHbIX U 0/INITUIIEHOBbIX TPYO

Supapd termostaticd si actionator drepte pentru conducté din
cupru sau polietilend

= Valvula termostatizable y detentor recto Jet-Line, y Cabezal ter-
mostético conexién adaptador Standar RBM para tubo de cobre,
polietileno y multicapa

== Thermostatventil und Riicklaufverschraubung gerade fiir Kupfer-
oder Polyethylenrohr

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep

Cod Dimensiune
Codigo
Code
1343.03.00 3/8" 26,27
1343.04.00 172" 26,72
*Licensed use of trademark nr. 43
System side standard RBM thread W 24.5x19F

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

Kit with thermostatic option:
- Angle valve with thermostatic

@ Angle valve with thermostatic option and lockshield valve for
copper or polyethylene pipe

# = option for copper or polyethylene n Va7n$ ,fhﬁrmostatique et détendeur en angle pour tube cuivre ou
pipe, compliant with standard UNI- polyethyiene . .
EN 215 == YI7I0BOVI TEPMOPEryINpPYIOLLNIA yg HacTPOEYHbIVi KnanaH As1s
- . MeHbIX U NMOoJIN3TU/IeHOBBIX TP
- Angle lockshield _valve for copper ¥1 Supapd cu reglare termostatica si actionator cu cotpentru
or polyethylene pipe. conductd din cupru sau polietilend
. = Valvula termostatizable y detentor escuadra Jet-Line, conex-
glc?kbellepsifldog;asstgow ion adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y
u urator. multicapa
Shockproof ABS handwheel. == Thermostierbares Ventil und Riicklaufverschraubung gewinkelt fiir
Seals in ethylene-propylene elastomer and Kupfer- oder Polyethylenrohr
nitrile elastomer.
: Code Size Pack
REM Threaded angled M standard RBM connection Gass Taille Cond.
for copper, polyethylene and multilayer pipe ApTukyn Paavep yn-ka
ﬁttings. C(':gd Dimer;%une Anébglaj
Threaded connection to terminal M UNI-EN- 802,‘? Abmeesls:ng Vez:Js.
ISO 228. 1344.03.00 3/8" 12,85 10
- Max temperature 110°C o 1344.04.00 172 13.25 10
- Max operating pressure 1000 kPa Llcensec_j use of trademark nr. 43
System side standard RBM thread W 24.5x19F
REBM
u Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
045 JET"“”E‘ B E the pipe connections.

it/
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. Kit with thermostatic option: = Straightvalve with thermostatic option and lockshield valve for
- Straight valve with thermostatic copper or polyethylene pipe
option for copper or polyethylene 11 Vanne thermostatique et détendeur droits pour tube cuivre ou

pipe, compliant with standard UNI- poly emf/ lene . N
== [IPSIMOVI TEPMOPErynNPYIOLME N HACTPOEYHbIV KlanaH A4J1s

EN 21_5' . MeLOHbIX N MNOoJIN3TUIeHOBbLIX pr6
- Straight I°‘k5h'e!d valve for copper ; supaps cu posibilitate de reglare termostatica si actionator drepte
or polyethylene pipe. pentru conductd din cupru sau polietilend

= Vadlvula termostatizable y detentor recto Jet-Line, conexion

Nickel plated brass body. adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multi-

Double seal obturator. capa
ShOCKPFOOf ABS handwheel. == Thermostierbares Ventil und Riicklaufverschraubung gerade fiir
Seals in ethylene-propylene elastomer and Kupfer- oder Polyethylenrohr

nitrile elastomer.

Threaded straight M standard RBM connection oy Size s
for copper, polyethylene and multilayer pipe ApTukyn Paamep yn-ka
ﬁttings_ ngd Dimez_s‘;une Argbglai
I I

Threaded connection to terminal M UNI-EN- Codgeo Abmeessuang vearjs_

IS0 228. 1345.03.00 3/8" 17,92 10

- Max temperature 110°C " 1345.04.00 1/2 18,22 10

- Max operating pressure 1000 kPa Licensed use of trademark nr. 43

System side standard RBM thread W 24.5x19F

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
045 JET-II”E‘ E E the pipe connections.
. Manual kit: = Angle manual and lockshield valve for copper or polyethylene
pipe
- Angle manual valve for copper or 11 Vanne manuelle et détendeur en angle pour tube cuivre ou
polyethylene pipe. polyéthylene 3 5 5
mm YI710BOVi KnanaH ¢ PYYHOU PerynnpoBKON N HACTPOEYHbIN K/1anaH
) A1 MEAHBIX Y [ONINITNIEHOBbIX TPYO
- Angle lockshield _valve for copper 1 Supapd manuald si actionator cu cot pentru conductd din cupru
or polyethylene pipe. sau polietilend
| Nickel plated b bod = Vdlvula manual y detentor escuadra Jet-Line, conexién adaptador
- sr|10 ek pla efABrSais g }’1 | Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa
P OIC .pm% | an WI eel. | == Handventil und Riicklaufverschraubung gewinkelt fiir Kupfer- oder
eals in ethylene-propylene elastomer and Polyethyienrohr
nitrile elastomer.
Threaded angled M standard RBM connection ?i_lue
REM for copper, polyethylene and multilayer pipe Reerre
fittings. Dimensiune
. . Medid:
Threaded connection to terminal M UNI-EN- e
1SO 228. 1346.03.00 3/8" 10,42
i - Max temperature 110°C 1346.04.00 172 10,42
- Max operating pressure 1000 kPa System side standard RBM thread W 24.5x19F
RBM
Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
045 JEr_linE G the pipe connections.
. Manual kit: = Straight manualandlockshield valve for copper or polyethylene
- Straight manual valve for copper pipe
or polyethylene pipe. 11 Vanne manuelle et détendeur droits pour tube cuivre ou polyéthyl-
- Straight lockshield valve for copper Ii?)imoh KnanaH ¢ pPy4HOU peryinpoBKOM /151 MEAHbIX N
- -
or polyethylene pipe. 0JIN3TUIEHOBbIX TDYO
Nickel plated brass body. §1 Supapd manuald si actionator drepte pentru conductd din cupru
Shockproof ABS handwheel. sau polietilend
Seals in ethylene-propylene elastomer and = Valvula manual y detentor recto Jet-Line, conexion adaptador

nitrile elastomer. Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa
Threaded straight M standard RBM connection ™ Handventil und Riicklaufverschraubung gerade fiir Kupfer- oder

for copper, polyethylene and multilayer pipe Polyethylenrohr
fittings. Size
Threaded connection to terminal M UNI-EN- pZZ‘LﬂZp
1ISO 228. Dimensiune
Medida
- Max temperature 110°C Abmessung b
- Max operating pressure 1000 kPa 1347.03.00 3/8" 12,37 10
1347.04.00 172" 12,53 10

System side standard RBM thread W 24.5x19F

KIT JET-LINE VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION AND MANUAL VALVES WITH COPPER OR POLYETHYLENE CONNECTION

u Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for

the pipe connections.
ALY/
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Single flow 4-way valve for single = 4-wayvalve for single pipe circuits
pipe circuits. 11 Vanne a 4 voies pour installations monotube
m YeTbipéxxonoBovi knanaH A5 0AHOTPYOHbIX CUCTEM

Nickel plated brass body. 11 Supapd cu 4 canale pentru instalatii cu o singurd conducta

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Internal bypass with fixed leakage.

Polymer probe

In-line connections, centre distance 37 mm M
standard RBM thread for copper, polyethylene
and multilayer pipe fittings.

Threaded radiator connection M UNI-EN-1SO

= Valvula monotubo manual “Monoflusso”, niquelada, conexiones
para adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y

multicapa

== 4-Wege Ventil fir Einzelrohranlagen

Code
Code
ApTukyn

Cod
Codigo

Size
Taille
Pasmep
Dimensiune
Medida

Model
Modele
Mogens
Model
Modelo

Pack
Cond.
Yn-ka
Ambalaj
Caja

208 Code Abmessung Modell Verp.
: 25.05.00 3 Monoflusso 35,45 5
_ o 25.05.10 3/4" @ 18 (*) Monoflusso 35,45 5
- Max temperature 110°C 25.05.50 3/4" sX Monoflusso 35,45 5
Max operating pressure 1000 kPa 25.06.00 1" Monoflusso 3678 5
- Probe length 300 mm 25.0610 1" @ 18 (*) Monoflusso 36,78 5
- Probe outside diameter 15 mm 25.06.50 1" SX Monoflusso 36,78 5

(*): Can only be fed by o 18 mm copper pipes
LH: Left thread radiator connection

m Technical drawing, page 9.12

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

4-way valve for single pipe circuits

1 Vanne a 4 voies pour installations monotube
YeTbIpExxoA0BOVi knanaH AJisi OBHOTPYOHbIX CUCTEM

1 Supapd cu 4 canale pentru instalatii cu o singurd conductd
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“Uniflux” 4-way valve for single
pipe circuits.

Nickel plated brass body.

REM

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Internal bypass with fixed leakage.
Polymer probe

Véalvula monotubo manual “Unifiux”, niquelada, conexiones para

adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multi-

capa

== 4-Wege Ventil fiir Einzelrohranlagen

In-line connections, centre distance 37 mm M Size Model
standard RBM thread for copper, polyethylene e et
and multilayer pipe fittings. Dimensiune Model
;zrgeaded radiator connection M UNI-EN-ISO A N
’ 22.04.00 172" Uniflux 30,98 5
_ o 22.04.20 172" Uniflux s.c. 29,24 5
" Max operatig prossure 1000 kPa 22.05.00 34 UHITE RS 2
22.05.30 3/4" @ 18 (*) Uniflux 31,55 5

- Probe length 300 mm
- Probe outside diameter size 1/2” 10 mm
- Probe outside diameter size 3/4” 13 mm

(*): Can only be fed by o@ 18 mm copper pipes

m Technical drawing, page 9.12

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

. “Biflux” 4-way valve for single pipe = 4-wayvalve for single pipe circuits
circuits. 11 Vanne a 4 voies pour installations monotube
YeTolpéxxon0Bovi knanaH 4151 0OAHOTPYOHbIX CUCTEM
Nickel plated brass body. = P < 4 'q. A " 4 . < <
1 Supapd cu 4 canale pentru instalatii cu o singurd conductd

Seals in ethylene-propylene elastomer and . . .
Y propy = Valvula monotubo manual “Biflux”, niquelada, conexiones para

nitrile elastomer. = haov .
Shockproof ABS handwheel. igggtador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multi-

Internal bypass with fixed leakage.
Polymer probe
In-line connections, centre distance 37 mm M Size Model

== 4-Wege Ventil fiir Einzelrohranlagen

standard RBM thread for copper, polyethylene szzp ,\"A"gs;i
and multilayer pipe fittings. Dimensiune Model
;’zhé'eaded radiator connection M UNI-EN-ISO e e _
' 585.04.00 172" Biflux 27,78 5
o i i S
REM - Max operating pressure 1000 kPa 585.05.10 3/4"°0 18 (*) Biflux 28:75 5

010

- Probe length 100 mm
- Probe outside diameter 11 mm

m Technical drawing, page 9.12

(*): Can only be fed by o@ 18 mm copper pipes

the pipe connections.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for

it/
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A Y
REM

010

“Termoflux” 4-way valve with
thermostatic option for single pipe
circuits.

Nickel plated brass body.

Built-in micrometric lockshield valve.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap and handwheel.
Polymer probe.

In-line connections, centre distance 37 mm M
standard RBM thread for copper, polyethylene
and multilayer pipe fittings.

Threaded radiator connection M UNI-EN-1SO
228.

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa

- Probe length 295 mm

- Probe outside diameter size 1/2” 10 mm
- Probe outside diameter size 3/4” 13 mm

m Technical drawing, page 9.13

4-way valve with thermostatic option for single pipe circuits
Vanne a 4 voies thermostatique pour installations monotube
TepmoperynmpyroLmii 4eTblpEXXoA0BOV KnanaH A/1s
OAHOTPYOHBIX CUCTEM

Supapd cu 4 canale cu posibilitate de reglare termostatica pentru
instalatii cu o singurd conducta

Valvula monotubo termostatizable “Termoflux”, niquelada,
conexiones para adaptador Standard RBM para tubo de cobre,
polietileno y multicapa

Thermostierbares 4-Wege-Ventil fiir Einzelrohranlagen

Code Size Model Pack

Code Taille Modele Cond.

ApTukyn Paamep Mogenb Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj

Codigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.

1028.04.00 172"
1028.05.00 3/4"

Termoflux 49,31
Termoflux 49,45 4

a Liquid expansion thermostatic command.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

4-way valve with thermostatic op-
tion for radiator.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap and handwheel.

Brass probe.

Built-in micrometric lockshield valve.

In-line connections, centre distance 37 mm M
standard RBM thread for copper, polyethylene
and multilayer pipe fittings.

Threaded radiator connection M UNI-EN-ISO
228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa

- Kv mod. with thermostatic option 1.80 m3/h
- Kv mod. thermostatic 1.44 m3/h

- Probe length 300 mm

- Probe outside diameter. 10 mm

- Flow rate at radiator Adjustable bypass

4-way valves with thermostatic option for single pipe - double
pipe circuits

Vanne a 4 voies thermostatique pour installations bi-tube - mono-
tube

TepmoperynmpyroLmii 4eTblpEXX0A0BOV KnanaH A5
OAHOTPYOHbIX 1 ABYXTPYOHbIX CUCTEM

Supapd cu 4 canale cu posibilitate de reglare termostaticd pentru
instalatii cu doud - o conductad/e

Valvula monotubo-bitubo termostatizable vertical, niquelada,
conexiones para adaptador Standard RBM para tubo de cobre,
polietileno y multicapa

Thermostierbares 4-Wege-Ventil fiir Doppel- und Einzelrohranla-
gen

Code Size Model Pack
Code Taille Modele Cond.
ApTukyn Pasmep Mognens Yn-ka

Cod Dimensiune Model Ambalaj
Codigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.

754.04.00 172" 50,29 4

REM m Technical drawing, page 9.13
u For connection to radiators.
Liquid expansion thermostatic command.
Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
010 the pipe connections.
“"Uniflux’’ 4-way valve for single m “Uniflux’’ 4-wayvalve for single pipe circuits with external probe
pipe circuits with external probe. 11 Vanne “uniflux” a 4 voies a sonde externe pour installations
monotube
Nickel plated brass body. = YeTbipéxxonoBoii knanaH “uniflux” ¢ BHELLHUM 30HA0M AS
Seals in ethylene-propylene elastomer and OAHOTPYGHbIX CUCTEM
nitrile elastomer. ¥1 Supapd “uniflux” cu 4 canale cu sondé externd pentru instalatii cu
Shockproof ABS handwheel. o singurd conductd
Internal bypass with fixed leakage. = Grupo monotubo manual “unifiux”, niquelado, conexiones para
In-line connections, centre distance 37 mm M adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multi-
standard RBM thread for copper, polyethylene capa
and multilayer pipe fittings. = 4-Wege-Ventil “Uniflex” mit externer Sonde flir Einzelrohranlagen
Threaded radiator connection M UNI-EN-1SO .
Size
228. Taille
Connections for external probe @ 10 or @ 15. Pasvep
Dlmenglune
- Max temperature 110°C Ab’ieeilgj‘n L
 Max operating pressure 1000 kPa 4240470 172" Uniflux SE.©@10 5080 4
’ 424.04.90 172" Uniflux S.E. @ 15 50,80 4
Technical drawing, page 9.13
v A L] 9, pag
REM

010

E Radiator side hot fluid inlet.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for

the pipe connections.

it/
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5
2
3

= “"Uniflux’’ 4-way valve for single m “Uniflux’’ 4-way valve for single pipe circuits with external
A4 pipe circuits with external probe. probe
¥ . 11 Vanne “uniflux” a 4 voies a sonde externe pour installations
L Nickel plated brass body. monotube
> Sealls inl ethylene-propylene elastomer and = YeTbipExxon0Bov kaanaH “unifiux” ¢ BHeLLIHUM 30HAOM 4715
1 nitrile elastomer. OAHOTPYOHBIX CUCTEM
< Shockproof ABS handwheel. ¥l Supapd “unifiux” cu 4 canale cu sondi externd pentru instalatii cu
> Internal bypass with fixed leakage. o singurd conducta
o In-line connections, centre distance 37 mmM = Grupo monotubo manual “unifiux”, niquelado, conexiones para
o standard RBM thread for copper, polyethylene adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multi-
= and multilayer pipe fittings. capa
< Threaded radiator connection M UNI-EN-1SO = 4-Wege-Ventil “Uniflex” mit externer Sonde fiir Einzelrohranlagen
— 228. .
(@) : Connections for external probe @ 10 or @ 15. %',2”2
< 4 Pasmep
o't - Max temperature 110°C Dimensiune
- Max operating pressure 1000 kPa Ab"lfe‘i':jn
-P incl . .
robe notincluded 22.04.90 12" Uniflux SE.@15 51,29 4
A Y m Technical drawing, page 9.13
REM

010

E Hot fluid inlet opposite radiator side.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

010

REM

Kit for heating units fed by single
pipe and double pipe circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap and handwheel.

Built-in micrometric lockshield valve.

Internal bypass with 50% bore only for single
pipe applications.

In-line connections, centre distance 37 mm M
standard RBM thread for copper, polyethylene
and multilayer pipe fittings.

Connections for external probe @ 15 mm
Threaded connections to terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa
- Probe not included.

m Technical drawing, page 9.13

m Divertervalve + straight valve with thermostatic option 1/2” for

single pipe and double pipe circuits kit

Kit déviatrice + thermostatique droite de ¥z pour installations

monotube et bi-tube

== KOMMIEKT: y3€s1 HUXHEro NoaKIoYeHs + TEPMOPErynnpyoLLmnii

npsimovi knanaH 1/2 a1 ogHOTPYOHbIX 1 ABYXTPYOHbIX CUCTEM

Kit deviator + versiune reglare termostatica dreapta de 1/2 pentru

instalatii cu o/doud conductd/e

= Grupo monotubo-bitubo termostatizable recto, con valvula
termostatizable recta, conexiones para adaptador Standard RBM
para tubo de cobre, polietileno y multicapa

== \erzweigerbausatz + thermostabilisierbar gerade zu 1/2 fiir Einzel-
und Doppelrohranlagen

Code Size Model Pack
Code Taille Modele Cond.
ApTukyn Pasmep Mopenb Yn-ka

Cod Dimensiune Model Ambalaj
Codigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.

223.04.50 1/2" Kit-50%* 47,32 1
223.04.00 172" Kit-100% ** 47,56 1
* Single pipe circuits
**Double pipe circuits

Floor or baseboard distribution in-line power supply con-
nections.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

010

Kit for heating units fed by single
pipe and double pipe circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer

and nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap and handwheel.

Built-in micrometric lockshield valve.

Internal bypass with 50% bore only for single
pipe applications.

In-line connections, centre distance 37 mm M
standard RBM thread for copper, polyethylene
and multilayer pipe fittings.

Connections for external probe @ 15 mm
Threaded connections to terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa
- Probe not included.

m Technical drawing, page 9.14

m Divertervalve +inverse valve with thermostatic option 1/2” for

single pipe and double pipe circuits kit

Kit déviatrice + thermostatique inversée de ¥z pour installations

monotube et bi-tube

mm KOMMAEKT: y3es1 HUXXHEro rnoaK/Ito4eHNs + TEPMOPEryMPYIOLLNIA

oceBovi knanaH 1/2 ans1 o4HOTPYOHbIX 1 ABYXTPYOHbIX CUCTEM

Kit deviator + versiune reglare termostatica inversd de 1/2 pentru

instalatii cu o/doud conductd/e

= Grupo monotubo-bitubo termostatizable recto, con valvula ter-
mostatizable inversa, conexiones para adaptador Standard RBM
para tubo de cobre, polietileno y multicapa

= \erzweigerbausatz + thermostabilisierbar Umkehrung zu 1/2 fiir
Einzel- und Doppelrohranlagen

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune
Medida
Abmessung
225.04.50 172"
225.04.00 172"
* Single pipe circuits
**Double pipe circuits

Kit-50%* 45,62 1
Kit-100% ** 42,74 1

Floor or baseboard distribution in-line power supply con-
nections.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for

the pipe connections.
ALY/
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Kit for heating units fed by single
pipe and double pipe circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer

and nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap and handwheel.

Built-in micrometric lockshield valve.

Internal bypass with 50% bore only for single
pipe applications.

In-line connections, centre distance 37 mm M
standard RBM thread for copper, polyethylene
and multilayer pipe fittings.

Connections for external probe @ 15 mm
Threaded connections to terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

= Divertervalve kit+ manualangle valve 1/2” for single pipe and

double pipe circuits

Kit déviatrice + vanne en angle manuelle de 1/2” pour installations

monotube et bi-tube

== KOMIMIEKT: y3€71 HUXHEro NoAK/I0YEHWS + Yril0OBOV PYYHOM

knanaH 1/2 ans o4HOTPYOHbIX M ABYXTPYOHbIX CUCTEM

Kit deviator + supapd cu cot manuald de 1/2 pentru instalatii cu o

singurd/doud conducta/e

= Grupo monotubo-bitubo termostatizable recto, con valvula ter-
mostatizable escuadra, conexiones para adaptador Standard RBM
para tubo de cobre, polietileno y multicapa

== \erzweigerbausatz + manuelles Ventil gewinkelt zu 1/2 fiir Einzel-
und Doppelrohranlagen

Code Size Model Pack
Code Taille Modéle Cond.
ApTukyn

Pasmep Mopens Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj

Codigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.

) 249.04.50 1/2" Kit-50%* 39,75 1
v A - Probe not included. 249.04.00 172" Kit-100%** 38,26 1
. . * Single pipe circuits
REM m Technical drawing, page 9.14 **Double pipe Gircuits
Floor or baseboard distribution in-line power supply con-
nections.
Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
010 the pipe connections.
Kit for heating units fed by single m Diverterangle valve + straight valve with thermostatic option
pipe and double pipe circuits. 1/2” for single pipe and double pipe circuits kit
. 11 Kit déviatrice en angle + thermostatique droite de Y2 pour installa-
Nickel plated brass body. tions monotube et bi-tube
Sealsilnl ethylene-propylene elastomer mm  KOMIMIEKT: Y3€J1 HYUXHEro MOAK/I0YEHS + TEPMOPEryanpyroLLmni
and nitrile elastomer. npsiMovi knanaH 1/2 [51s onHOTPYOHBIX 1 ABYXTPYOHbIX CUCTEM
Shockproof ABS cap and handwheel. 11 Kit deviator cu cot+ versiune reglare termostatica dreapta de 1/2
: Built-in micrometric lockshield valve. pentru instalatii cu o singurd/doud conductad/e
% Internal bypass with 50% bore only for single = Grupo monotubo-bitubo termostatizable escuadra, con vélvula
pipe applications. termostatizable recta, conexiones para adaptador Standard RBM
Angle connections, centre distance 37 mm M para tubo de cobre, polietileno y multicapa
standard RBM thread for copper, polyethylene == Verzweigerbausatz Winkel + thermostabilisierbar gerade zu 1/2 fiir
and multilayer pipe fittings. Einzel- und Doppelrohranlagen
Connections for e)fternal probg @15 mm Size Model
Threaded connections to terminal M UNI-EN- Taille Modéle
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE. R heseH @t
imensiune Model
- Max temperature 110°C AmeeeiISL?n “&%‘é‘é'.? L
, - Max opera_ting pressure 1000 kPa 211.04.50 12" Kit-50%* 56,00 1
- - Probe not included. 211.04.00 172" Kit-100%** 55,26 1
' .‘ REM m Technical drawing, page 9.14 Single pipe circuits

010

**Double pipe circuits

u Angle connections fed from wall

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

010

F:l’
¥ 4 REM

Kit for heating units fed by single
pipe and double pipe circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer

and nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap and handwheel.

Built-in micrometric lockshield valve.

Internal bypass with 50% bore only for single
pipe applications.

Angle connections, centre distance 37 mm M
standard RBM thread for copper, polyethylene
and multilayer pipe fittings.

Connections for external probe @ 15 mm
Threaded connections to terminal M UNI-EN-
1ISO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa
- Probe not included.

m Technical drawing, page 9.14

m Diverteranglevalve +inverse angle valve with thermostatic op-

tion 1/2” for single pipe and double pipe circuits kit

Kit déviatrice en angle + thermostatique inversée de ¥z pour instal-

lations monotube et bi-tube

== KOMIMIEKT: y3€s HUXHEro noakaoyeHus + TEPMOPErynnpyoLLmnii

oceBoi knanaH 1/2 a5 0oagHOTPYOHbIX Y BYXTPYOHbIX CUCTEM

Kit deviator cu cot+ versiune reglare termostaticéd inversad de 1/2

pentru instalatii cu o/doud conducta/e

= Grupo monotubo-bitubo termostatizable escuadra, con valvula
termostatizable inversa, conexiones para adaptador Standard
RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

= \erzweigerbausatz Winkel + thermostabilisierbares 4-Wege-Ventil
Umkehrung zu 1/2 fiir Einzel- und Doppelrohranlagen

Code Size Model Pack
Code Taille Modele Cond.
ApTtukyn

Pasmep Mogens Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj

Codigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.

213.04.50 1/2" Kit-50%* 53,88 1
213.04.00 12" Kit-100%** 53,88 1

* Single pipe circuits
**Double pipe circuits

u Angle connections fed from wall.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for

the pipe connections.
ALY/
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RADIATOR VALVES KIT

Zrbm

RADIATOR VALVES

VANNES POUR ELEMENTS D’EXTREMITE - KJIAMAHbBI /159 PAOVUATOPOB
SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE - VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES

VENTILE FUR ENDSTUCKE

010

Kit for heating units fed by single
pipe and double pipe circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer

and nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap and handwheel.

Built-in micrometric lockshield valve.

Internal bypass with 50% bore only for single
pipe applications.

Angle connections, centre distance 37 mm M
standard RBM thread for copper, polyethylene
and multilayer pipe fittings.

Connections for external probe @ 15 mm
Threaded connections to terminal M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa
- Probe not included.

m Technical drawing, page 9.15

= Diverterangle valve kit+ manualangle valve 1/2” for single pipe

and double pipe circuits

Kit déviatrice en angle + vanne en angle manuelle de 1/2 pour

installations monotube et bi-tube

== KOMIMJIEKT: y3€71 HUXHEro NoAK/I0YEHWS + YriioBOM Py4HOW

KknanaH 1/2 ans o4HOTPYOHbIX M ABYXTPYOHbIX CUCTEM

Kit deviator cu cot+ supapd cu cot manuald de 1/2 pentru instalatii

cu o singurd/doud conductad/e

= Grupo monotubo-bitubo termostatizable escuadra, con valvula
termostatizable escuadra, conexiones para adaptador Standard
RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

= \erzweigerbausatz Winkel + manuelles Ventil gewinkelt zu 1/2 fiir
Einzel- und Doppelrohranlagen

Code Size Model Pack
Code Taille Modéle Cond.
ApTukyn Paamvep Mogens Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj
Cadigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.
212.04.50 1/2" Kit-50%* 46,55 1
212.04.00 172" Kit-100% ** 46,39 1

* Single pipe circuits
**Double pipe circuits

E Angle connections fed from wall.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

010

Straight 4-way diverter valve for
single pipe and the double pipe
circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap.

Built-in micrometric lockshield valve.

Internal bypass with 50% bore only for single
pipe applications.

In-line connections, centre distance 37 mm M
standard RBM thread for copper, polyethylene
and multilayer pipe fittings.

Threaded connections to radiator M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.
Connection for external probe @ 15 mm.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.15

m 4-way straight diverter valve for single pipe and double pipe

circuits

Vanne déviatrice a 4 voies droite pour installations monotube et

bi-tube

m= [IDSIMOVI y3€51 HUXHEro MOAK/0YEHWS C YETbIPbMSI BbIXOAAMM 41151

OAHOTPYOHbIX U ABYXTPYOHbIX CUCTEM

Supapd deviatoare cu 4 canale directd pentru instalatii cu o

singurd/doud conductad/e

= Valvula monotubo-bitubo termostatizable recta, niquelada,
conexiones para adaptador Standard RBM para tubo de cobre,
polietileno y multicapa

= 4-Wege-Verzwigerventil gerade fiir Einzel- und Doppelrohrania-
gen

Code Size Model
Code Taille
Aptukyn

Modele
Pasmep Mogaenb
Cod Dimensiune Model
Cadigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell
165.04.50 1/2" 50%*
160.04.00 12" 100%**

* Single pipe circuits
**Double pipe circuits

23,42
20,72

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

010

Angle 4-way diverter valve for
single pipe and the double pipe
circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap.

Built-in micrometric lockshield valve.

Internal bypass with 50% bore only for single
pipe applications.

Angle connections, centre distance 37 mm M
standard RBM thread for copper, polyethylene
and multilayer pipe fittings.

Threaded connections to radiator M UNI-EN-
1SO 228 with pre-gasket ogive in PTFE.
Connection for external probe @ 15 mm.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.15

m 4-wayangle diverter valve for single pipe and double pipe
circuits

11 Vanne déviatrice a 4 voies en angle pour installations monotube
et bi-tube

== Y1080/ Y3€J1 HUXKHero rnogkiln4yeHus ¢ 4eTblPpbMs BbixoaamMu 4715

OAHOTPYOHBIX U ABYXTPYOHbIX CUCTEM

Supapd deviatoare cu 4 canale cu cot pentru instalatii cu o

singurd/doud conductad/e

= Valvula monotubo-bitubo termostatizable escuadra, niquelada,
conexiones para adaptador Standard RBM para tubo de cobre,
polietileno y multicapa

= 4-Wege-Verzwigerventil gewinkelt fiir Einzel- und Doppelrohran-
lagen

Code Size Model Pack
Code Taille
Aptukyn

Modele Cond.
Pasmep Mopenb Yn-ka
Dimensiune Model Ambalaj
Medida Modelo Caja
Abmessung Modell Verp.
214.04.50 172" 50%* 31,95
214.04.00 172" 100%** 31,95

* Single pipe circuits
**Double pipe circuits

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for

E the pipe connections.
ALY/
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VENTILE FUR ENDSTUCKE

041

Pipe side fitting in nickel plated brass.
Threaded pipe connection M standard RBM
for copper, polyethylene and multilayer pipe
fittings (excluding fitting).

Valve side connection for compression fittings
2 14 mm (excluding fitting).

Valve-connection centre distance 50mm

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Elbow fitting for valve-pipe connec- = Elbowfitting forvalve-pipe connection m
tion. 1 Raccord coudé pour raccordement vanne conduite >
) == YI710BOV QUTUHI AN IPUCOEANHEHVs KnanaHa K Tpyoe 1
Nickel plated brass body. . .
1 Racord curbat pentru conexiune supapd sistem de conducte <E
Ethylene-propylene elastomer seals. = Racor curvo para valvulas de unidades terminales, conexiones >
REM Threaded pipe connection M stanQard RBM - para adaptador Standard rbm para tubo de cobre,’ polietileno y o
for copper, polyethylene and multilayer pipe multicapa O
fittings. == Anschlussbogen flir Anschluss Rohrleitungsventil
Connection to valve with threaded F standard g 9 L
RBM fitting. Code Size Figure Pack w
REM Code Taille Figure Cond. Ll
° Al P P Yn- —
- Max temperature 110°C o Dimeneiun ;iZﬁZK AnTbglaaj o
. - Max operating pressure 1000 kPa Codigo Medida Figura Caja O
Code Abmessung Abbildun: Verp.
REM 177.00.00 int. 32 2 9,92 20 i
177.00.10 int. 60 1 9,61 20 L
: O
u For distribution outside of baseboard.
REM Valve-pipe connection.
Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
041 the pipe connections.
. Elbow fitting for valve-pipe connec- = Elbowfitting forvalve-pipe connection
tion. 11 Raccord coudé pour raccordement vanne conduite
. == YI710BOV QUTUHI A5 cCOeanHEHVs knarnaHa K Tpybe
L Nickel plated copper body. 1 Racord curbat pentru conexiune supapa sistem de conducte

Codo 90° con tubo de cobre niquelado para valvulas de unidades
terminales, conexion para adaptador Standard RBM para tubo de
cobre, polietileno y multicapa

== Anschlussbogen flir Anschluss Rohrleitungsventil

Code Size A
Code Dimension A
ApTukyn Pasmvep A
Cod Dimensiunea A

Size B Pack

Dimension B Cond.

Pasvep B Yn-ka
Dimensiunea B Ambalaj

Codigo Caja
A =] Verp.

700.14.00

Suitable for valve-pipe connection with connections located
behind radiator.

041

Single hole plastic openable washer.

Application flush with the wall for aesthetic
closure of pipe passage hole.

- Washer outside diameter 60 mm

Single hole washer

Rondelle mono-trou
JekopatvnBHas Yaluka

Rozetd cu un singur orificiu

Florén simple @60mm, en pléstico
Einloch-Unterlegscheibe

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune

308.10.02
308.12.02
308.14.02
308.16.02
308.18.02
308.00.12

* Universal

041

Double hole plastic openable
washer.

Application flush with the wall for aesthetic
closure of pipe passage hole.

- External dimensions 98x48 mm
- Hole centre distance 37 mm

Double hole washer
Rondelle bi-trou
,HEKOpaTMBHaﬂ qauika
Rozetd cu doud orificii
Flordn doble en plastico
Zweiloch-Unterlegscheibe

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Medida Caja

Cadigo
Code Abmessung Verp.

308.00.02
* Universal

Suitable for all Single flow and Double flow centre distance

u 37 mm valves
it/




RADIATOR VALVES o
VANNES POUR ELEMENTS D’EXTREMITE - KJIAMAHbI AJ151 PAOUATOPOB
SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE - VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES

Zrbm
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VENTILE FUR ENDSTUCKE

Nickel plated brass elbow fitting. = Elbowfitting

Threaded F standard RBM connection for RBM "1 Raccord COUdé,

valves. m DUTUHI yrnoBosi

Threaded connection M UNI-EN-ISO 228 with ¥ Racord curbat

pre-gasket ogive in PTFE. = Racor curvo para grupo monotubo-bitubo, conexiones para
adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multi-
capa

RBM == Anschlussbogen

041

RBM

Size Pack
Taille Cond.
Pasmep Yn-ka

Dimensiune Ambalaj
Medida Caja
Abmessung Verp.

175.04.00 1/2" RFS 8,62 20

041

Chrome plated steel probe with end = Chrome plated steel probe
not countersunk. 11 Sonde en acier chromé
30+ 13 xpomMupoBaHHOW cTanm
- Max temperature 110°C = s ngédhpt I'I’; mats
- Max operating pressure 1000 kPa 1 oo in otel croma .
= Tubo en acero cromado para grupo monotubo-bitubo
== Sonde aus verchromtem Stahl
Code Size - OxL Suitable for valve Pack
Code Dimension - @xL Indiqué pour vanne Cond.
ApTtukyn Paamep - MoaxoanT ansa knanaHa Yn-ka
Cod Dimensiune Adecvata pentru supapa Ambalaj
Cadigo Medida - Para valvula Caja
Code Abmessung Geeignet fir Ventil Verp.
310.10.60 210 x 600 Uniflux S.E. 11,23 1
310.10.90 ?10 x 900 Uniflux S.E. 13,63 1
310.10.10 @10 x 1000 Uniflux S.E. 14,42 1

Chrome plated steel probe with end
not countersunk.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Chrome plated steel probe

Sonde en acier chromé

30+ 13 xpomMupoBaHHO cTann

Sondd din otel cromatéd

Tubo en acero cromado para grupo monotubo-bitubo
Sonde aus verchromtem Stahl

Code Size - OxL
Code Dimension - @xL
Pasmep - @xL

Suitable for valve Pack
Indiqué pour vanne Cond.
MopxoauT ansa knanaHa Yn-ka
Adecvata pentru supapé Ambalaj
Para valvula Caja
Geeignet fur Ventil

ApTukyn
Cod Dimensiune - @xL

Codigo Medida - @xL
Code Abmessung - @xL

041

348.15.60 @15 x 600 Kit-Uniflux S.E. 5,35
348.15.90 @15 x 900 Kit-Uniflux S.E. 8,58
348.15.10 @15 x 1000 Kit-Uniflux S.E. 9,35
o4
. Brass steel probe with countersunk = Brassprobe
end. 11 Sonde en laiton
7 o
- Max temperature 110°C = SaT}:,Hs{M 3;)qu
- Max operating pressure 1000 kPa ¥l oonda din alama .
= Tubo en latén para grupo monotubo-bitubo
== Sonde aus Messing
Size - @xL Suitable for valve
Dimension - @xL Indiqué pour vanne
Paawmep - @xL MoaxopuT ang knanaHa
Dimensiune - @xL Adecvata pentru supapa
Medida - @xL Para valvula
Abmessung - @xL Geeignet fiir Ventil b
312.15.60 @15 x 600 Monoflusso 13,47 1
312.15.90 @15 x 900 Monoflusso 16,57 1

it/
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VANNES POUR ELEMENTS D’EXTREMITE - KJIAMAHbI 4151 PAOUATOPOB

SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE - VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES
VENTILE FUR ENDSTUCKE

o4

Thermal insulation made up from = Angle valve thermal shell
expanded polyethylene half- 11 Coque isolante vannes en angle
bearings with external antiscratch == Terion30SUMOHHBIN KOXYX AJ151 YITI0BbIX KNanaHoB
coating. 1 Carcasd termicd supape cu cot
i X i i . = Aislamiento térmico para valvula a escuadra, en polietileno ex-
Half-bearings fixed with double-sided adhesive pandido con revestimiento anticondensacion
tape already applied. = Wirmeschale Eckventile
- Fire behaviour class1 Code Size
- Density 33 kg/m3 Code Taille
- Max operating temperature -40 +90 °C OIS [FERIETD

Cod Dimensiune

Codigo Medida
Code Abmessung

1138.00.20 3/4" 14,29 10

m Anglelockshield valvesthermalshell

11 Coque isolante détendeurs en angle

= Tern10M305LMOHHbIN KOXYX 4151 HACTPOEYHBIX YITI0BbIX K/lanaHoB
B Carcasé termicd actionatoare cu cot

= Aislamiento térmico para detentor a escuadra, en polietileno
expandido con revestimiento anticondensacion

== |NVirmeschale Eckriicklaufverschraubungen

Code Size Pack

Code Taille Cond.

ApTukyn Paavep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj

Cadigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

1138.00.30

010

Coupled single pipe valves, only for = Coupledvalve with straight bypass

shut-off of radiant plates, equipped 11 Vanne couplée avec by-pass droite

with adjustable bypass. == [TDSIMOVE Y3€J1 HUXHErO MOAKNIYEHUs C 6ainacom
11 Supapd imbinatad cu by-pass dreapta

= Vdlvula monotubo recta con by-pass para panel de acero, nique-
lada, conexion para adaptador Euroconus para tubo de cobre,

Nickel plated brass body.
Seals in ethylene-propylene and nitrile.

Plate side rotary Euroconus connections F polietileno y multicapa

G3/4". . . == Mit Nebenleitung gekoppeltes gerades Ventil

System side Euroconus connections M G3/4”. i

Connections centre distance 50 mm. %gg: Sl FacK
. o Aptukyn Paamep Yn-ka

- Max operatlng pressure 10°C Cod Dimensiune Ambalaj

- Max operating pressure 1000 kPa Codigo Medida Caja

Code Abmessung Verp.

301.05.10 3/4" 67,10 5

m Coupledvalve with angle bypass

1 Vanne couplée avec by-pass en angle

== YI7I0BOV y3€J1 HUXHEro noAkYeHns ¢ bainacom
11 Supapd imbinatad cu by-pass cu cot

= Vdlvula monotubo escuadra con by-pass para panel de acero,
niquelada, conexion para adaptador Euroconus para tubo de
cobre, polietileno y multicapa

== Mt Nebenleitung gekoppeltes gewinkeltes Ventil

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune
Medida
Abmessung

302.05.10 3/4" 6710 5

u Coupled valves for single pipe system centre distance 50
mm.

010

Accessories for double pipe and m Pair of reductions for double pipe and single pipe valves

single pipe valves. 11 Paire de réductions pour vannes bi-tube et monotube

Pair of brass reductions to connect m= [lapa nepexoaHVKOB 415 Y3/10B HUXHErO NoAKI0HeHUs ANs

radiant plates with connections F OAHOTPYGHIX 1 ABYXTDYOHbIX CUCTEM

1/2". 1] P_e*rechp de redugii pentru supape cu doud conducte si cu o
singurd conducta

Brass body = Par reducciones para véalvula monotubo o bitubo para panel de

Nitrile seals. acero

Euroconus threaded connections M G3/4” x M == Reduzierstiickpaar fiir Zwei- und Einrohrventile
1/2” UNI-EN-ISO 228

Code Size Pack
. . Code Taille Cond.
- Max operating pressure 110 °C ApTUKY Paamep Vn-ka

- Max operating pressure 1000 kPa Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

349.00.00 3/4" x 1/2" 6,78 1

u Tapered seal fitting which can be coupled to the whole

series of valves for plates.
A/
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SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE - VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES

VENTILE FUR ENDSTUCKE

010

Coupled double pipe valves, only for

shut-off of radiant plates.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene and nitrile.

Plate side rotary Euroconus connections F
G3/4”.

System side Euroconus connections M G3/4"".
Connections centre distance 50 mm.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Coupledvalve without straight bypass
Vanne couplée sans by-pass droite

m= [IpsIMOVi y3en HuxXHero noakoyeHvs 6e3 bavinaca

Supapd imbinata fard by-pass dreaptd

Valvula bitubo recta para panel de acero, niquelada, conexion
para adaptador Euroconus para tubo de cobre, polietileno y
multicapa

Ohne Nebenleitung gekoppeltes gerades Ventil
Size Pack

Taille Cond.
Paamep Yn-ka

Dimensiune Ambalaj
Medida Caja
Abmessung Verp.

301.05.80 3/4" 29,53 10

= Coupledvalve withoutangle bypass

Vanne couplée sans by-pass en angle

mm YIJI0BOVI y3€J1 HYXXHEro noakto4YeHns 6es bavinaca

Supapd imbinata fard by-pass cu cot

Valvula bitubo escuadra para panel de acero, niquelada, conexién
para adaptador Euroconus para tubo de cobre, polietileno y
multicapa

Ojne Nebenleitung gekoppeltes gewinkeltes Ventil

Code Size Pack

Code Taille Cond.

ApTukyn Paamep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj

Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

302.05.80

n Coupled valves for single pipe system centre distance 50

mm.

010

Single valve for radiant plates,
equipped with:

- Regulation and shut-off obturator
valves;

- Anti-tampering cap on valve
control.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene and nitrile.

Plate side rotary Euroconus connections F
G3/4”.

System side Euroconus connections M G3/4”".

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Single straightvalve

Vanne simple droite

m= OAWHapHbLIA NPSIMOVi BEHTW/Tb

Supapad individuala dreapta

Véalvula manual recta para panel de acero, niquelada, conexion
para adaptador Euroconus para tubo de cobre, polietileno y
multicapa

Gerades Einzelventil

Size
Taille
Pasmep
Dimensiune

Medida
Abmessun

323.05.50

m Singleanglevalve

Vanne simple en angle

== OAWHAaPHLIN Yr710BOV BEHTW/Ib

Supapad individualéd cu cot
Valvula manual escuadra para panel de acero, niquelada, conex-
i6n para adaptador Euroconus para tubo de cobre, polietileno y
multicapa
Gewinkeltes Einzelventil

Size

Taille

Pasmep

Dimensiune

Medida
Abmessun

322.05.50 3/4" 1,34 10

it/
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ZO N E AN D BY— PASS Al Zone valves
VALVES B I Accessories for zone valves

A
7N

B0 VANNES DE ZONE ET DE BY-PASS ¢ 1 Compact zone valves

mm  30HHbIE Y BANIACHBIE KITATIAHEI b I Differential pressure bypass valves
B0 SUPAPE DE ZONA SI DE BY-PASS

== VALVULAS DE ZONA Y DE BY-PASS

Em  Z7ONENVENTIL UND NEBENLEITUNGSVENTIL




ﬁ-{bm ZONE AND BYPASS VALVES .
VANNES DE ZONE ET DE BY-PASS - 30HHbIE /1 BAVIMACHbIE KJTAMAHbI
SUPAPE DE ZONA $I DE BY-PASS - VALVULAS DE ZONAY DE BY-PASS
ZONENVENTIL UND NEBENLEITUNGSVENTIL

wn 2-way motorised zone valve = 2-waymotorised zone valve
Ll . .
> _ Normally Closed. 11 Vanne de zone motorisable a 2 voies
] 30HHbIV ABYXX0A0BOV Kn1arnaH ( yrnpaisieTcsi cepBornpuBoOAOM,
:EI Nickel plated brass body. = ABYXXOn izabil (y2p ’ PBONPUBOAOM)
Obturator seal in NBR. (1] SL{papé de zond m?torlzap/ é cu 2 canale .
> Rod seals in ethylene-propylene. = Valvulf?r Qe zona 2 vias a plst'on, 'normalmente cerrada, motorizable
Ll Silicon steel springs. == Motorisierbares Zonenventil mit 2 Wege
= Anti-water hammer function. Code Size Model Pack
O Cap for manual opening in ABS. Code Taille Modéle Cond.
N Threaded in-line connections FF UNI-EN-ISO b LD M) i)
228. Codigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.
- Max temperature 5...95°C 112.04.70 172" Zona 2 86,18 1
- Max operating pressure 1000 kPa 112.05.70 3/4" Zona 2 86,18 1
- Max differential pressure 100 KPa 112.06.70 1" Zona 2 88,76 1

m Technical drawing, page 9.15

3-way motorised zone valve
Normally Closed on direct way.

3-way motorised zone valve

Vanne de zone motorisable a 3 voies

3O0HHbIN TPEXXX0[0BOV KnanaH (yrnpasiaseTcsi CepBOnpuUBOLAOM)
Supapd de zond motorizabild cu 3 canale

Vélvula de zona 3 vias a pistén, normalmente cerrada, motorizable
Motorisierbares Zonenventil mit 3 Wege

Nickel plated brass body.
Obturator seal in NBR.

Rod seals in ethylene-propylene.
Silicon steel springs.

Anti-water hammer function. Code Size Model
Cap for manual opening in ABS. Code Taille Modele
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228. bUIISE D LD
Cadigo Medida Modelo
- Max temperature 5...95°C Code Abmessung Modell b
- Max operating pressure 1000 kPa 113.04.70 1/2" Zona 3 89,65 1
- Max differential pressure 100 KPa 113.05.70 3/4" Zona 3 89,65 1
113.06.70 1" Zona 3 92,27 1

m Technical drawing, page 9.15

4-way motorised zone valve = 4-waymotorised zonevalve

Normally Closed on direct way. 11 Vanne de zone motorisable & 4 voies

Can be coupled to Monoblock co- m  30HHbIV 4ETEIPEXXOAO0BOV knanaH (yrnpasniseTcs CepBornpuBoA0OM)

planar manifolds and complete with ¥1 Supapa de zond motorizabild cu 4 canale

adjustable micrometric bypass. = Valvula de zona 4 vias a piston con by-pass regulable, normal-
mente cerrada, motorizable

Nickel plated brass body. = Motorisierbares Zonenventil mit 4 Wege

Obturator seal in NBR.
Rod seals in ethylene-propylene.

Code Size Model Pack

o b Code Taille Modele Cond.
Silicon steel springs. ApTukyn Paawvep Mogenb Yn-ka
Anti-water hammer function. DImEE e itest (OIisElE]

! . 6di Medida Modelo Caja
Cap for manual opening in ABS. Abmessung Modell Verp.
Threaded in-line connections FF UNI-EN-ISO 114.05.70 3/4" Zona 4 12,73 1
228. 114.06.70 1" Zona 4 120,96 1

- Max temperature 5...95°C

- Max operating pressure 1000 kPa

- Max differential pressure 100 KPa With adjustable bypass for perfect balancing of the network
u even in case of stoppage of the fed zone.

m Technical drawing, page 9.15

Can also be installed on coplanar manifolds.

adjustable centre distance 50...55 mm.

012
4-way motorised zone valve = 4-waymotorised zonevalve
Normally Closed on direct way. 11 Vanne de zone motorisable a 4 voies
Can be coupled to Monoblock co- = 30HHbIN YETLIPEXXOAO0BOM Ki1anaH (yrpassiseTcs
1 planar manifolds and complete with cepsonpusogom)
' adjustable micrometric bypass and 11 Supapd de zond motorlza‘blla cu 4 canale
extension. = Vadlvula de zona 4 vias a pistén con by-pass regulable para colec-

tor entreejes 114+119mm , normalmente cerrada, motorizable
Nickel plated brass body. == Motorisierbares Zonenventil mit 4 Wege
Obturator seal in NBR.

N Code Size Model Pack
Rod seals in ethylene-propylene. Code Taille Modele Cond.
i ; A P M yn-
Silicon steel springs. Cod S e Model Ambala
Anti-water hammer function. Codigo Medida Modelo Caja
Cap for manual opening in ABS. Code Abmessung Modell Verp.
Threaded in-line connections FF UNI-EN-ISO 114.05.20 3/4" Zona 4 135,91 1
228. 114.06.20 1" Zona 4 141,07 1

- Max temperature 5...95 °C

- Max operating pressure 1000 kPa
- Max dﬁferentigz’arpressure 100 KPa With adjustable bypass for perfect balancing of the network
even in case of stoppage of the fed zone.

Technical drawing, 9.15
® lechnical drawing. page Can also be installed on coplanar manifolds.

adjustable centre distance 114...119 mm.
012

it/



Zrbm ZONE AND BYPASS VALVES .
VANNES DE ZONE ET DE BY-PASS - 30HHbIE V1 BAVIMACHbIE KJTAMAHbI
SUPAPE DE ZONA $I DE BY-PASS - VALVULAS DE ZONAY DE BY-PASS
ZONENVENTIL UND NEBENLEITUNGSVENTIL

. Electromechanical On-Off actua- m Electromechanical actuator
tor for zone valves, complete with 11 Servocommande électromécanique
built-in auxiliary microswitch with == DJIeKTPOMEXaHNYECKUY CePBONPUBOL,

potential-free and live contact. Elec- 11 Servocomandad electromecanica

tric connection via internal terminal = Servomotor electrotérmico para valvula de zona a pistén con
board microinterruptor auxiliar

== Flektrothermische Servosteuerung

Fireproof resin enclosure

Code Poyver supply
- Power supply 24V AC or 230V AC Agfm‘iin A';—',‘ﬁgﬁfg’"
- Consumption 3w Cod Alimentare
- Switch contacts capacity 6A 250 VAC Codigo Alimentacion
- Frequency 50 Hz (Coritz Versorgung .
- Electric protection IP 42 373.00.50 230V AC 144,19 1
- Operating temperature -5...60°C 373.00.60 24V AC 163,40 1
- Triggering time 240 seconds Version supplied with Auxiliary Microswitch

m Technical drawing, page 9.16

ACCESSORIES FOR ZONE VALVES

( E u 3-wire normally open command and built-in microswitch
014

. Thermo-electric On-Off actuator for m Thermo-electricactuator
zone valves. 11 Servocommande électrothermique
Electric connection via internal ter- m  OJIeKTPOTEPMUHECKIMI CEPBOMPUBOL
minal board. 11 Servocomandd electrotermicd
= Servomotor electrotérmico normalmente abierto para valvula de

Shockproof ABS enclosure zona a piston
- Power supply 24V AC or 230V AC == Flektrothermische Servosteuerung
- Consumption 5 VA Power supply Pack
- Frequency 50/60 Hz Alimentation Cond.
- Electric protection IP 31 A';!z::r:'t';?e Aﬁ;‘{;;?a_
- Max ambient temperature 5...50°C e Caa
- Triggering time ~120 seconds Versorgung Verp.

360.00.10 230V AC 109,44 1
m Technical drawing, page 9.16 360.00.20 24V AC 124,43 1

Version without Auxiliary Microswitch

= Thermo-electric actuator with auxiliary microswitch
11 Servocommande électrothermique avec microrupteur auxiliaire

= I/IEKTPOTEPMUYECKUI CEPBONPUBOA CO BCIIOMOraTe ibHbIM
MUKpONepeKI4aTenem

11 Servocomandd electrotermicd cu microintrerupdtor auxiliar

= Servomotor electrotérmico normalmente abierto con microinter-
ruptor para valvula de zona a piston

== elektrothermische Servosteuerung mit Hilfmikroschalter

Power supply Pack

Alimentation Cond.
Mutanne Yn-ka
Alimentare Ambalaj
Alimentacion Caja
Versorgung Verp.
360.00.30 230V AC 136,10 1
360.00.40 24V AC 151,08 1

Version supplied with Auxiliary Microswitch

c e 2-wire normally open command. 3-year product warranty
014 when used correctly
Valve auxiliary limit switch. = Auxiliary switch for thermo-electric actuators
11 Interrupteur auxiliaire pour servocommande électrothermique

Supplied with thermo-electric actuators code ~
360.00.10 and 360.00.20 == BcriomoraresibHbli MUKPONepekso4aTesib 4Js

B3/1IEKTPOTEPMMNYECKOro CepBonprBoaAa

Intrerupdtor auxiliar pentru servocomandi electrotermica
Microinterruptor auxiliar para servomotor electrotérmico
Hilfsschalter elektrothermische Servosteuerung

Closed contact with actuators powered.

- Contacts capacity 2(0,2)A 250 VAC

Model
Modéle
Mogenb

Model
Modelo
Modell

313.00.02 D 4 25,01 1

Ce
Rt/



ACCESSORIES FOR ZONE VALVES

ﬁ-{bm ZONE AND BYPASS VALVES .
VANNES DE ZONE ET DE BY-PASS - 30HHbIE /1 BAVIMACHbIE KJTAMAHbI
SUPAPE DE ZONA S| DE BY-PASS - VALVULAS DE ZONAY DE BY-PASS

ZONENVENTIL UND NEBENLEITUNGSVENTIL

Thermo-electric On-Off actuator for
zone valves.

Complete with ring nut clamping to
valve body in electric power cable.

Shockproof ABS enclosure

- Power supply 24V AC or 230V AC

- Consumption 5 VA

- Frequency 50/60 Hz

- Electric protection IP 54

- Operating temperature 0...50°C

- Triggering time ~210 seconds (4.5 mm travel)
power supply 230V

- Cable length 1T m

- Installation: in all positions

C€

= Thermo-electricactuator

11 Servocommande électrothermique
= J/IEKTPOTEPMUYECKUIT CEPBOMNPUBOL,
11 Servocomandd electrotermicd

= Cabezal electrotérmico normalmente abierto para vélvula de zona
a pistén
== Flektrothermische Servosteuerung

Code Power supply
Code Alimentation
ApTukyn MutaHne
Cod Alimentare
Codigo Alimentacion
Code \ersorgung b
2502.00.12 230V AC 109,44 1
2502.00.22 24V AC 124,43 1

Version without Auxiliary Microswitch (2 wires)

m Thermo-electric actuator with auxiliary microswitch
11 Servocommande électrothermique avec microrupteur auxiliaire

== OJIEKTPOTEPMUYECKUMI CEPBONPUBOL CO BCIOMOraTesibHbIM
MuKpOepeksoyaTesnem

Bl Servocomanda electrotermicd cu microintrerupdtor auxiliar

= Cabezal electrotérmico normalmente abierto con microinterruptor
para valvula de zona a piston

== Flektrothermische Servosteuerung mit Hilfmikroschalter.

Code Power supply Pack
Code Alimentation Cond.
ApTtukyn Mutanne Yn-ka
Cod Alimentare Ambalaj
Codigo Alimentacion Caja
Code Versorgung Verp.
2502.00.32 230V AC 136,10 1
2502.00.42 24V AC 151,08 1

Version supplied with Auxiliary Microswitch (4 wires)

2-wire normally open command and built-in microswitch
with bayonet connection and 1 m cable (supplied version)

Installation in all positions

. Valve auxiliary limit switch.

Supplied with thermo-electric actuator
RBM code 2502.00.32 and 2502.00.42
Closed contact with actuator powered.

C€

ma Auxiliary switch for thermo-electric actuator
Interrupteur auxiliaire pour servocommande électrothermique

= BcriomorartesibHbiii BbIK/l0HaTe b 47151 91€KTPOTEPMUYECKOro
cepBonpusoaa

Intrerupétor auxiliar pentru servocomandi electrotermica
Microinterruptor auxiliar para cabezal electrotérmico
Hilfsschalter elektrothermische Servosteuerung

Model
Modele
Mogaenb

Model
Modelo
Modell

2503.00.02 = 25,01 1

it/
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ZONE AND BYPASS VALVES

VANNES DE ZONE ET DE BY-PASS - 30HHbIE V1 BAUMACHbIE KJIAMAHbI
SUPAPE DE ZONA $I DE BY-PASS - VALVULAS DE ZONAY DE BY-PASS

ZONENVENTIL UND NEBENLEITUNGSVENTIL

013

2-way compact, motorised zone
valve.

Normally Closed with actuator
mounted, not powered.

Nickel plated brass body.

Obturator seal in EPDM.

Rod seals in ethylene-propylene.

Stainless steel springs.

Handwheel for manual opening in ABS.
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 5...95 °C

- Max operating pressure 1000 kPa
- Max differential pressure 100 KPa

m Technical drawing, page 9.16

= 2-waycompact, motorised zone valve
11 Vanne de zone compacte motorisable a 2 voies

m KOMMaKTHbIV ABYXXO40BOV 30HHbLIV KanaH (ynpasnsercs
cepBonpuBoaOM)

11 Supapd de zond compactd motorizabild cu 2 canale

= Vadlvula de zona compacta 2 vias, normalmente cerrada, motoriz-
able

== Motorisierbares Zonenventil kompakt mit 2 Wege

Code Size Model Pack
Code Taille Modele Cond.
ApTukyn Paamvep Mogenb Yn-ka
Dimensiune Model Ambalaj
Medida Modelo Caja
Abmessung Modell Verp.
814.05.00 3/4" Zona 2C 49,46 1
814.06.00 1" Zona 2C 59,51 1

u Prearranged for thermo-electric actuatorss code 306.00.X2

013

3-way compact, motorised zone
valve.

Normally Closed on direct way with
actuator mounted, not powered.

Nickel plated brass body.

Obturator seal in EPDM.

Rod seals in ethylene-propylene.

Stainless steel springs.

Handwheel for manual opening in ABS.
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 5...95 °C

- Max operating pressure 1000 kPa
- Max differential pressure 100 KPa

m Technical drawing, page 9.16

= 3-waycompact, motorised zone valve
11 Vanne de zone compacte motorisable a 3 voies

m KOMMaKTHbIN TPEXXOL0BOVI 30HHBIV KnanaH (yrnpasaseTcs
CepBOonpuBoaAOM)

11 Supapd de zond compactd motorizabild cu 3 canale

= Vdlvula de zona compacta 3 vias, normalmente cerrada, motoriz-
able

== Motorisierbares Zonenventil kompakt mit 3 Wege

Code Size Model Pack
Code Taille Modele Cond.
ApTukyn Pasmep Mopens Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj
Codigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.
813.05.00 3/4" Zona 3C 65,49 1
813.06.00 1" Zona 3C 78,98 1

a Prearranged for thermo-electric actuatorss code 306.00.X2

013

4-way compact, motorised zone
valve.

Normally Closed on direct way with
actuator mounted, not powered.
Can be coupled to Monoblock copla-
nar manifolds.

Nickel plated brass body.

Obturator seal in EPDM.

Rod seals in ethylene-propylene.

Stainless steel springs.

Handwheel for manual opening in ABS.
In-line threaded connections FF UNI-EN-ISO
228.

Centre distance 50...55mm

- Max temperature 5...95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa
- Max differential pressure 100 KPa

m Technical drawing, page 9.16

m 4-waycompact, motorised zone valve
1 Vanne de zone compacte motorisable a 4 voies

== KOMMNaKTHbIN YETbIPEXXOA0BOVI KaamnaH (yrnpasnsercs
cepBonpuBoaAOM)

Bl Supapd de zond compacta motorizabild cu 4 canale

= Vadlvula de zona compacta 4 vias, normalmente cerrada, motoriz-
able

== Motorisierbares Zonenventil kompakt mit 4 Wege

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune

736.05.00 3/4" Zona 4C 67,97 1
736.06.00 1" Zona 4C 8742 1

Installable on coplanar manifolds.
Adjustable centre distance 50...55 mm.

Prearranged for thermo-electric actuatorss code 306.00.X2

it/
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ZONE AND BYPASS VALVES .

VANNES DE ZONE ET DE BY-PASS - 30HHbIE 1 BAUTMACHbBIE KJTAMAHbI
SUPAPE DE ZONA $I DE BY-PASS - VALVULAS DE ZONAY DE BY-PASS
ZONENVENTIL UND NEBENLEITUNGSVENTIL

Zrbm

m Thermo-electrically controlled actua- = Thermo-electrically controlled actuator
> tor for compact zone valves, com- 11 Servomoteur a commande électrothermique
— plete with valve body clamping ring = SsekTporepmudeckuii cepsonpusos
< nut and electric power cable. 11 Servomotor cu comandé electrotermica
> . = Cabezal electrotérmico normalmente cerrado para valvulas ter-
nr Normally closed valve position when power mostatizables y vélvulas de zona compactas
= missing. == Servomotor mit elektrothermischer Steuerung
O - Power supply 24/230 V Code Power supply Pack
N - Consumption 2W Code Alimentation Cond.
= - Frequency 50/60 Hz Aot Almentare Ambat
@) - Electric protection IP44 Codigo Alimentacion Caja
< - Operating temperature 5...50 °C Code Versorgung Verp.
o - Switch context capacity (0.5A) 1 A 306.00.02 230V AC - 1
where present 306.00.12 24V AC - 1
S ( p
Version without auxiliary microswitch (2 wires)
) m Technical drawing, page 9.11 . . " .
| m Thermo-electrically controlled actuator with auxiliary micros-
g witch.
— - ’z 11 Servomoteur a commande électrothermique avec microrupteur
- et auxiliaire
e o
: S = 9/1eKTPOTEPMUMYECKINIE CEPBONPUBOL C BCIOMOraTeslbHbIM

MUKpornepeksoYaTenem

Bl Servomotor cu comandd electrotermicd, cu microintrerupdtor
auxiliar

= Cabezal electrotérmico normalmente cerrado con microinterrup-
tor, para vélvula termostatizable y valvula de zona compacta

== Servomotor mit elektrothermischer Steuerung mit Hilfmikro-
schalter

Power supply
Alimentation
Mutanve

Alimentare

Alimentacion
Versorgung

306.00.42 230 Vac = 1
306.00.52 24 Vac o 1

Version supplied with auxiliary microswitch (4 wires)

C€

. Thermal insulation made up from
expanded polyethylene half-
bearings with external antiscratch
coating.

2-way zonevalve thermal shell

Coque isolante vanne de zone a 2 voies

Ternon30sLUMOHHbIV KOXYX AJ151 ABYXXOA0BbIX 30HHbIX K/1araHoB
Carcasd termicd supapd de zond cu 2 canale

Aislante térmico para vélvula de zona 2 vias a piston

Half-bearings fixed with double-sided adhesive Wirmeschale 2-Wege-Zonenventil

tape already applied.

. X Code Size Pack
- Fire behaviour class1 Code Taille Cond.
- Density 33 kg/m3 ApTVKY Paamep Vn-ka
- Max operating temperature -40 +90 °C ngi‘;o D”,Ulzgis(';g‘e A'g;’;'al
Code Verp.
1148.05.00 3/4" - 5
1148.06.00 1" - 5

3-way zone valve thermal shell

Coque isolante vanne de zone a 3 voies

Tel‘lﬂOVlSOﬂﬂL{VIOHHbIVI KOXXYX AJ151 TPEXX040BbIX 30HHbIX K/1arnaHoB
Carcasd termicd supapd de zond cu 3 canale

Aislante térmico para vélvula de zona 3 vias a piston
Warmeschale 3-Wege-Zonenventil

Code Size
Code Taille
ApTuKyn

Pack
Cond.
Paamep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja

Code Abmessung Verp.
1148.05.10 - 5
1148.06.10 = 5

= 4-wayzonevalve thermalshell
Coque isolante vanne de zone a 4 voies

= Ter/10M30/19LUMOHHBIN KOXYX AJ151 4eTbIPEXXOA0BbIX 30HHbIX
KsianaHoB

Carcasd termica supapd de zond cu 4 canale
Aislante térmico para valvula de zona 4 vias a piston
Wérmeschale 4-Wege-Zonenventil

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune

1148.05.20
1148.06.20 1" = 5

n Thermal insulation for zone valves, series 112 - 113 - 114

WAL/
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ZONE AND BYPASS VALVES .
VANNES DE ZONE ET DE BY-PASS - 30HHbIE 1 BAUMACHbIE KJIAMAHbI
SUPAPE DE ZONA SI DE BY-PASS - VALVULAS DE ZONAY DE BY-PASS

ZONENVENTIL UND NEBENLEITUNGSVENTIL

041

Thermal insulation made up from
expanded polyethylene half-
bearings with external antiscratch
coating.

Half-bearings fixed with double-sided adhesive
tape already applied.

- Fire behaviour class1

= 2-waycompactzone valve thermalshell
Coque isolante vanne de zone compacte a 2 voies

mm  1er/10130/19LUNOHHBIN KOXYX AJ151 ABYXXOA0BbIX KOMMNAKTHbIX
30HHbIX K/1ariaHoB

Carcasd termicd supapd de zond compactéa cu 2 canale
Aislante térmico para vélvula de zona compacta 2 vias
Wérmeschale 2-Wege-Zonenventil kompakt

Code Size
- Density 33 kg/m3 ACode PTaiIIe
1 ° TUKYN 'a3me
- Max operating temperature -40 +90 °C e Pl
Codigo Medida
Code Abmessung b
1149.05.00 3/4" - 5
1149.06.00 1" - 5

m 3-waycompactzone valve thermalshell
Coque isolante vanne de zone compacte a 3 voies

Tennon305UNOHHbIV KOXYX 17151 TDEeXX0A40BbIX KOMIMaKTHbIX
30HHbIX K/1anaHos

Carcasd termicd supapd de zond compactd cu 3 canale
Aislante térmico para vélvula de zona compacta 3 vias
Warmeschale 3-Wege-Zonenventil kompakt

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTtukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
1149.05.10 3/4" - 5
1149.06.10 1 - 5

m 4-waycompactzonevalve thermalshell
Coque isolante vanne de zone compacte a 4 voies

mm  1er1/10130/19LUNOHHBIN KOXYX AJ151 4eThbIPEXX0A0BbIX KOMMAKTHbIX
30HHbIX K/1ariaHoB

Carcasd termicd supapd de zond compactéa cu 4 canale
Aislante térmico para vadlvula de zona compacta 4 vias
Wérmeschale 4-Wege-Zonenventil kompakt

Size
Taille
Pasmvep

Dimensiune

1149.05.20 3/4" = 5
1149.06.20 1" = 5

Thermal insulation for compact zone valves, series 736 -
813 - 814

022

Settable 4-way bypass valve for
total or partial overflow of thermal
circuits.

Can be coupled to Monoblock copla-
nar manifolds.

Nickel plated brass body.
Ethylene-propylene seals.

Stainless steel AISI 302 springs.

ABS protective and manoeuvre cap.
Threaded in-line connections FF UNI-EN-ISO
228.

Centre distance 50...55 mm.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa
- Bypass setting range 10...40 kPa

m Technical drawing, page 9.16

m 4-way differential pressure bypassvalve
Vanne de by-pass a pression différentielle a 4 voies

m= YeTbipéxxonoBovi bavinacHelii kaanaH anpoepeHunansHoro
AasrieHvsi

1 Supapd de by-pass cu presiune diferentiald cu 4 canale

= Vadlvula de presion diferencia a 4 vias para colector coplanar
Monoblock

== Nebenleitungsventil mit Differentialdruck mit 4 Wege

Size
Taille
Paamep

Dimensiune

220.05.00 3/4" 90,68 1
220.06.00 1" 119,40 1

Installable on coplanar manifolds.
Adjustable centre distance 50...55 mm.

WAL/
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DIFFERENTIAL PRESSURE BYPASS VALVES

ZONE AND BYPASS VALVES

Zrbm

VANNES DE ZONE ET DE BY-PASS - 30HHbIE 1 BAVUMACHbIE KJTAMAHbI

SUPAPE DE ZONA S| DE BY-PASS - VALVULAS DE ZONAY DE BY-PASS

ZONENVENTIL UND NEBENLEITUNGSVENTIL

Settable bypass valve for total or
partial overflow of thermal circuits
with steel pipe.

Brass body.

Ethylene-propylene seals.

Stainless steel AISI 302 springs.
Shockproof ABS handwheel.

Graduated scale on knob.

Threaded in-line connections UNI-EN-1SO
228.

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa
- Setting range 10...70 kPa

- Setting unit 0.1 bar (10 kPa)

m Technical drawing, page 9.17

= Angle differential pressure bypassvalves

11 Vanne de by-pass a pression différentielle en angle

mm Yr710BOVi 6avinacHeibi knanaH anggepeHumanbHoOro AaBneHus
1 Supapd de by-pass cu presiune diferentiald cu cot

Valvula de presion diferencial regulable, escuadra, M-H
Nebenleitungsventile mit Differentialdruck Winkel

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paamep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Verp.
124.05.00 3/4" 43,91 1
124.06.00 1" 50,16 1
124.07.00 1"1/4 87,89 1

u Connections for steel pipe with union fitting

022
. Bypass valve for total or partial @ Angle differential pressure bypassvalves
overflow of thermal circuits with 11 Vanne de by-pass a pression différentielle en angle
copper pipe. m YI710BOVi GarinacHbiii knanaH angdepeHumnansHoro AasneHns
Bl Supapd de by-pass cu presiune diferentiald cu cot
Brass body. — [N . !
Ethyl | | = Vaélvwula de presién diferencial regulable, escuadra, con adaptado-
S'; Y ?ne-ptroplyA?gF SS:; S res para tubo de cobre 822mm
ainless stee springs. . . o . )
Shockproof ABS handwheel. == Nebenleitungsventile mit Differentialdruck Winkel
Graduated scale on knob. Code Size
. e N . Cod Taill
Connections for fittings with copper pipe @ 22. ApT"MKin Paz'sz
Cod Dimensiune
- Max temperature 110°C Cédigo Medida
- Max operating pressure 1000 kPa Code Abmessung B
- Setting range 10...70 kPa 124.22.00 Q22 48,57 1
- Setting unit 0.1 bar (10 kPa)
m Technical drawing, page 9.17
a Connections complete with fittings for copper pipe @ 22
022

it/
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MAN I FO LDS A1 Single and coplanar monoblock manifolds -

RBM standard connection junctions

AN D ACCESSO RI ES B I Single and coplanar monoblock manifolds -

Jet-line series

A
7N

COLLECTEURS ET ACCESSOIRES

cl Plastic boxes for monoblock manifolds

wmm  HOJUIEKTOPB! M KOMIIEKTYIOLLE DI  Metal boxes for monoblock manifolds

B0 COLECTOARE Sl ACCESORII £ 1 Monoblock manifolds for sanitary systems
— COLECTORES Y ACCESORIOS F 1 Modular manifolds for sanitary systems

Bm  SAMMLER UND ZUBEHOR G I Accessories for heating and sanitary systems

H I Valves and accessories for manifolds
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MANIFOLDS AND ACCESSORIES
COLLECTEURS ET ACCESSOIRES - KOJIJIEKTOPbI 1 KOMIMJIEKTYIOLLIVE
COLECTOARE S| ACCESORII - COLECTORES Y ACCESORIOS

5
2
3

Standard RBM thread W24.5x19F junctions side

@ Moduleforfemale g1/2” junctions coplanar single manifold.
RBM / 11 Module pour collecteur simple coplanaire dérivations femelle
gl/2’

G %"F
2
= MO,ayﬂb AJ151 KOMIJlaHapPHbIX KOJI/IEKTOPOB COeANHEeHWsT HapyXXHble
G1/2”

11 Modul pentru colector simplu pe acelasi plan derivatii de tip mama
g1/2”

= Colector simple con conexiones principales Macho-Hembra,
conexiones derivaciones Hembra G1/2”

== Modul fiir einfachen Parallelaufstecksammler Verzweigungen
Standard Rbm

SAMMLER UND ZUBEHOR
vl') v . “MONOBLOCK®"” manifold, single = Module for standard RBM male junctions coplanar single
a) = modular, produced from casting or manifold.
1 9 moulding, with in-line connections 1] MnglzJéeN;’)our collecteur simple coplanaire dérivations male stand-
OF and unilateral junctions. ar
w U = Moaynb 415 KOMMAaHaPHbIX KOJIJIEKTOPOB, COEANHEHMNST HAPYXHbIE
=2 Nickel plated brass body. cTaHaapTa rbom
= ) Junction connections, centre distance 37 11 Modul pentru colector simplu pe acelasi plan derivatii de tip tatd
<= mm threaded M standard RBM, or FG1/2” standard rbom
2 pd UNI-EN-ISO 228 for copper, polyethylene and = Colector simple con conexiones principales Macho-Hembra,
i ine fitti conexiones derivaciones Standar
1 derivaci Standard RBM
v/ O multilayer pipe fittings.
] |: Threaded in-line connections MF UNI-EN-ISO - Mgc‘g:ll) fuir einfachen Parallelstecksammler Verzweigungen Stand-
228. ar m

(OR) :
E‘ ELl - Max temperature 110°C %gg: Din?;(i?g: Iczfrps Nb poimNs h\évggcsrochage ggﬁ

pd - Max operating pressure 1000 kPa ApTVKYn Paamep kopnyca K-BO 0TBOAI0B Vn-ka
o Z Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari Ambalaj

. . Codi Medida Ci N2 Vi

Z o u Technical drawmg, page 9.17 Coé%o Geh:usle:brrL::LESn Anz. Unterbll'zzhunen b
Qv 34.05.00 3/4" S1XRBM 717 10
>N 35.05.00 3/4" S2xRBM 8,63 10

o 36.05.00 3/4" S3xRBM 13,72 10
o 34.06.00 1" S1xRBM 7,36 10
< < 35.06.00 1" S2xRBM 10,40 10
=0 36.06.00 1" S3xRBM 1587 10
< = 35.07.00 1"1/4 S2xRBM 15,11 10
5 < 36.07.00 1"1/4 S3xRBM 21,32 10
o
O (V]
U=
QO m
Z
<
Ll
-
V)
=z
wn

Code Body size N. Ways Pack
Code Dimension corps Nb points de décrochage Cond.
ApTukyn Pa3smep kopnyca K-Bo oTBOAOB Yn-ka
Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari Ambalaj
Codigo Medida Cuerpo Ne Vias Caja
Code Gehauseabmessung Anz. Unterbrechungen
35.05.40 3/4" S2x1/2"F 8,63 10
36.05.40 3/4" S3x1/2"F 13,72 10
35.06.40 1" S2x1/2"F 10,40 10
36.06.40 1" S3x1/2"F 15,87 10

Junctions side thread FG1/2”

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

Please use brackets cod. 129.0X.00 for fixing in plastic
016 boxes or brackets cod. 899.00.00 for fixing in metal boxes.

. "MONOBLOCK®’* manifold, single, = Monoblock single manifold
produced from casting, with in-line 11 Collecteur monobloc simple
connections and unilateral junctions. = Konnekrop Monoblock

1 Colector Monobloc simplu

Colector simple con conexiones principales Hembra-Hembra,
conexiones derivaciones Standard RBM

Nickel plated brass body.

Junction connections, centre distance 37 mm
threaded M standard RBM

for copper, polyethylene and multilayer pipe

== Block einfacher Sammler

fittings. Code Body size N. Ways Pack
Threaded in-line connections FF UNI-EN-ISO e el o
228. Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari Ambalaj
Codigo Medida Cuerpo Ne Vias Caja
- Max temperature 110°C Code Gehauseabmessung Anz. Unterbrechungen Verp.
- Max operating pressure 1000 kPa 63.05.00 3/4" 4 21,17 3
63.05.20 3/4" 5 29,40 3
i i 64.05.00 3/4" 6 32,40 3
REM m Technical drawing, page 9.17 64.05.20 374" 7 4421 3
65.05.00 3/4" 8 47,62 3
63.06.00 1" 4 26,56 3
63.06.20 1" 5 29,87 3
64.06.00 1" 6 34,54 3
64.06.20 1" 7 48,01 3
65.06.00 1" 8 50,86 3
66.06.00 1" 10 68,46 3

Standard RBM thread W24.5x19F junctions side

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

Please use brackets cod. 129.0X.00 for fixing in plastic
016 boxes or brackets cod. 899.00.00 for fixing in metal boxes.

it/
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MANIFOLDS AND ACCESSORIES

COLLECTEURS ET ACCESSOIRES - KOJIJIEKTOPbl 1 KOMIMJIEKTYIOLLIVE

COLECTOARE $I ACCESORII - COLECTORES Y ACCESORIOS
SAMMLER UND ZUBEHOR

017

“"MONOBLOCK®"* coplanar unilateral
manifold, single, produced from
casting, with in-line connections and
unilateral junctions.

Nickel plated brass body.

Junction connections, centre distance 37 mm
threaded M standard RBM for copper, polyeth-
ylene and multilayer pipe fittings.

Threaded in-line connections FF UNI-EN-ISO
228, centre distance 50 mm.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.18

= Monoblock coplanar unilateral manifold

Collecteur monobloc coplanaire unilatéral

== OAHOCTOPOHHUI KOMMIaHapHbIki KoanekTop “Monoblock”
11 Colector Monobloc pe acelasi plan monolateral

= Colector coplanar monolateral con conexiones principales
Hembra-Hembra, conexiones derivaciones Standard RBM

== Block paralleler Sammler einseitig

Code Body size N. Ways
Code Dimension corps Nb points de décrochage
Aptukyn Pasmep kopnyca K-Bo oTBOAOB
Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari
Cadigo Medida Cuerpo N® Vias
Code Gehduseabmessung Anz. Unterbrechungen b
59.05.00 3/4" 4 54,76 1
60.05.00 3/4” 6 63,78 1
61.05.00 3/4” 8 82,37 1
62.05.00 3/4" 10 113,25 1
59.06.00 1" 4 56,69 1
60.06.00 1" 6 78,29 1
61.06.00 1" 8 105,14 1
62.06.00 1" 10 133,45 1

Standard RBM thread W24.5x19F junction side

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

Please use brackets cod. 128.0X.00 for fixing in plastic
boxes.

017

“MONOBLOCK®"’ coplanar double-
sided manifold, produced from
casting, with in-line connections and
two-sided junctions.

Nickel plated brass body

Junction connections, centre distance 37 mm
threaded M standard RBM for copper, polyeth-
ylene and multilayer pipe fittings.

In-line connections, threaded FF UNI-EN-ISO
228.

Connections centre distance 50mm (manifold
3/4”)

Connections centre distance 55mm (manifold
17)

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.18

m Monoblock coplanar double-sided manifold

11 Collecteur monobloc coplanaire bilatéral

== []ByXCTOPOHHWIA KOMAaHapHbIV konektop “Monoblock”
11 Colector Monobloc pe acelasi plan bilateral

= Colector coplanar bilateral con conexiones principales Hembra-
Hembra, conexiones derivaciones Standard RBM

== Block paralleler Sammler beidseitig

Code Body size N. Ways Pack
Code Dimension corps Nb points de décrochage Cond.
Aptukyn Pasmep kopnyca K-Bo oTBOA0B Yn-ka
Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari Ambalaj
Codigo Medida Cuerpo N@ Vias
Code Gehaduseabmessung Anz. Unterbrechungen
52.05.20 3/4" 2+2 35,96 1
52.05.00 3/4" 4+4 51,75 1
53.05.00 3/4" 6+6 73,64 1
54.05.00 3/4" 8+8 99,28 1
55.05.00 3/4" 10+10 149,69 1
52.06.20 1" 2+2 44,02 1
52.06.00 1" 4+4 62,81 1
53.06.00 1" 6+6 83,92 1
54.06.00 1" 8+8 116,88 1
55.06.00 1" 10+10 159,07 1

Standard RBM thread W24.5x19F junction side

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

Please use brackets cod. 128.0X.00 for fixing in plastic
boxes.

017

“IMONO-ZONA®" coplanar manifold,
produced from casting, composed of
a Monoblock manifold with in-line
connections and double-sided junc-
tions with integrated 4-way motor-
ized zone valve NC with adjustable
bypass.

Nickel plated brass body

Ethylene-propylene rod seals

Obturator seal in NBR

Silicon steel springs

ABS cap for manual opening

Junction connections, centre distance 37 mm
threaded M standard RBM for copper, polyeth-
ylene and multilayer pipe fittings.

In-line threaded connections FF UNI-EN-ISO
228

Connections centre distance 50mm (manifold
3/4”)

Connections centre distance 55mm (manifold
17)

- Max temperature 5...95°C

- Max operating pressure 1000 kPa

- Max differential pressure 100 KPa

m Technical drawing, page 9.18

@ Mono-zonaMonoblock manifold

11 Collecteur monobloc mono-zone

m Konnexktop “Monoblock Mono-zona”
11 Colector Monobloc Mono-zona

= Colector coplanar bilateral con conexiones principales Hembra-
Hembra, conexiones derivaciones Standard RBM, con vélvula de
zona 3 vias a pistén con by-pass regulable, motorizable

== Block Sammler einzonig

Body size N. Ways
Dimension corps
Pasmep kopnyca

Nb points de décrochage
K-Bo oTBOZOB
Dimensiune corp Nr. Deconectari
Medida Cuerpo N° Vias
Gehduseabmessung Anz. Unterbrechungen

433.05.00 4+4 185,12 1
434.05.00 6+6 209,54 1
435.05.00 8+8 235,87 1
433.06.00 4+4 212,36 1
434.06.00 6+6 235,87 1
435.06.00 8+8 269,68 1

Standard RBM thread W24.5x19F junction side

Replaceable screw unit.

Cod. 2440.013 See spare parts pricelist.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for
the pipe connections.

Please use brackets cod. 128.0X.00 for fixing in plastic

it/
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MANIFOLDS AND ACCESSORIES

COLLECTEURS ET ACCESSOIRES - KOJIJIEKTOPbI 1 KOMIMJIEKTYIOLLIVE
COLECTOARE S| ACCESORII - COLECTORES Y ACCESORIOS

SAMMLER UND ZUBEHOR

Zrbm

Thermal insulation for RBM double- = Double-sided monoblock manifold thermal shell
sided “Monoblock” manifold made 11 Coque isolante collecteur monobloc bilatéral
up from expanded polyethylene m=  TerI0U30/ISILIMOHHBIN KOXYX /151 IBYXCTOPOHHUX KOJIIEKTOPOB

half-bearings with external an- “Monoblock™ .
tiscratch coating Carcasd termica colector monobloc bilaterald

Aislante térmico para colector coplanar bilateral
Wérmeschale Block Sammler beidseitig

Complete with clips to fix half-bearings.

- Fire behaviour class | Code Body size N. Ways
- Density 33 kg/m3 Code Dimension corps Nb points de décrochage
. o Aptukyn Paamep kopnyca K-Bo oTBOA0OB
- Max Operatmg temperature -40+90°C Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari
Codigo Medida Cuerpo N° Vias
Code Geh&useabmessung Anz. Unterbrechungen L

866.06.30 1" 4+4 24,01 1
866.06.20 1" 6+6 34,53 1
866.06.00 1" 10+10 52,96 1

u Can be cut along preformed lines to obtain the desired

ACCESSORIES FOR MONOBLOCK MANIFOLDS - RBM STANDARD CONNECTION JUNCTIONS

041

o1 number of junctions
. Thermal insulation for RBM “Mono- = Single zone monoblock manifold thermal shell
Zona" ‘'Monoblock’ manifold made 11 Coque isolante collecteur monobloc monozone
up from expanded polyethylene m  TE/I0M30MISLMOHHBIN KOXYX AJ151 KONeKTOpoB “Monoblock
half-bearings with external an- Mono-zona”
tiscratch coating 1 Carcasd termicd colector monobloc monozond
= Aislante térmico para colector coplanar monolateral
Complete with clips to fix half-bearings. = Wirmeschale Block Sammler einzonig
- Fire behaviour class | Code Body size N. Ways
- Density 33 kg/m3 Code Dimension corps Nb points de décrochage
- Max operating temperature -40 +90 °C e Dionciing o i Deconeatiri
Codigo Medida Cuerpo N° Vias
Code Gehauseabmessung Anz. Unterbrechungen
895.06.20 1" 4+4 25,39 1
895.06.10 1" 6+6 35,93 1
895.06.00 1" 8+8 4717 1
o041
. Thermal insulation for RBM Single m Single monoblock manifold thermal shell
“Monoblock” manifold made up 11 Coque isolante collecteur monobloc simple
from expanded polyethylene half- = TenIon30/151LMOHHBI KOXYX [17151 KonnekTopos “Monoblock”
bearings with external antiscratch 1 Carcasd termica colector monobloc simpla
coating. = Aislante térmico para colector simple
== |NVarmeschale Block einfacher Sammler
Complete with clips to fix half-bearings.
Code Body size N. Ways Pack
- Fire behaviour class | Code Dimension corps Nb points de décrochage Cond.
- Density 33 kg/m3 ApTukyn gfaamep xopnyca NK.»BDo o-rso,q?us. AYnt;K? .
- Max operating temperature -40 +90 °C n'a”e’ﬁ."cfa'“gfe‘iﬁ? : Neuc \(;::C = rSaf;a‘
Gehauseabmessung Anz. Unterbrechungen Verp.
1150.05.00 3/4" 2 24,45 5
1150.05.10 3/4" 3 24,45 5
1150.05.20 3/4" 4 26,12 5
1150.05.30 3/4" 5 26,12 5
1150.05.40 3/4" 6 37,59 5
1150.05.50 3/4" 7 37,59 1
1150.05.60 3/4" 8 42,79 1
1150.06.00 1" 2 24,45 5
1150.06.10 1" 3 24,45 5
1150.06.20 1" 4 26,12 5
1150.06.30 1" 5 26,12 5
1150.06.40 1” 6 37,59 5
1150.06.50 1 7 37,59 1
1150.06.60 1" 8 43,54 1
1150.06.80 1" 10 43,54 1

it/
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MANIFOLDS AND ACCESSORIES

COLLECTEURS ET ACCESSOIRES - KOJIUTEKTOPbI M KOMIMJIEKTYIOLLVE
COLECTOARE $I ACCESORII - COLECTORES Y ACCESORIOS

SAMMLER UND ZUBEHOR

Module for modular single manifold, = Module for modular single manifold, flat seat (centre distance

centre distance 50mm flat seat G 50mm)mg1/2”

1/2" 11 Module pour collecteur simple modulable siége plat (entraxe 50
mm)mg 1/2”

Nickel plated brass body == Moaynb /15 C60PHOro KOJIIEKTOPA MI0CKOE CEAI0 (MExXocC.

Junction connections, M G 1/2” flat seat for pact.50 mm), pe3bba Hap. 1/2”

copper, polyethylene and multilayer pipe fit- 11 Modul pentru colector simplu combinabil cu locas plat (distanta

tings. interaxiald 50 mm) m g 1/2”

Centre distance 50 mm = Colector simple con conexiones principales Macho-Macho, con-

exiones derivaciones Macho G1/2”
= Modul fiir einfaci

- Max temperature 110°C

hen kombinierbaren Sammler flacher Sitz (Weite

Ll
=
=
-
Ll
-
1
(Y2l
()]
-
, @)
- Max operating pressure 1000 kPa 50mm)mg 1/2 LL
m Technical drawing, page 9.17 Code Size N. Ways Pack =
Code Taille Nb points de décrochage Cond. <
ApTukyn Pasmep K-Bo 0TBOA0B Yn-ka E
Cod Dimensiune Nr. Deconectari Ambalaj
Codigo Medida Ne Vias
Code Abmessung Anz. Unterbrechungen ¥
293.05.00 3/4" S3 10,36 10 O
294.05.00 3/4" s4 1419 10 @)
295.05.00 3/4" S5 17,80 8 -
296.05.00 3/4" S6 22,87 5 m
297.05.00 3/4" S7 27,77 5 (@)
298.05.00 3/4" S8 31,06 5 =
Junctions side thread M G 1/2” (flat seat) O
G S
o
o
NN
—l
V)
=z
(V)
Use fittings with G1/2” thread, flat seat (see page 7.13) for
039 Jet-limne & the pipe connection.
. Module for modular single manifold, = Module for modular single manifold, tapered seat (centre dis-
centre distance 37mm (3/4”) 50mm tance 37mm)mg1/2”
1”) tapered seat G 1/2"" 11 Module pour collecteur simple modulable siege conique (entraxe
(1%) tap 37 mm - *50mm) mg 1/2”
Nickel plated brass body m Mogaysnib AJ151 POCTOro C60PHOr0 KOJINIEKTOPA KOHUYECKOE CeAlio
Junction connections, M G 1/2”’ tapered seat (Mmexoc. pact.37mm-*50mMMm) Hap. pe3bba 1/2”
for copper, polyethylene and multilayer pipe 1 Modul pentru colector simplu combinabil cu locas conic (distanta
fittings. interaxiald 37 mm - *560mm) mg 1/2”
Centre distance 37mm (3/4”) - 50mm (1”) = Colector simple con conexiones principales Macho-Hembra,
. conexiones derivaciones Macho G1/2”
B Max temperature 10°C 1000 kP: == Modul fiir einfachen kombinierbaren Sammler flacher Sitz (Weite
- Max operating pressure a 37mm)mg 1/2”
m Technical drawing, page 9.17 Size N. Ways
Taille Nb points de décrochage
Pasmep K-Bo o0TBOAOB
Dimensiune Nr. Deconectari
Medida N° Vias
Anz. Unterbrechungen
134.05.50
135.05.50 3/4" S3 12,27 10
150.05.50 3/4" s4 16,45 10
426.06.00 1" S2 * 1,23 10
427.06.00 1" S3 * 19,08 10
428.06.00 1" sS4 * 22,96 10
Gw"

Use fittings with G1/2” thread, tapered seat (see page 7.13)
for the pipe connection.

Please use brackets cod. 129.0X.00 for fixing in plastic
039 Je l'-li ne & boxes or brackets cod. 899.00.00 for fixing in metal boxes.

it/



PLASTIC BOXES FOR MONOBLOCK MANIFOLDS

Zrbm

MANIFOLDS AND ACCESSORIES

COLLECTEURS ET ACCESSOIRES - KOJIJIEKTOPbI 1 KOMIMJIEKTYIOLLIVE

COLECTOARE S| ACCESORII - COLECTORES Y ACCESORIOS
SAMMLER UND ZUBEHOR

Manifold plastic containment and
inspection box without bottom,
complete with removable cover with
ventilation slots, counter frame,
fixing screws and removable protec-
tion for plastering.

Plastic boxwithout bottom

Coffret en plastique sans fond
[1nacTrKoBbIvi MOHTaXHbIV LLUKa®
Caseta din plastic fara fund

Caja en plastico empotrable sin fondo
Kasten aus Kunststoff ohne Boden

Cod Si Model Pack
Recessed assembly Code Tatlo Moddle Condt
ApTukyn Pasmep Mopaenb Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj
i i Codi Medid: Models
m Technical drawing, page 9.18 lej%o Abmees'sj‘n M‘; d‘Zﬁ
85.35.00 250x350
85.50.00 250x500 SF 25,67
85.58.00 310x580 SF 33,06
85.40.00 400x500 SF 41,53
85.75.00 360x750 SF 42,43
— sizes in mm
Supplied for protection during plastering. Paintable cover
018
Manifold plastic containment and in- = Plastic boxwith bottom
spection box with bottom, complete 11 Coffret en plastique avec fond
with removable cover with ventila- == [1/1aCTVUKOBBINI MOHTAXHBIN LUKAQ
tion slots, counter frame, fixing 11 Casetd din plastic cu fund
screws and removable protection for = Caja en pldstico empotrable con fondo
plastering. = Kasten aus Kunststoff mit Boden
Code Size
Recessed assembly o S
ApTtukyn Pasmvep
i ng_d Dir’\n/ler;_s(ijune
1 1 [o] e a
m Technical drawing, page 9.18 e, e .
— 86.35.00* 250x350 CF 28,42 18
86.50.00* 250x500 CF 38,25 "
86.58.00* 310x580 CF 50,96 10
86.40.00* 400x500 CF 69,51 9
86.75.00** 360x750 CF 70,09 10
*Adjustable depth 85+100mm
— **Adjustable depth 95+120mm
sizes in mm

018

E Supplied for protection during plastering. Paintable cover

018

Manifold plastic containment and in-
spection box with bottom and side
closures, complete with removable
cover with ventilation slots, brackets
and fixing screws for single mani-
folds ©3/4" centre distance 37 mm.

Recessed assembly

m Technical drawing, page 9.18

Plastic boxwith bottom
closed laterally

11 Coffret en plastique avec fond Fermeture latérale
== [1712CTUKOBBIVi MOHTaXHBIV LLKAg 3aKPbITbIVi COOKY
11 Casetd din plastic cu fund inchisa in partea laterald
= Caja en plastico empotrable con fondo, cerrada lateralmente
== Kasten aus Kunststoff mit Boden
seitlich geschlossen
Size Model Pack
Taille Modele Cond.
Pa3amep Mopens Yn-ka
Dimensiune Model Ambalaj
Medida Modelo Caja
Abmessung Modell Verp.
362.35.00* 250x350 CFC 29,16 10
362.50.00* 250x500 CFC 36,89 4
*Fixed depth 100 mm
sizes in mm

u Paintable cover.

it/
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COLLECTEURS ET ACCESSOIRES - KOJIUTEKTOPbI M KOMIMJIEKTYIOLLVE
COLECTOARE $I ACCESORII - COLECTORES Y ACCESORIOS

SAMMLER UND ZUBEHOR
. Pair of plastic brackets to fix one- m Pair of plastic brackets
sided and two-sided manifolds in 11 Jeu de deux étriers en plastique
plastic boxes m [1apa nnacTukoBbIX XOMYTOB
(for boxes code 86.XX.XX). 11 Pereche de bride din plastic
i R = Par de soportes para colector coplanar monolateral o bilateral
Bracket centre distance 50 mm (3/4”) 55 mm para fijacion a caja en plastico cod. 86.xx.xx
" == Bligelpaar aus Kunststoff
Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code b
128.05.00 3/4" 6,75 1
128.06.00 1" 6,75 1
041
. Pair of plastic brackets to fix Single = Pairof plastic brackets
manifolds in plastic boxes (for boxes 11 Jeu de deux étriers en plastique
code 86.XX.XX). m [lapa n1acTkoBbIX XOMyTOB
Pe he de bride din plasti
Bracket centre distance 114,5 mm i Perecne ge bride ain piastic . o . .
= Par de soportes para colector simple para fijacion a caja en plas-
tico cod. 86.xx.xx
== Bligelpaar aus Kunststoff
Size
Taille
Pasmep
Dimensiune
129.05.00 3/4" 710 1
129.06.00 1" 710 1
041

it/

PLASTIC BOXES FOR MONOBLOCK MANIFOLDS




ﬁ-{bm MANIFOLDS AND ACCESSORIES
COLLECTEURS ET ACCESSOIRES - KOJUTEKTOPbI 1 KOMMEKTYIOLWWE
COLECTOARE S| ACCESORII - COLECTORES Y ACCESORIOS
SAMMLER UND ZUBEHOR

Manifold galvanised steel sheet con- m Recessed metal boxfor manifolds, with plastic cover
tainment and inspection box with 11 Coffret métallique encastrable pour collecteurs, couvercle plas-
bottom and side closures, omplete tique

with mobile bracket guides and re- m MeTanmyeckuii BCTpanBaeMbiii MOHTaXHbIN wkag Ans

bl . intabl lasti KOJI/IEKTOPOB C M/1aCTMacCOBOW KPbILLKOU

movable cover in pain e plastic. 11 Casetd metalicd cu incastrare pentru colectoare, cu capac din
plastic

= Caja metdlica empotrable para colectores con tapa en plastico,
color blanco

== Metallkasten zum Einbau flir Sammler mit Kunststoffdeckel

Recessed assembly.

Size LxH1 Pack
Dimension LxH1 Cond.
Pasmep LxH1 Yn-ka

Dimensiune LxH1 Ambalaj

Medida LxH1 Caja
‘_-_‘_‘F-—_'_——-— Abmessung LxH1 Verp.

2606.40.02 400x500
2606.60.02 600x500
2606.80.02 800x500
2606.10.02 1000x500
Adjustable depth 85+135mm
sizes in mm

L
New ¢

"5l

Paintable plastic cover.
027

Manifold galvanised steel sheet con- = Metal box for manifolds. Recessed assembly
tainment and inspection box with 11 Coffret métallique encastrable pour collecteurs
bottom and side closures, complete = BcrpanBaembiii METANINHECKNI MOHTaXHbIV LKA A71s

with mobile bracket guides and KONNEKTOPOE
removable cover painted white 11 Casetd metalicd cu incastrare pentru colectoare
’
. - = = Caja metdlica empotrable para colectores, en plancha de acero
eqmpped with dosmg lock bolt. zincado pintado al horno, color blanco

Recessed assembly == Metallkasten zum Einbau fiir Sammler
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Code Size LxH1
Code Dimension LxH1
ApTukyn Paamep LxH1

Cod Dimensiune LxH1
Codigo Medida LxH1
Code Abmessung LxH1

387.40.02 400x470 = 1

387.50.02 500x470 - 1
387.60.02 600x470 - 1
387.70.02 700x470 - 1
387.80.02 800x470 - 1
387.10.02 1000x470 - 1
38712.02 1200x470 - 1

Adjustable depth 110+160mm

sizes in mm

= Baseformetal box

m basa ang metannndeckoro wkagpa
1 Bazd pentru caseta metalica

= Base soporte para caja metalica cod.387.xx.xx, en plancha de
acero zincado pintado al horno, color blanco

! B1 Base pour coffret métallique

o = Sockel fiir Metallkasten
Code Size LxH2 Pack
Code Dimension LxH2 Cond.
ApTukyn Paamep LxH2 Yn-ka
Cod Dimensiune LxH2 Ambalaj
Codigo Medida LxH2 Caja
Code Abmessung LxH2 Verp.
388.40.02 400x220 - 1
388.50.02 500x220 - 1
388.60.02 600x220 - 1
388.70.02 700x220 - 1
388.80.02 800x220 - 1
388.10.02 1000x220 - 1
388.12.02 1200x220 - 1
sizes in mm
027
. Pair of plastic brackets to fix Single = Pair of plastic brackets
manifolds in metal boxes (for boxes 11 Jeu de deux étriers en plastique
code 387.XX.02 and 2606.XX.02). m [lapa n1acTMkoBbIX XOMyTOB
. Bl Pereche de bride din plastic
Bracket centre distance 220 mm . L, . -
= Par de soportes para colector simple para fijacion a caja metalica
== Biigelpaar aus Kunststoff
Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paavep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
899.00.00 3/4" - 1" 17,98 1
o4
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016A

REM

G 34" EK

“Monoblock-Sanitario M.S.”
Manifold which can be used for dis-
tribution in sanitary systems.

Main connections complete with
shut-off valves.

With inspection box complete with
removable protective cover for plas-
tering works.

Recessed assembly.

Nickel plated brass manifold body

Ethylene propylene elastomer seals
Shockproof ABS cap, ring nut and box

Side distribution connections,

centre distance 37 mm threaded M standard
RBM for copper, polyethylene and multilayer
pipe fittings

Main connections centre distance 50mm
threaded G3/4” Euroconus for copper, poly-
ethylene and multilayer pipe.

- Max temperature 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.19

-ACS

= “Monoblock-Sanitario M.S.” manifold adjustment with butterfly
handwheel boxwith outside knob on cover

Collecteur “Monoblock-Sanitario M.S.”
réglage par volant papillon coffret avec bouton extérieur sur le
couvercle

== Kosinektop “Monoblock-Sanitario M.S.”, perynvpoBka py4koii
“6aboyka” , MOHTaXHbIV LUKag C Py4KOi

11 Colector “Monobloc-Sanitar M.S.” reglare cu ajutorul unui robinet
tip fluture casetd cu buton bombat exterior pozitionat pe capac

= Colector Monoblock-Sanitario para instalaciones sanitarias,
con 3 salidas para ACS + 5 salidas para agua fria, con volante a
mariposa, con caja en plastico con mandos externos, conexiones
principales Euroconus, conexiones derivaciones Standard RBM

= Sammler “Block-Brauchwasser M.S.” Einstellung mit Flligelrad
Kasten mit externem Knauf auf dem Deckel

Code N. Ways Pack
Code Nb points de décrochage Cond.
ApTukyn K-Bo oTBOAOB Yn-ka

Cod Nr. Deconectari Ambalaj
Codigo Ne° Vias Caja
Code Anz. Unterbrechungen Verp.

967.00.00 5+3 104,43 1

= “Monoblock-Sanitario M.S.” manifold screwdriver adjustment
boxwithoutknob

Collecteur “Monoblock-Sanitario M.S.”
réglage par tournevis coffret sans bouton

== Kosnektop “Monoblock-Sanitario M.S.”, perynnpoBka 0TBEpPTKOM,
MOHTaXHbIN LwKkag 6e3 pyykun

Colector "Monobloc-Sanitar M.S.” reglare cu ajutorul surubelnitei
casetd fdrd buton bombat

= Colector Monoblock-Sanitario para instalaciones sanitarias, con 3
salidas para ACS + 5 salidas para agua fria, con volante a destor-
nillador, con caja en plastico sin mandos externos, conexiones
principales Euroconus, conexiones derivaciones Standard RBM

== Sammler “Block-Brauchwasser M.S.” Einstellung Schraubendrehe
Kasten ohne Knauf

N. Ways
Nb points de décrochage
K-Bo oTBOZOB

Nr. Deconectdri
N Vias
Anz. Unterbrechungen

967.00.10 5+3 104,43 1

m “Monoblock-Sanitario M.S.”” manifold adjustment with but-
terfly handwheel box with outside knob on bottom
Collecteur “Monoblock-Sanitario M.S.” réglage par volant papillon
coffret avec bouton extérieur sur le fond
== Kosnektop “Monoblock-Sanitario M.S.”, perynvupoBka py4koui
“6aboyka” , MOHTaXHbIV LUKag C py4Kkoii Ha AHE
Colector “Monobloc-Sanitar M.S.” reglare cu ajutorul unui robinet
tip fluture casetd cu buton bombat exterior pozitionat pe fund
= Colector Monoblock-Sanitario para instalaciones sanitarias,
con 5 salidas para agua fria + 3 salidas para ACS, con volante a
mariposa, con caja en plastico con mandos externos, conexiones
principales Euroconus, conexiones derivaciones Standard RBM
= Sammler “Block-Brauchwasser M.S.” Einstellung mit Fliigelrad
Kasten mit externem Knauf am Boden

Code N. Ways Pack
Code Nb points de décrochage Cond.
ApTukyn K-Bo oTBOA0B Yn-ka

Nr. Deconectari Ambalaj
Ne Vias Caja
Anz. Unterbrechungen Verp.

967.00.20 5+3 104,43 1
RBM standard thread on junction connection side
Euroconus thread on main connection side

a Replaceable screw unit. See spare parts pricelist.
Use fittings with Euroconus G3/4” thread (see page 7.07)
for the pipe side main connections.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for

the junctions side pipe connections.
ALY/
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. “’Monoblock-Sanitario M.S.”" = “Monoblock-Sanitario M.S.”” manifold
Manifold which can be used for dis- adjustmentwith butterfly handwheel boxwith outside knob on
tribution in sanitary systems. cover
Main connections complete with 11 Collecteur “Monoblock-Sanitario M.S.”
réglage par volant papillon coffret avec bouton extérieur sur le
shut-off valves. couvercle
With inspection box complete with = KosnekTop “Monoblock-Sanitario M.S.”, perynuposka py4koi
removable protective cover for plas- “6ab049Kka” , MOHTaXHbIV LKA C PyHKOM
tering works. 11 Colector “Monobloc-Sanitar M.S.” reglare cu ajutorul unui robinet

tip fluture casetd cu buton bombat exterior pozitionat pe capac

= Colector Monoblock-Sanitario para instalaciones sanitarias,
Nickel plated brass manifold body con 4 salidas para ACS +’6 salidas para agua fria, con volante a
mariposa, con caja en plastico con mandos externos, conexiones
principales Euroconus, conexiones derivaciones Standard RBM

= Sammler “Block-Brauchwasser M.S.”’ Einstellung mit Fltigelrad
Kasten mit externem Knauf auf dem Deckel

Recessed assembly.

Ethylene propylene elastomer seals
Shockproof ABS cap, ring nut and box

Side distribution connections, centre distance
37 mm threaded M standard RBM for copper,

polyethylene and multilayer pipe fittings Code ~N.Ways Pack
Main connections centre distance 50mm s b RS CRE TR Gt
T PTUKYN K-BO 0TBOAOB Yn-ka

threaded G3/4’’ Euroconus for copper, poly- Cod Nr. Deconectri Ambalaj
i H Codigo N° Vias Caja
ethylene and mu'tllayer plpe' Code Anz. Unterbrechungen Verp.

- Max temperature 95 “‘C 903.00.50 6+4 123,61 1
- Max operating pressure 1000 kPa o . . .
= “Monoblock-Sanitario M.S.” manifold screwdriver adjustment
m Technical drawing, page 9.19 boxwithoutknob
11 Collecteur “Monoblock-Sanitario M.S.” réglage par tournevis cof-
fret sans bouton
= Kosinektop “Monoblock-Sanitario M.S.”, perynupoBka oTBEPTKOM,
MOHTaXHbIN LwKkag 6e3 pyykn
Colector “Monobloc-Sanitar M.S.” reglare cu ajutorul surubelnitei
casetd fara buton bombat
RBM = Colector Monoblock-Sanitario para instalaciones sanitarias, con 4
salidas para ACS + 6 salidas para agua fria, con volante a destor-
nillador, con caja en plastico sin mandos externos, conexiones

MONOBLOCK MANIFOLDS FOR SANITARY SYSTEMS

; principales Euroconus, conexiones derivaciones Standard RBM
== Sammler “Block-Brauchwasser M.S.’’ Einstellung Schrauben-
drehe Kasten ohne Knauf
- Code N. Ways Pack
- Code Nb points de décrochage Cond.
G 3|'4 EK Aptukyn K-Bo oTBOA0B Yn-ka

Cod Nr. Deconectari Ambalaj
Cadigo N¢ Vias Caja
Code Anz. Unterbrechungen Verp.

903.00.60 6+4 123,61 1

m “Monoblock-Sanitario M.S.”” manifold adjustment with but-
terfly handwheel box with outside knob on bottom
Collecteur “Monoblock-Sanitario M.S.” réglage par volant papillon
coffret avec bouton extérieur sur le fond
== Kosinektop “Monoblock-Sanitario M.S.”, perynvpoBka py4koui
“6aboyka” , MOHTaXHbIV LKA C py4Koii
Colector “Monobloc-Sanitar M.S.” reglare cu ajutorul unui robinet
tip fluture casetd cu buton bombat exterior pozitionat pe fund
= Colector Monoblock-Sanitario para instalaciones sanitarias,
con 6 salidas para agua fria + 4 salidas para ACS, con volante a
mariposa, con caja en plastico con mandos externos, conexiones
principales Euroconus, conexiones derivaciones Standard RBM
== Sammler “Block-Brauchwasser M.S."’ Einstellung mit Fliigelrad
Kasten mit externem Knauf am Boden

Code N. Ways Pack
Code Nb points de décrochage Cond.
ApTukyn K-Bo 0TBOA0B Yn-ka

Cod Nr. Deconectari Ambalaj
Codigo N© Vias Caja
Code Anz. Unterbrechungen Verp.

903.00.70 6+4 123,61 1

RBM standard thread on junction connection side
Euroconus thread on main connection side

E Replaceable screw unit. See spare parts pricelist.
Use fittings with Euroconus G3/4” thread (see page 7.07)
for the pipe side main connections.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) for

the junctions side pipe connections.
ALY/
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Extension kit for “Monoblock-Sani-
tario M.S.” manifold box

Kit composed of:

Extended threaded knobs

Extended cover fixing screw
Additional extensions for adjustments
Extensions fixing screws

- Max extension 50 mm

m Extensionkitfor “Monoblock-Sanitario M.S.” manifold box

Kit prolongateur pour coffret
collecteur “Monoblock-Sanitario M.S.”

Hab6op yanuHuteneii ans konnektopa “Monoblock-Sanitario M.S.”
Kit de prelungitor pentru caseta colector “Monobloc-Sanitar M.S.”
Kit prolongacion para colector Monoblock-Sanitario

zagg,atz Verldngerung fiir Kasten Sammler “Block-Brauchwasser

Code Pack
Code Cond.
ApTukyn Yn-ka

Ambalaj
Caja
Verp.

1143.00.00 16,65 1

041

Thermal anti-condensation insulation
made up from expanded polyeth-
ylene half-bearings with external
antiscratch coating.

- Fire behaviour class1
- Density 33 kg/m3
- Max operating temperature -40 +90 °C

@ Anti-condensation thermal shell.

11 Coque isolante anti-condensation

== AHTUKOHAEHCALMOHHbIV TEPMOU3ONSILMOHHBINA KOXYX
1 Carcasd termicd anticondens

= Aislante térmico anticondensacion para colector coplanar bilateral
de gran capacidad

== |Virmeschale gegen Kondenswasser

Code Size Model Pack
Code Taille Modéle Cond.
ApTukyn Pa3awvep Mogens Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj
Cadigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.
2673.00.00 - 5+3 36,90 1
2674.00.00 - 6+4 4,21 1
@
New*
"s sl
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Single modular manifold, produced = Modular manifold, Standard RBM connections

from casting with in-line connec- 11 Collecteur modulable, branchements standard RBM
tions, used for distributions of m CGOpHbI KOIIEKTOP, pe3bba cTaHaapTHas rbm
sanitary circuits. w1 Colector combinabil, prinderi Standard rbm

= Colector con valvulas para instalaciones sanitarias, conexiones

- . - - rincipales Macho-Hembra, conexiones derivaciones Standard
One-sided junctions complete with pRBMp

built-in micrometric shut off valves. == Kombinierbarer Sammler, Standardanschliisse Rbm

Nickel plated brass body Code Body size N. Ways Pack
Seals in ethylene-propylene elastomer and Code Dimension corps Nb points de décrochage Cond.
nitie elastomer. wr | ERE | B )
Shockproof ABS handwheel. Codigo Medida Cuerpo Ne Vias

Junction connections, centre distance 37 mm Code Geh&duseabmessun: Anz. Unterbrechungen Verp.
threaded M standard RBM for coppet, polyeth- 171.05.00 3/4" 2 20,49 5
ylene and multilayer pipe fittings, or M G1/2” 113732(50(;;5-(?0 g; " i %Zlgg g
(depending on model). 171.66.60 1" > 21'95 5
In-line threaded connections MF UNI-EN-ISO 172.06.00 1" 3 29"54 5
228 1330.06.00 1" 4 35,96 5

- Max temperature 95 °C Standard RBM thread W24.5x19F junction side

- Max operating pressure 1000 kPa = Modular manifold, connections G 1/2”

11 Collecteur modulable, branchements G 1/2”
= COOpHbIV KosiekTop, peabba 1/2”
11 Colector combinabil, prinderi G 1/2”

= Colector con valvulas para instalaciones sanitarias, conexiones
principales Macho-Hembra, conexiones derivaciones Macho
G1/27,

m Technical drawing, page 9.19

MODULAR MANIFOLDS FOR SANITARY SYSTEMS

G %" = Kombinierbarer Sammler, Anschliisse G 1/2”
Code Body size N. Ways Pack
Code Dimension corps Nb points de décrochage Cond.
ApTuKyn Pasmep kopnyca K-Bo oTBOOB Yn-ka
Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari Ambalaj
Codigo Medida Cuerpo Ne° Vias
Code Geh&useabmessun Anz. Unterbrechungen Verp.
171.05.50 3/4" 2 20,49 5
172.05.50 3/4" 3 27,85 5
1330.05.50 3/4" 4 34,03 5
171.06.50 1" 2 21,95 5
172.06.50 1" 3 29,54 5
1330.06.50 1" 4 35,96 5

Thread M G 1/2” junctions side flat seat

Use fittings with Standard RBM thread (see page 7.00) or
with G 1/2” thread (see page 7.13) for the pipe connection,

016 -ACS depending on the model.
Manifold plastic containment and = Sanitary manifold box
inspection box, complete with re- 11 Coffret pour collecteurs sanitaires
movable cover. = MOHTaXHBIV LKA [715 CAHUTAPHBIX KOJI/IEKTOPOB
Brackets for fixing manifold sup- m1 Casetd pentru colectoare sanitare
plied separately. = Caja para colectores sanitarios, con soportes de fijacion y tapa,
en plastico
Recessed assembly == Kasten fiir Brauchwassersammler

- Box dimensions mm
(LxHxP) = 314x280x90

- Cover dimensions mm
(LxH) = 340x306

1331.30.00 23,75 10

a Can also be inserted in partition walls with 8 cm boxed

018 structures, plastered on both sides. Paintable cover.

Pair of plastic brackets to fix Single = Pairof plastic brackets
Modular manifolds in plastic boxes 11 Jeu de deux étriers en plastique
(for boxes code 1331.30.00). m [1apa nnacTukoBbIX XOMYTOB
11 Pereche de bride din plastic
Par de soportes para caja de colectores sanitarios, en plastico
Bligelpaar aus Kunststoff

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja

Code Abmessung Verp.
1942.05.00 4,07 1
1942.06.00 4,07 1

018
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022

Buried connection elbow for sani-
tary and heating systems.

Internal elbow in OT58, threaded M standard
RBM (pipe side) and F 1/2” UNI-EN-ISO 228
(cock side). Shockproof PP container.

- Max temperature 90 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.19

= Connection elbow for sanitary systems

Coude de branchement pour installations sanitaires

= CoenuHUTENIbHOE KOJIeHO AJ151 CUCTEM BOAOCHAOXeHUS
m1 Curbd de racordare pentru instalatii sanitare

= Codo simples para calefaccién o distribucién sanitaria desmont-
able

== Anschlussbogen flir Brauchwasseranlagen

Size Figure
Taille Figure
Paamep PuvicyHok
Dimensiune Figura
Medida Figura
Abmessung Abbildung b
181.00.20* 172" 1 11,04 1
181.00.30** 172" 2 1,34 1

*For flush wall mounting
**For flush tile mounting
Standard RBM thread (W24.5x19F) pipe side

Suitable for corrugated pipe outside @ 25 mm (pipe @ 16)
and outside g 30 mm (pipe @ 20).

Buried connection elbows combined
for sanitary and heating systems.
Can be coupled to single pipe valves
and diverter valves with centre dis-
tance 37 mm.

Internal elbow in OT58, threaded M standard
RBM (pipe side) and F 1/2’’ UNI-EN-1SO 228
(cock side). Shockproof PP container.

- Max temperature 90 “C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.19

= Buried connection elbow for sanitary systems

11 Coude de branchement de tuyauterie pour installations sanitaires
m CoeanHUTeIbHOe KOIeHO

w1 Curbd de racordare pozitionatd in jgheab pentru instalatii sanitare

= Par de codos para calefaccion o distribucion sanitaria desmont-
able

== (nterputz-Anschlussbogen fiir Brauchwasseranlagen

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune
Medida
Abmessung

185.00.20* 172" 22,24
185.00.00** 172" 10,02
185.00.10*** 172" 17,83

*Double
**Single
***Double

Standard RBM thread (W24.5x19F) pipe side

Pair of separable elbows supplied complete with wall tem-
plates (code 185.00.20).

Suitable for corrugated pipe outside @ 25 mm (pipe @ 16).

Connection elbow for double outlet
sanitary systems

Internal elbow in OT58 threaded F 1/2” UNI-
EN-ISO 228 (cock side) and double connection
threaded M standard RBM (pipe side).
Shockproof PP container.

- Max temperature 90 “C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.19

Connection elbow for double outlet sanitary systems
Coude de branchement pour installations sanitaires double sortie
Yrnosoe HacTeHHoe KkperiieHue C,qBOI7IHbIM BbiXOo4OM
Curbd de racordare pentru instalatii sanitare cu dubld iesire
Codo doble para calefaccion o distribucién sanitaria desmontable
Anschlussbogen fiir Brauchwasseranlagen mit doppeltem Aus-
gang

Code Size Pack

Code Taille Cond.
Aptukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

186.00.00 1/2" 16,17 1
Standard RBM thread (W24.5x19F) pipe side

E Suitable for corrugated pipe outside @ 25 mm (pipe o 16).

Fig.1: Template for fixing elbows to
wall. Suitable for fixing products
code 181-185-186.

Fig.2: Multipurpose knob with
threaded connection M 1/2" for:

- Elbow levelling
- Hydraulic closure for sealing test
- Plastering protection

m Connection elbowaccessories
B1 Accessoires pour coude de branchement
m KomnnekTytoLyme 4515 Yrii0BbiX HACTEHHbIX KDErnaeHuii
1 Accesorii pentru curba de racordare
= Soporte y tapon para prueba hidradulica para codo simple y doble
== Zubehor flir Anschlussbogen
Code Size Figure Pack
Code Taille Figure Cond.
Aptukyn Pa3wvep PucyHok Yn-ka
Cod Dimensiune Figura Ambalaj
Codigo Medida Figura Caja
Code Abmessung Abbildung Verp.
182.00.00 - 1 3,60 10
183.00.00 172" 2 4,44 20

it/
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041

Accessories for buried connection
elbows.

Extension for elbow connection
combined to single pipe valves or
diverter valves.

Nickel plated brass body.

Nitrile seals.
Threaded connection M 1/2” UNI-EN-1SO 228.

- Max temperature 90 "C
- Max operating pressure 1000 kPa

Connection elbowaccessories

Accessoires pour coude de branchement
KomnnekTytoLume 1151 YI710BbIX HACTEHHbIX KDern1eHui
Accesorii pentru curba de racordare

Tubo de cobre niquelado para codo simple y doble
Zubehor flir Anschlussbogen

Code
Code
ApTukyn

Pack

Cond.

Yn-ka
Ambalaj

Connections
Raccords
Pesbba
Prinderi
Conexiones
Anschliisse

Size
Taille
Paamep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung

248.04.00 1/2" ?16 L =80 6,90
248.04.20 1/2" ?16 L =120 740
248.04.10 1/2" 215 L =180 8,67

[y}

Buried connection elbow accesso-
ries.

90° elbow to guide buried elbow
feed hose.

PP body
Max pipe diameter 25 mm

- Max temperature 90 "C

m Connectionelbowaccessories 90° elbow

Accessoires pour coudes de branchement coude a 90°
KOMHﬂeKTyIOLLu/Ie A5 Yr710BbIX HACTEHHbIX erl‘lﬂeHMﬁ KOHLOYKTOP
90°

Accesorii pentru curba de racordare curbare la 90
Curva 90° guia-tubo
Zubehor fiir Anschlussbégen Bogen zu 90°

Code
Code Cond.
ApTukyn Yn-ka

Cod Ambalaj

Pack

Codigo Caja
Code Verp.

26.00.00

041

Straight regulation single shut-off
valve for junction circuits from
modular manifolds.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Rotary connection to manifold, threaded F
standard RBM with seal.

Threaded M standard RBM connection for cop-
per, polyethylene and multilayer pipe fittings.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.20

-ACS

= Manualvalve

11 Vanne manuelle
mm Py4HOU KnanaH
¥l Supapd manuald

= Valvula manual recta, niquelada, conexiones 3 piezas Macho—-Ma-
cho Standard RBM

== Handventil

Size
Taille
Paamvep

Figure
Figure
PucyHok
Figura
Figura
Abbildung

Dimensiune
Medida
Abmessung

105.00.00 RBM
RMB Standard Thread (W24,5x19F)

13,46 10

041

Straight regulation single shut-off
lockshield valve for junction circuits
from modular manifolds.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Rotary connection to manifold, threaded F
standard RBM with seal.

Threaded M standard RBM connection for cop-
per, polyethylene and multilayer pipe fittings.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.20

-ACS

= Lockshield regulatingvalve

11 Détendeur de régulation

== 3aropHO-perynupoBoYHbIN KnanaH
Bl Actionator de reglare

= Detentor recto, niquelado, conexiones 3 piezas Macho-Macho
Standard RBM

== Riicklaufverschraubung zur Einstellung

Size
Taille
Pasmep

Figure
Figure
PucyHok
Figura
Figura
Abbildung

Dimensiune
Medida
Abmessung

106.00.00 RBM
RMB Standard Thread (W24,5x19F)

14,02 10

it/
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MANIFOLDS AND ACCESSORIES

COLLECTEURS ET ACCESSOIRES - KOJIJIEKTOPbl 1 KOMIMJIEKTYIOLLIVE

COLECTOARE $I ACCESORII - COLECTORES Y ACCESORIOS
SAMMLER UND ZUBEHOR

RBM

041

Straight valve with thermostatic
option for junction circuits from
modular manifolds.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Rotary connection to manifold, threaded F
standard RBM with seal.

Threaded M standard RBM connection for cop-
per, polyethylene and multilayer pipe fittings.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.20

RBM

= Valve with thermostatic option

Robinet thermostatique

= TepmMmoperynvpyrowmi knanaH

Bl Supapd cu posibilitate de reglare termostatica

= Valvula termostatizable recta, niquelada, conexiones 3 piezas
Macho-Macho Standard RBM

== Mit Thermostat ausrtiistbares Ventil

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep

Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessun

556.00.00 RBM 17,62 10
RMB Standard Thread (W24,5x19F)

Can be coupled to thermoelectric actuatorss RBM code
306.00.X2

041

Ball shut-off valve for junction cir-
cuits from modular manifolds.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and
nitrile elastomer.

Ball command with flat screw.

Rotary connection to manifold, threaded F
standard RBM with seal.

Threaded M standard RBM connection for cop-
per, polyethylene and multilayer pipe fittings.

- Max temperature 100 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 9.20

-ACS

= Ballshutoffvalve

1 Vanne d’arrét a bille

== OTCekaroLwmii LwapoBbivi KpaH
11 Supapad de interceptare cu bild

= Valwula de intercepcion a esfera, accionamiento mediante destor-
nillador, conexiones Macho-Hembra Standard RBM

== Kugelabsperrventil

Code Size Figure Pack

Code Taille Figure Cond.

ApTukyn Pasmep PucyHok Yn-ka
Cod Dimensiune Figura Ambalaj

Codigo Medida Figura Caja

Code Abmessung
108.00.00 RBM
RMB Standard Thread (W24,5x19F)

Abbildung Verp.

it/
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UNlFIED RBM STAN DARD _ A1 Fittings with RBM standard thread
EUROCONUS - JET-LINE -
F”—” NGS cl Fittings with euroconus thread

D1 Accessories for manifolds

@

I Fittings for iron-copper and polyethylene pipes

BN RACCORDS UNIFIES STANDARD RBM - EUROCONUS - JET-LINE
VHUOULIMPOBAHHBIE @UTVHIY CTAHOAPTA RBM - JET-LINE el Jetline fittings
BN FITINGURI UNIFICATE STANDARD RBM - EUROCONUS - JET-LINE

RACORES STANDARD RBM - RACORES ROSCAS GAS -
RACORES EUROCONUS - JET-LINE

BB  GENORMTE ANSCHLUSSTEILE STANDARD RBM -
EUROCONUS - JET-LINE
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UNIFIED RBM STANDARD - EUROCONUS FITTINGS - JET-LINE
RACCORDS UNIFIES STANDARD RBM - EUROCONUS - JET-LINE - YHUOULMPOBAHHbIE ®UTUHT CTAHOAPTA RBM M EUROCONUS - JET-LINE
FITINGURI UNIFICATE STANDARD RBM - EUROCONUS - JET-LINE - RACORES STANDARD RBM - RACORES ROSCAS GAS - RACORES EUROCONUS -

JET-LINE

GENORMTE ANSCHLUSSTEILE STANDARD RBM - EUROCONUS - JET-LINE

041

Spanner for fitting with Standard
RBM thread.

Angled 1/2”’ connection, for combination or
torque wrenches, to easily tighten fitting in any
position.

= Spanner for Standard RBM fitting.

1 Clé pour raccord standard RBM

m K704 kK cTangapTHeiM putunHram RBM

Cheie pentru racord Standard RBM

= Llave hexagonal abierta para adaptadores Standard RBM
== Schliissel flir Standardanschluss RBM

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paamep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

69.00.00 Ch 28 16,24 10

REM

Y-shaped fitting to split copper,
polyethylene and multilayer circuits.

Nickel plated brass body

Nitrile seals

Standard RBM rotary threaded connection
W24.5x19F

Standard RBM split threaded connections
W24.5x19F

- Max operating pressure 100 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Y-shaped fitting

RaccordenY

DuTnHr Y-06pasHbiii

Racord in forméa de “Y”

Racor en “Y” para desdoblar una conexién Standar RBM
Y-Anschluss

Size A Size B
Dimension A Dimension B

Pasmep A Pasmep B

Dimensiunea A Dimensiunea B
Medida A Medida B
Abmessung A Abmessung B

311.00.00 RBM RBM 10,06 10
Standard RBM thread W 24.5x19 F

REM
u Allows to split circuits deriving from RBM manifolds
040 -ACS
Chrome plated compression fitting m Fitting for copper pipe with nitrile ogive
for annealed copper pipe. 11 Raccord pour tube cuivre avec ogive en nitrile
Brass nut and pie clamping ogive m= DUTUHI 1715 MeAHbIX TPYO C HUTPUIIOBOW NMPOKI3AKOM
Nickel plated npu? ping og 1 Racord pentru conducta din cupru cu ogiva nitril
Seal ogive in Nitrille. = Adaptador Standard RBM para tubo de cobre recocido
Threaded F standard RBM connection. == Anschluss fiir Kupferohr mit Nitrilkopf
- Max operating pressure 95 °C Gake Sizg
- Max operating pressure 1000 kPa ApTUKYN Paamep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung b
4110.20 210 2,91 10
4112.20 212 2,91 10
4114.20 214 2,91 10
4115.20 215 2,91 10
REM 4116.20 016 2,91 10

029

-ACS

Standard RBM thread W 24.5x19 F

ql

REM

029

Compression fitting for annealed
copper pipe.

Brass nut and pipe clamping ogive
Nickel plated nut.

Seal ring in Nitrile.

Threaded F standard RBM connection.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Copper pipefitting
1 Raccord pour tube cuivre
m= DuUTUHr 4515 MeaHbIX TPYO
1 Racord pentru conducta de cupru
Adaptador Standard RBM para tubo de cobre recocido
Anschluss fiir Kupferrohr
Code Size Pack

Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

4118.40 218 2,59 10
Standard RBM thread W 24.5x19 F

u Only to be used with seat set at @18
AL/
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029

KEEP: Compression fitting for raw
copper pipe in bars, annealed cop-
per, brass, soft steel and stainless
steel.

Brass nut and pipe clamping ogive
Nickel plated nut.

Seal ogive in Nitrile.

Threaded F standard RBM connection.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

m Fitting for copper pipe, brass pipe, steel pipe with nitrile ogive
11 Raccord pour tube cuivre, tube laiton, tube acier avec ogive en
nitrile

m= DUTUHT 715 MEAHBIX, 1aTYHHBIX U CTaJIbHbIX TPYO C HATPUIOBOW
rpoknaaKkon

1 Racord pentru conducta din cupru, conducta de alamd, conducta
de otel cu ogiva nitril

= Adaptador Standard RBM para tubo de cobre crudo, cobre reco-
cido y acero.

== Anschluss fiir Kupferrohr, Messingrohr, Stahlrohr mit Nitrilkopf

Size
Taille
Pasmep
Dimensiune
Medida
Abmessun 3
602.10.00 210 4,01 10
602.12.00 212 4,01 10
602.14.00 214 4,01 10
602.15.00 215 4,01 10
602.16.00 216 4,01 10

Standard RBM thread W 24.5x19 F
Patent n° TO2001U000071

029

Compression fitting for polyethylene
pipe.

Brass nut, core and pipe clamping ogive

Nickel plated nut.

Seal ring in Nitrile.
Threaded F standard RBM connection.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

RBM

-ACS

Polyethylene pipefitting

Raccord pour tube polyéthylene

DUTUHT 4159 TOINSTUIEHOBBIX TPYO

Racord pentru conducta de polietilena

Adaptador Standard RBM para tubo de polietileno
Anschliisse fiir Polyethylenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida
Code Abmessung
71.10.20 10,5x1,25 4,38 10
71.10.30 10x1,2 4,38 10
71.12.00 12x2 4,38 10
7112.20 12x1,3 4,38 10
7114.00 14x2 4,38 10
71.15.00 15x2,5 4,38 10
7115.10 15x2 4,38 10
71.16.00 16x2 4,38 10
71.16.20 16x1,5 4,38 10
71.16.30 16x2,7 4,38 10
71.16.40 16x2,2 4,38 10
71.17.00 17x2 4,38 10
71.18.00 18x2,5 4,38 10
71.18.30 18x2 4,38 10
71.20.10 20x2 4,83 10
71.20.40 20x2,8 4,83 10

Standard RBM thread W 24.5x19 F
Size: Outside @ x pipe thickness

029

Compression fitting for polyethylene
pipe.

Brass nut, core and pipe clamping ogive

Nickel plated nut.

Nitrile seals.
Threaded F standard RBM connection.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

RBM

-ACS

m Polyethylene pipefitting

Raccord pour tube polyéthyléne

m= DQUTUHT 4715 TOINSTUIEHOBBIX TPYO

11 Racord pentru conducta din polietilena

= Adaptador Standard RBM para tubo de polietileno, con certifi-
cacion CSTBat

== Anschliisse fiir Polyethylenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paamep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cadigo Medida Caja
Code Abmessung
122.12.00 12x1,1 4,78 10
122.16.00 16x1,5 4,78 10
122.20.00 20x1,9 5,00 10

Standard RBM thread W 24.5x19 F
Size: Outside @ x pipe thickness

it/
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029

“Tita-Fast” quick coupling fitting for
multilayer pipe.

Transparent technopolymer body
Brass core

Stainless steel AISI 301 pipe clamp
Peroxidic EPDM seals

Standard RBM threaded connection W
24.5x19F

- Max operating pressure 95°C
- Max operating pressure 1000 kPa

= Quick coupling fitting for multilayer pipe
Bl Raccord a attache rapide pour tube polyéthylene multicouche

m PUTUHI ¢ cucTemMori GbICTPOro MoHTaxa AJisl
MEeTasIonAacTuKoOBbIX TPYO

Racord cu cuplare rapida pentru conducta din polietilena multi-
strat

= Racor Rapido recto para conexion Standard RBM, para tubo
multicapa

== Schnellsteckkupplung fiir Mehrschichtverbundrohr fiir mehrs-
chichtiges Polyethylenrohr

Size A Size B Pack

Dimension A Dimension B Cond.

Pasmep A Pasmvep B Yn-ka

Dimensiunea A Dimensiunea B Ambalaj

Medida A Medida B Caja

Abmessung A Abmessung B Verp.
1927.16.00 16x2 RBM 3,70 10
1927.20.00 20x2 RBM 4,05 10

Standard RBM thread W 24.5x19 F
Size A: Outside @ x pipe thickness

u Quick connection on radiators with standard RBM thread

029

Compression fitting for multilayer
pipe.

Brass nut, core and pipe clamping ogive
Nickel plated nut.

Seals in Nitrile-EPDM.

Threaded F standard RBM connection.
Compatible with Q-Tec copper pipe in match-

ing sizes. Respect the pipe flaring and gauging

conditions.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

= Multilayer pipe fitting

11 Raccord pour tube polyéthyléne multicouche

m DUTUHI 47151 METANI0MNaCTUKOBLIX TPYO

11 Racord pentru conducta din polietilend multistrat
Adaptador Standard RBM para tubo multicapa
Anschluss fiir mehrschichtige Polyethylenrohr

Code Size Pack

Code Taille Cond.

ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida
Code

70.12.90 12x1,9 4,78 10
70.14.00 14x2 4,78 10
70.14.90 14,4x2,2 4,78 10
70.16.00 16x2 4,78 10
70.16.10 16x2,5 4,78 10
70.16.20 16x2,25 4,78 10
70.16.30 16,2x2,6 4,78 10
70.16.90 16,4x2,2 4,78 10
70.17.10 17x2 4,78 10
70.17.30 17x3 4,78 10
70.17.40 17,2x3 4,78 10
70.18.00 18x2 4,78 10
70.20.00 20x2 4,99 10
70.20.10 20x2,5 4,99 10
70.20.20 20x2,25 4,99 10
70.20.30 20x2,9 4,99 10

Standard RBM thread W 24.5x19 F
Size: Outside @ x pipe thickness

REM

029

Compression fitting for multilayer
pipe.

Brass nut and pipe clamping ogive

Nickel plated nut.

Technopolymer core.

Seal ring in Nitrile.
Threaded F standard RBM connection.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

Fitting for multilayer pipe, technopolymer core

Raccord pour tube polyéthylene multicouche @&me en technopo-

lymére

m= DUTYHT 1715 METaINIONIACTUKOBLIX TPYO, LUaHIOBbIN LUTYLIEP U3
TexHornoammepa

1 Racord pentru conductd din polietilend multistrat cu miezul din
tehno-polimer

= Adaptador Standard RBM para tubo multicapa con casquillo de

refuerzo en tecnopolimero

== Anschliisse fiir mehrschichtiges Polyethylenrohr Kern aus Tech-
nopolymere

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Cadigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

1216.14.00 14x2 3,48
1216.16.00 16x2 3,48

Standard RBM thread W 24.5x19 F
Size: Outside @ x pipe thickness

it/
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029

Compression fitting for multilayer
pipe.

Nickel plated brass nut.

Technopolymer core pipe clamping ogive.
Nitrile-EPDM seals.

Standard RBM threaded connection.

- Max operating pressure 95°C
- Max operating pressure 1000 kPa

ma Fitting for multilayer pipe. technopolymer core and ogive.

1 Raccord pour tube polyéthyléne multicouche @me et ogive en
technopolymere

m= DUTUHT 4715 METAINIONIACTUKOBLIX TPYO, LUAHIOBbIN LUTYLIEP U3
TeXHonoMmMepa

1 Racord pentru conducta din polietilena multistrat cu miezul din
tehno-polimer

= Adaptador Standar RBM para tubo multicapa con base y anillo en
tecnopolimero

== Anschliisse fiir mehrschichtiges Polyethylenrohr Kern aus Tech-
nopolymere

Size Pack

Taille Cond.

Paamep Yn-ka
Dimensiune Ambalaj

Medida Caja
Abmessung Verp.

1944.16.00 16x2
Standard RBM thread W 24.5x19 F
Size: Outside @ x pipe thickness

032

Press fitting for multilayer pipe.

Nickel plated brass body

EPDM seals

Stainless steel pipe clamping bush
Dielectric pipe clamp cover in PE

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

m Pressfitting for multilayer pipe

1 Raccord a presser pour tube polyéthylene multicouche
I'Ipecc-dmmr-lr AJ151 MeTas1J10r1aCTKOBbIX prﬁ

1 Racord cu presare pentru conducta din polietilena multistrat

Racor Press Fitting recto con tuerca loca para conexion Standard
RBM, para tubo multicapa

== Steckanschluss fiir mehrschichtige Polyethylenrohr

Code Size A Size B Pack
Code Dimension A Dimension B Cond.
ApTukyn Pasmep A Pasmvep B Yn-ka

Cod Dimensiunea A Dimensiunea B Ambalaj
Codigo Medida A Medida B

Code Abmessung A Abmessung B
826.14.00 14x2 RBM -
826.16.00 16x2 RBM -
826.18.00 18x2 RBM -
826.20.00 20x2 RBM -

Standard RBM thread W 24.5x19 F
Size A: Outside @ x pipe thickness

u Multi-clamp fitting.
L0774
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Heavy three-piece elbow fitting.

Nickel plated brass body.
0O-Ring seal in FKM
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 180°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Three-piece elbowfitting heavy series

Bl Raccord en trois pieces de type coudé série lourde

== YIioBoe coeanHeHne u3 3-x yacteii Tskenasi cepust

¥l Racord din trei bucdti de tip curbat seria debit masiv

= Racor 3 piezas curvo Macho-Hembra rosca Gas, Niquelado
== Anschluss aus drei Teilen bogenartig schwere Ausfiihrung

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paamep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida
Code Abmessung

5.031B 6,08
5.04.1B 6,45
5.05.1B 9,53
5.06.1B 1" 15,42
5.071B 1"1/4 23,10
5.08.1B 1"1/2 44,27
5.09.1B 2" 82,36

Suitable for gas, air, hot and cold drinking water, hydrocar-
bons, solar systems

040

Fitting for pipe connection to mani-
fold / Heavy three-piece straight
fitting.

Nickel plated brass body.

0-Ring seal in FKM
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 180 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

m Three-piece straight fitting heavy series
Bl Raccord en trois pieces de type droit série lourde
m= [IpsiMoe coeanHeHve n3 3-x yacTei Tsxenasi cepusi
w1 Racord din trei bucdti de tip drept seria debit masiv
= Racor 3 piezas recto Macho-Hembra rosca Gas, Niquelado
== Anschluss aus drei Teilen gradlinienartig
schwere Ausfiihrung
Size
Taille
Paamep
Dimensiune
Medida
Abmessung b
58.03.00 3/8” 4,97 25
58.04.00 1/2" 6,04 25
58.05.00 3/4" 8,00 10
58.06.00 1" 13,05 10
58.07.00 1"1/4 18,41 8
58.08.00 1"1/2 40,34 5
58.09.00 2" 63,67 2

Suitable for gas, air, hot and cold drinking water, hydrocar-
bons, solar systems

040

Three-piece elbow fitting.

Brass body.
O-Ring seal in FKM
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 180 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

Elbow type three-piecefitting

Raccord trois piéces de type coude

Yrnosoe coeanHeHne n3 3-x Hacte

Racord din trei piese de tip curbat

Racor 3 piezas curvo Macho-Hembra rosca Gas
Anschluss aus drei Teilen bogenartig

Size
Taille
Pasvep

Dimensiune
Medida

5.03.10 2,87
5.04.10 2,98
5.05.10 4,77
5.06.10 i
5.07.10 14,01
5.08.10 20,66
5.09.10 2" 42,47

Suitable for gas, air, hot and cold drinking water, hydrocar-
bons, solar systems

040

Three-piece straight fitting.

Brass body.
0O-Ring seal in FKM.
Threaded connections MF UNI-EN-1SO 228.

- Max operating pressure 180 "C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

m Straighttypethree-piecefitting

11 Raccord trois pieces de type droit

m [IpsiMoe coeanHeHne n3 3-x yacteri

1 Racord din trei piese de tip drept

= Racor 3 piezas recto Macho-Hembra rosca Gas
== Anschluss aus drei Teilen gradlinienartig

Size Pack
Taille Cond.
Pasvep Yn-ka

Dimensiune Ambalaj
Medida
Abmessung

6.03.10 3/8"
6.04.10 1/2"
6.05.10 3/4"
6.06.10 1"
6.07.10 1"1/4
6.08.10 1" 1/2
6.09.10 2"

u Suitable for gas, air, hot and cold drinking water, hydrocar-

bons, solar systems
ALY/
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Fitting for pipe connection to mani-
fold / Three-piece straight fitting,
with 5 mm off-centre adjustment.

Nickel plated brass body.
0-Ring seal in ethylene propylene and nitrile.
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

m Off-centre three-piecefitting

Bl Raccord en trois pieces a excentrique

== IKCLEHTpUYecknii GUTUHr n3 3-x yactei Tsxenas cepus

Bl Racord din trei bucéti cu excentric

= Racor 3 piezas excéntrico Macho-Hembra rosca Gas, niquelado

== Anschluss aus drei Teilen konzentrisch
Code Size Pack
Code Taille Cond.

ApTukyn Paamep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj

Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

97.05.00
97.06.00 1 22,63 10

Three-piece MM joint straight fitting

Nickel plated brass body.
0O-Ring seal in ethylene propylene and nitrile.
Threaded connections MM UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Three-piece mm jointfitting

Raccord de jonction mm en trois piéces
DuTuHr 3 3-x yacreii Hap. - Hap.

Racord de cuplare mm din trei bucati

Racor 3 piezas recto Macho-Macho rosca gas
Vereinigungsanschluss mm aus drei Teilen

Code Size A Size B Pack
Code Dimension A Dimension B Cond.
ApTukyn Paamep A

Paamep B Yn-ka
Cod Dimensiunea A Dimensiunea B Ambalaj
Codigo Medida A Medida B
Code Abmessung A Abmessung B

72.04.00
72.05.00
72.06.00
72.06.50
72.07.00
72.08.00
040 _ACS 72.09.00 2"
Three-piece MM joint fitting with OR = Jointfittingmmwith OR seals
seal on connections. 11 Raccord de jonction mm avec joints toriques
Nickel plated brass body. m DuTyHr 3 3-x yacteri Hap. - Ha'p. C YMJIOTHEHUSIMU OF
Nitrile seal. 11 Racord de cuplare mm cu garnituri or
Threaded connections UNI-EN-ISO 228 = Racor 3 piezas recto Macho-Macho rosca gas, con autojunta
== \ereinigungsanschluss mm mit OR-Dichtung

- Max operating pressure 100 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep

Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code
1100.05.00
1100.06.00

11,88 10
16,24 10

Use for connecting manifolds to zone valves. Used on RBM
products with prearrangement on OR seal (filters, pressure
reducing valves, etc.)

40mm extension for copper pipe.

Nickel plated brass body.
PTFE seals.
Threaded F standard RBM connection.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

40mm extension for copper pipe.

Rallonge pour tuyau cuivre 40 mm
Yanvnutens 40 Mm 45151 MenHovi TpyObl
Prelungitor pentru conducta de cupru 40mm
Prolongador 40mm conexién Standard RBM
Verldngerung fiir Kupferrohr 40 mm

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep
Cod Dimensiune
Cadigo Medida
Code Abmessung
164.04.00 210 8,48 10
164.04.10 D12 8,48 10
164.04.20 214 8,48 10

Standard RBM thread W 24.5x19 F

040

Compression fitting for copper pipe.

Nickel plated brass nut.
Nitrile seal ogive.
Threaded connection F UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

ma Fitting for copper pipe with nitrile ogive

11 Raccord pour tube cuivre avec ogive en nitrile

m PUTUHI 47151 MEAHBIX TPY6 C HUTPUIIOBLIM KOJIbLIOM
11 Racord pentru conductd din cupru cu ogiva din nitril
Adaptador G1/2” para tubo de cobre recocido
Anschluss ftir Kupferohr mit Kopgf aus Nitril

Code Size A Size B Pack
Code Dimension A Dimension B Cond.
ApTukyn Pasmep A Paamvep B Yn-ka

Cod Dimensiunea A Dimensiunea B Ambalaj
Codigo Medida A Medida B
Code Abmessung A Abmessung B

139.10.50 1/2" 210 2,54
139.12.50 172" 212 2,54
139.14.50 1/2" 214 2,54

u Used with extension code 164.04.xx
ALY/
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040

In-line fitting for copper, polyethyl-
ene and multilayer pipe joint.

Nickel plated brass body.
Standard RBM threaded M connection.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Intermediate straightfitting
11 Raccord droit intermédiaire
mm [IPSIMOVI MPOMEXYTOYHbIN PUTUHI
¥l Racord drept intermediar
= Manguito para adaptadores Standard RBM
= Gerade Anschluss Zwischenstiick
Code Size A Size B Pack

Code Dimension A Dimension B Cond.
ApTukyn Paamep A Paamep B Yn-ka

Cod Dimensiunea A Dimensiunea B Ambalaj
Codigo Medida A Medida B Caja
Code Abmessung A Abmessung B Verp.

81.00.00 RBM RBM 3,04 30
Standard RBM thread W 24.5x19 F

040

In-line fitting for copper, polyethyl-
ene and multilayer pipe joint.

Nickel plated brass body.
Threaded connection

M standard RBM

M UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Straight fitting with male connection
Raccord droit a branchement méle
TMpsimovi UTUHI ¢ HapyXHoV pe3b6ori
Racord drept cu prindere de tip tatd
Racor recto Macho — Adaptador RBM
Gerade Anschluss mit Steckverbindung

Code Size A Size B Pack
Code Dimension A Dimension B Cond.
ApTukyn Paamep A Paavep B Yn-ka
Cod Dimensiunea A Dimensiunea B Ambalaj
Codigo Medida A Medida B Caja
Code Abmessung A Abmessung B Verp.
83.03.00 3/8"M RBM 3,58 30
83.04.00 172" M RBM 3,58 30

Standard RBM thread W 24.5x19 F

it/
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o4

Spanner for fitting with Euroconus
thread.

Angled 1/2’’ connection, for combination or
torque wrenches, to easily tighten fitting in any
position.

= Spanner for Euroconusfitting.
11 Clé pour raccord Euroconus
m Koy ansi utuHra Euroconus
¥l Cheie pentru racord Euroconus
= Llave hexagonal abierta para adaptadores Euroconus
== Schliissel flir Euroconus-Anschluss
Code Size Pack

Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

246.00.00 CH 30 18,24 10

029

G 3/4" EK

Chrome plated compression fitting
for annealed copper pipe.

Brass ogive.

Nickel plated brass nut.

Nitrile seal ogive.

Euroconus threaded connection F G3/4”.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

Fitting for copper pipe with nitrile ogive

Raccord pour tube cuivre avec ogive en nitrile
DPUTUHT 47151 MEAHBIX TPYO C HUTPUIOBOV MPOKIEAKOM
Racord pentru conductd din cupru cu ogiva nitril
Adaptador Euroconus para tubo de cobre recocido
Anschluss fiir Kupferohr mit Nitrilkopf

Size Pack
Taille Cond.
Pasvep Yn-ka

Dimensiune Ambalaj
Caja
Verp.

4,33 10

4,33 10

263.12.20
263.15.20

Euroconus thread G 3/4” UNI-EN-ISO 228

029

G 34" EK

Chrome plated compression fitting
for annealed copper pipe.

Brass ogive.

Nickel plated brass nut.

Nitrile seal ogive.

Euroconus threaded connection F G3/4"".

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

ma Fitting for copper pipe with nitrile ogive

11 Raccord pour tube cuivre avec ogive en nitrile

m DUTUHr 45151 MeAHbIX TPYO C HUTPUIIOBOU NMPOKA3AKOM

¥l Racord pentru conducta din cupru cu ogiva nitril

Adaptador Euroconus premontado para tubo de cobre recocido
Anschluss fiir Kupferohr mit Nitrilkopf

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTuKyn Paamep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida
Code Abmessung
361.10.00 210 4,48 20
361.12.00 212 4,48 20
361.14.00 214 4,48 20
361.15.00 215 4,48 20
361.16.00 216 4,48 20
361.18.00 218 4,48 20

Euroconus thread G 3/4” UNI-EN-ISO 228

029

G 314" EK

Compression fitting for polyethylene
pipe.

Brass ogive.

Nickel plated brass nut.

Nitrile seal ring.
Euroconus threaded connection F G3/4"".

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

m Polyethylene pipe fitting

11 Raccord pour tube polyéthylene

m DUTUHI 47151 TONINSTUIIEHOBLIX TPYO

11 Racord pentru conducta din polietilena

= Adaptador Euroconus para tubo de polietileno
== Anschllisse fiir Polyethylenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paamvep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cadigo Medida
Code Abmessun
21712.00 12x2 6,21 10
217.15.00 15x2 6,21 10
21715.10 15x2,5 6,21 10
217.16.00 16x2 - 10
217.16.10 16x2,2 6,21 10
217.17.00 17x2 - 10
217.18.00 18x2 6,21 10
217.20.00 20x2 - 10
217.20.10 20x2,8 6,83 10
217.21.00 21x2,5 6,83 10

Euroconus thread G 3/4"” UNI-EN-1SO 228
Size: Outside @ x pipe thickness

029

G 34" EK

Compression fitting for polyethylene
pipe.

Brass ogive.

Nickel plated brass nut.

Nitrile seal ring.
Euroconus threaded connection F G3/4"".

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

m Polyethylene pipefitting

1 Raccord pour tube polyéthyléne

m= DQUTUHI 4715 TOINSTUIEHOBBIX TPYO

1 Racord pentru conducta din polietilend

= Adaptador Euroconus para tubo de polietileno, con certificacion
CSTBat

== Anschliisse fiir Polyethylenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paamep Yn-ka
Dimensiune Ambalaj
Medida Caja
Abmessung
123.12.00 12x11 6,52 10
123.16.00 16x1,5 6,52 10
123.20.00 20x1,9 722 10

Euroconus thread G 3/4"" UNI-EN-1SO 228
Size: Outside @ x pipe thickness

FITTINGS WITH EUROCONUS THREAD
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G 3/4" EK

029

Compression fitting for multilayer
pipe.

Brass ogive.

Nickel plated brass nut.

Nitrile seal ring.
Euroconus threaded connection F G3/4"".

Compatible with Q-tec copper pipe with
matching sizes. Respect pipe flaring and gaug-
ing conditions.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

= Multilayer pipe fitting

1 Raccord pour tube polyéthyléne multicouche

m= DUTUHI 4715 METaNNI0M1aCTUKOBLIX TPYO

11 Racord pentru conducta din polietilend multistrat
= Adaptador Euroconus para tubo multicapa

== Anschluss fiir mehrschichtige Polyethylenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida
Code Abmessung

224.14.00 14x2 6,52
224.16.00 16x2 =

224.16.10 16x2,6 6,52
224.16.20 16x2,25 6,52
224.17.00 17x2 6,52
224.18.00 18x2 6,52
224.20.00 20x2 =

224.20.30 20x2,25 7,22
224.20.10 20x2,5 7,22
224.20.20 20x2,9 7,22

Euroconus thread G 3/4"" UNI-EN-1SO 228
Size: Outside @ x pipe thickness

032

Press fitting for multilayer pipe.

Nickel plated brass body

EPDM seals

Stainless steel pipe clamping bush
Dielectric pipe clamp cover in PE

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

m Pressfitting for multilayer pipe

11 Raccord a presser pour tube polyéthylene multicouche

m= [Ipecc-uUTUHI 4715 METaI0N1aCTUKOBbIX TPYO

1 Racord cu presare pentru conducta din polietilend multistrat

= Racor Press Fitting recto con tuerca loca para conexion Euro-
conus, para tubo multicapa

== Steckanschluss flir mehrschichtige Polyethylenrohr

Code Pack
Code Cond.
ApTukyn Yn-ka
Cod Ambalaj
Codigo Caja
Code
963.16.30 16x2 Euroconus 8,22 10
963.18.30 18x2 Euroconus 8,48 10
963.20.30 20x2 Euroconus 8,73 10
963.26.30 26x3 Euroconus 10,10 10

Euroconus thread G 3/4” UNI-EN-1SO 228
Size A: Outside @ x pipe thickness

a Multi-clamp fitting.

040

In-line fitting for copper, polyethyl-
ene and multilayer pipe joint.

Nickel plated brass body

Euroconus threaded connections

M G3/4” Euroconus
M 1/2” UNI-EN-ISO 228

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

= Straightfitting
11 Raccord droit
m [Ipsmovi puTuHr
¥l Racord drept
= Manguito para adaptadores Euroconus
== Gerader Anschluss
Code Size A Size B Pack
Code Dimension A Dimension B Cond.
ApTukyn Paamep A Paamep B Yn-ka
Cod Dimensiunea A Dimensiunea B Ambalaj
Codigo Medida A Medida B Caja
Code Abmessung A Abmessung B Verp.
222.05.10 Euroconus Euroconus 3,82 30
222.05.00 G1/2" Euroconus 3,82 30

Euroconus G 3/4” UNI-EN-ISO 228

G 34" EK

RBM

037

Y-shaped fitting to split copper,
polyethylene and muiltilayer circuits.

Nickel plated brass body

Nitrile seals

Euroconus rotary threaded connection F G3/4"
Standard RBM split threaded connections
W24.5x19F.

- Max operating pressure 100 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

m Y-shapedfitting

1 RaccordenY

m DuTUHr Y-06pasHsiii

1 Racordin forma de “Y”

= Racor en “Y” para desdoblar una conexién Euroconus
== Y-Anschluss

Code Size A Size B Pack
Code Dimension A Dimension B Cond.

ApTukyn Paavep A Pasmep B Yn-ka

Cod Dimensiunea A Dimensiunea B Ambalaj
Codigo Medida A Medida B Caja
Code Abmessung A Abmessung B Verp.

311.05.00 Euroconus RBM - 10

Euroconus thread G 3/4” UNI-EN-1SO 228
Standard RBM thread W 24.5x19 F

u Allows to split circuits deriving from Euroconus manifolds

it/
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040

G 3/4"EK

Blind side cap for manifold ways.

Nickel plated brass body.
PTFE seal.
Euroconus threaded connection F G3/4”.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

= Blindsidecap

11 Bouchon latéral borgne

== [71yxast 6okoBasi 3arsyLuka

w1 Buson lateral orb

= Tapon Hembra para conexién Euroconus

== Seijtliche Blindkappe
Code Size Pack
Code Taille Cond.

ApTukyn Paamep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj

Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

240.05.00 3/4"
Euroconus thread G 3/4” UNI-EN-ISO 228

040

G 3/4" EK

Reduction for copper or polyethyl-
ene fitting

Nickel plated brass body.
Threaded connection M W28x19F
Euroconus threaded connection F G3/4”.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

Reduction for copper or polyethylene pipe

Réduction pour tube cuivre ou polyéthylene

I'Iepexo,qHMK AJ151 MEeAHbIX UJTN MOJINITUIIEHOBbLIX pr6

Reductie pentru conducta din cupru sau polietilend

Reduccién Euroconus 3/4 Hembra W28x19F - Macho Withworth
Reduzierer flir Kupfer- oder Polyatylenrohr

Size Pack
Taille Cond.
Paamep Yn-ka

Dimensiune Ambalaj
Medida Caja
Abmessung Verp.

92.05.00 3/4" 4,88 10

Withworth thread W28x19F
Euroconus thread G 3/4” UNI-EN-ISO 228

a For high flow rates.

Allows to connect copper pipes @ 22 for fittings W28x19F
code 116.22.00

Blind side cap for manifold ways.

Nickel plated brass body.
PTFE seal.
Threaded F standard RBM connection.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

Blind side cap

Bouchon latéral borgne

Inyxas 6okoBasi 3arsyLuka

Dop lateral orb

Tapon Hembra para conexion Standard RBM
Seitliche Blindkappe

Code Size Pack

Code Taille Cond.

Aptukyn Paamep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj

Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

42.00.00 RBM
Standard RBM thread W 24.5x19 F

040

RBM

Blind cap for fittings with standard
RBM threaded connection.

Brass body.
Standard RBM threaded M connection.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

Blind cap for RBMfittings

Bouchon borgne pour raccords RBM
Inyxas 3arnyLika a1 QUTUHros rbm
Buson orb pentru racorduri rbm

Tapon Macho para conexion Standard RBM
Blindkappe fiir Anschliisse Rbm

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune
Medida
Abmessung

2944.004 RBM 4,64 1
Standard RBM thread W24.5x 19 F

a Blind terminal for testing system

040

Blind side cap for manifold ways.

Brass body.
Nitrile seal.
Threaded connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

Blind side cap

Bouchon latéral borgne

yxasi 6okoBasi 3arnyLuka

Dop lateral orb

Tapon Macho para conexion rosca gas
Seitliche Blindkappe

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune
Medida

242.04.00 172" 2,49 10

u Used for collectors with female G 1/2” side connections

it/
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Reduction for RBM connection. = Reduction
Nickel plated brass body. 11 Réduction
PTFE seal. = [lepexontmk
RBM Threaded MF standard RBM connection. 11 Reductie
= Reduccién Standard RBM - Standard RBM
- Max operating pressure 110 °C == Reduzierstiick

- Max operating pressure 1000 kPa

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja

Code Abmessung Verp.
57.16.00* RBM 3,38
5718.00** RBM 3,38

*Lengthen the standard RBM connection by 10 mm
**Makes it possible to use @18 copper pipes

-ACS

ACCESSORIES FOR MANIFOLDS

Fitting for side connection of mani- m Fitting for side connection of manifold valve.
fold valve. 11 Raccord pour branchement latéral de la vanne au collecteur
. m DuTUHr 47151 6OKOBOro coeanHeHus KnarnaHa C KOJ1/1eKTOPOM
Nickel plated brass body. < .
PTFE seal. 1 Racord pentru conectarea laterald a supapei la colector
Threaded F standard RBM connection F UNI- = Racor Hembra Standard RBM - Hembra rosca Gas
EN-ISO 228. = Anschluss fiir die seitliche Verbindung des Ventils an den Sammler
- Max operating pressure 110 °C %235 %ﬁf; ES,?;‘_
- Max operating pressure 1000 kPa ApTUKYn Paaviep Vn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
43.03.00 3/8" 3,34
43.04.00 172" 3,53
Standard RBM thread W 24.5x19 F
040 -ACS
. Reduction for RBM connection. = Reduction for RBM connection
Nickel plated brass body. B1 Réduction pour branchement RBM
PTFE seal. m [lepexongHvik ans putuHra RBM
1 Reductie pentru prindere rbm
W28x19F - Max operating pressure 110 °C = Racor Hembra Standard RBM~ Macho Withworth W28x19F
- Max operating pressure 1000 kPa = Reduzierstiick fiir Anschluss Rbm
Code Size Pack
Code Taille Cond.
Aptukyn Paawvep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
597.00.00 RBM 4,60 10
Standard RBM thread W 24.5x19 F
REM Withworth thread W 28x19 F
n For connections to standard RBM fitting connection code
040 -ACS 116. XX XX
Pipe connection nipple. = Connection nipple
Nickel plated brass body. 1] I\C/Iamelon de racc?rdement
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228. - ?e'q”fH”Te”be’” Hurnesnb
1 Nipluri de racordare
- Max operating pressure 110 °C = Niple Macho-Hembra rosca Gas
- Max operating pressure 1000 kPa = Verbindungsnippel

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune

3,95 10

45.05.00
45.06.00 4,53 10
040
. Blind head cap for manifolds. m Blind head cap
Nickel plated brass body 1 Bouchon de téte borgne
PTFE seal. ' == [T1yxasi 3arnyiuka
Threaded connection F UNI-EN-ISO 228. 11 Bugon de cap orb
= Tapon Hembra conexién rosca Gas
- Max operating pressure 110 °C = Kappe mit Blindkopf

- Max operating pressure 1000 kPa

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTtukyn Pasmep Yn-ka

Dimensiune Ambalaj
Medida Caja
Abmessung Verp.
42.05.00 3/4" 311
42.06.00 1" 3,38

040 _ACS

it/
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G 3/8”

Perforated head cap for manifolds.

Nickel plated brass body.

PTFE seal.

Connection to manifold F UNI-EN-ISO 228
Head connection F 3/8” UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

m Perforatedhead cap

11 Bouchon de téte percé

== 3arnyluka c otBepcTmemM

11 Buson de cap gdurit

= Reduccién Hembra-Hembra rosca Gas
== Kappe mit gelochtem Kopf

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

42.05.30

42.06.30

Head connection for manifolds with
copper or polyethylene fitting con-
nection.

Nickel plated brass body.
PTFE seal.

Threaded connections

- M standard RBM

- F UNI-EN-1SO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

m Head connectionfor copper or polyethylene fitting
Branchement de téte pour raccord cuivre ou polyéthylene

m= [lepexonHvik 4151 PUCoeannNHeHNst QUTUHIA AJ151 NOSIMITUIEHOBbIX
1 MeaHbIX TPy6

Prindere de cap pentru racord din cupru sau polietilend
Racor Macho Standard RBM — Hembra rosca Gas
Kopfbefestigung fiir Kupfer- oder Polyethylenanschluss

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune
Medida
Abmessung

3,82 10
4,65 10

43.05.00
43.06.00

Standard RBM thread W 24.5x19 F

Blind head cap for manifolds.

Nickel plated brass body.
PTFE seal.
Threaded connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Blind head cap

Bouchon de téte borgne

Inyxas 3arnywka

Buson de cap orb

Tapon Macho para conexion rosca Gas
Kappe mit Blindkopf

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep

Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung

56.05.00
56.06.00
56.07.00
040 -ACS

Perforated head cap for manifolds. m Perforated head cap

Nickel plated brass body. 11 Bouchon de téte percé

PTFE seal. == 3amyluka c OTBepC‘TMeM

G 3/8" Connection to manifold M UNI-EN-ISO 228 1 Bugon de cap gaurit
. Head connection F 3/8” UNI-EN-ISO 228 = Reduccién Macho - 3/8” Hembra rosca Gas
== Kappe mit gelochtem Kopf

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune
Medida
Abmessung

GAS 56.05.30 3/4" 4,21
56.06.30 1" 4,62
040 _ACS
Head connection for manifolds with = Head connection for copper or polyethylene fitting
copper or polyethylene fitting con- 11 Branchement de téte pour raccord tube cuivre ou polyéthylene
nection. == [lepexonHvik A4ns NPUCcoeanHEeHVst UTUHIa 47151 NO/INITUIEHOBbIX
) v MeaHbIX TPYO
RBEM Nickel plated brass body. w1 Prindere de cap pentru racord conducté din cupru sau polietilend

040

PTFE seal.

Threaded connections
M standard RBM

M UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

Racor Macho Standard RBM — Macho rosca Gas
Kopfbefestigung fiir Kupfer- oder Polyethylenanschluss

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune
Medida
Abmessung
57.05.00 3/4" 4,09 10
57.06.00 1" 4,62 10

Standard RBM thread W 24.5x19 F

it/
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ACCESSORIES FOR MANIFOLDS

JET-LINE FITTINGS

Zrbm

UNIFIED RBM STANDARD - EUROCONUS FITTINGS - JET-LINE
RACCORDS UNIFIES STANDARD RBM - EUROCONUS - JET-LINE - YHUOULMPOBAHHbIE ®UTUHT CTAHOAPTA RBM M EUROCONUS - JET-LINE
FITINGURI UNIFICATE STANDARD RBM - EUROCONUS - JET-LINE - RACORES STANDARD RBM - RACORES ROSCAS GAS - RACORES EUROCONUS -

JET-LINE

GENORMTE ANSCHLUSSTEILE STANDARD RBM - EUROCONUS - JET-LINE

Copper pipe adapter.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer
and nitrile elastomer.

Threaded connection F UNI-EN-1SO 228

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 KPa

= Copper pipe adapter

11 Adaptateur a serré pour tube cuivre

m Agantep 06XuMHO 4151 MefHbIX TPY6
Bl Adaptor pentru teava de cupru

= Racor Transformador de conexién, con adaptador para tubo de
cobre

== Adapter fiir Kupferrohr

Code Size A Size B Pack
Code Dimension A Dimension B Cond.
ApTukyn Pasmep A Pasmep B Yn-ka
Cod Dimensiunea A Dimensiunea B Ambalaj
Codigo Medida A Medida B
Code Abmessung A Abmessung B
178.04.00 172" 215 5,94 10
178.05.00 3/4" 222 6,88 10
178.06.00 1" 028 8,33 10
040 _ACS
Fastening spanner for adapters. m Fastening spannerfor adapters
11 Clé de serrage pour adaptateur
== KJ1104 3aKpbITVS 415 aaantepa
11 Cheie de strangere pentru adaptori
= Llave hexagonal para enlaces de valvulas de radiador y detentores
== Adapterschliissel

041

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep
Cod Dimensiune

Codigo Medida
Code Abmessung

2441.005 ©15-22-28 84,23 1

n For use with fitting 178.XX.00

029

Compression fitting for copper pipe.

Nickel plated brass body.
NBR seals.
Standard RBM threaded F connection.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-line o

m Copper pipe fitting

11 Raccord pour tube cuivre

m DUTUHI AN MeAHbIX TPYO

1 Racord pentru conducta de cupru

= Adaptador Standard RBM para tubo de cobre recocido
== Anschluss fiir Kupferrohr

Size
Taille
Paavep
Dimensiune
Medida
Abmessung b
1401.10.00 210 3,76 10
1401.12.00 212 3,76 10
1401.14.00 214 3,76 10
1401.15.00 215 3,76 10
1401.16.00 216 3,76 10

Standard RBM thread W24.5x19F

029

Compression fitting for copper pipe.

Nickel plated brass body.
NBR seals.
Threaded connection F G1/2”

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS
Jetr-line

= Copper pipefitting

Bl Raccord pour tube cuivre

m PUTUHI 4715 MeAHbIX TPYO

11 Racord pentru conducta din cupru

Adaptador G1/2” base conica para tubo de cobre recocido
Anschluss fiir Kupferrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paamep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cadigo Medida
Code Abmessung b
139.10.50 Q10 * 2,54 10
139.12.50 Q12 * 2,54 10
139.14.50 D14 * 2,54 10
139.15.50 ?15* 2,54 10

*Thread FG 1/2”

n Tapered seat.
ALY/



UNIFIED RBM STANDARD - EUROCONUS FITTINGS - JET-LINE

RACCORDS UNIFIES STANDARD RBM - EUROCONUS - JET-LINE - YHU®ULMPOBAHHbIE GUTUHI M CTAHAAPTA RBM 1 EUROCONUS - JET-LINE
FITINGURI UNIFICATE STANDARD RBM - EUROCONUS - JET-LINE - RACORES STANDARD RBM - RACORES ROSCAS GAS - RACORES EUROCONUS -
JET-LINE

GENORMTE ANSCHLUSSTEILE STANDARD RBM - EUROCONUS - JET-LINE

Zrbm
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029

Compression fitting for polyethylene
pipe, flat seat.

Nickel plated brass body.
NBR seals.
Threaded connection F G1/2”

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS
- CSTBat (cod. 735.12.00 - 735.16.00)

Jet-line &

m Fitting for polyethylene pipe, flat seat

1 Raccord pour tube polyéthyléne siege plat

m DQUTUHI 47151 TOINSTUIEHOBLIX TPY6 M10CKOE Ceno
1 Racord pentru conductd din polietilend locas plat

= Adaptador G1/2” base plana para tubo en polietileno
== Anschluss fiir Polyethylenrohr flacher Sitz

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paamep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida
Code Abmessung

735.12.00 12x1,1 4,38
735.16.00 16x1,5 4,38
735.16.10* 16x2 4,38

*Can also be used for multilayer polyethylene pipe
Thread FG 1/2”

u Flat seat.

TEW

My

Compression fitting for multilayer
polyethylene pipe, tapered seat.

Nickel plated brass body.
NBR seals.
Threaded connection F G1/2”

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Compression fitting for multilayer polyethylene pipe, tapered
seat

Raccord pour tube polyéthylene multicouche siege conique
dutuHr AJ151 MeTasisioniacTrkoBbIX pr6 KOHun4eckoe censio
Racord pentru conducta din polietilend multistrat locas conic
Adaptador G1/2” base conica para tubo multicapa

Anschluss fiir mehrschichtiges Polyethylenrohr konischer Sitz

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

735.16.20 16x2 4,38 10
Thread F G 1/2”

G®"
-ACS u Tapered seat.
029 Jet-line =
Blind side cap. = Blindsidecap
Nickel plated brass body. 11 Bouchon latéral borgne
PTEE seals. mm bokoBasi rnyxas 3arnyiwka
Threaded connection F G1/2” ¥ Bugon lateral orb
= Tapdn Hembra para conexion G1/2”
- Max temperature 110°C = Seitliche Blindkappe

G%'II

040

- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS
Jet-line =

Code Pack
Code Cond.
ApTukyn Yn-ka

Cod Ambalaj
Codigo Caja
Code Verp.

140.04.00 2,48 20
Thread F G 1/2”

u Flat seat.

Cap for lockshield valves (obturator
valve part).

Nickel plated brass body
NBR seals

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Capforlockshield valves

Bouchon pour détendeurs

BarnyLuka A5 HaCTPOEYHbIX K/1arnaHoB
Buson pentru actionatoare

Capuchdn para detentor, en laton
Kappe fiir Riicklaufverschraubung

Code Pack

Code Cond.
ApTukyn Yn-ka
Cod Ambalaj
Codigo Caja
Code Verp.
586.00.00 1.24 5
-ACS
040 Jetr-line

JET-LINE FITTINGS
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Zrbm

Compression fittings for multilayer

and polyethylene pipes

Al

COMPRESSION FITTINGS
FOR MULTILAYER PIPE
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B0 RACORDURIDE STRA

AND POLYETHYLENE PIPES

B0 RACCORDS A SERRER POUR TUBE MULTICOUCHE
RACORES A COMPRESION PARA TUBO MULTICAPA
BB SCHRAUBANSCHLUSSE FUR MEHRSCHICHTVERBUNDROHR

mm OGXVMHBIE OUTUHIN [J1A METAJIJIOMNM/TACTUKOBBIX
MULTISTRAT



COMPRESSION FITTINGS FOR MULTILAYER AND POLYETHYLENE PIPES

Zrbm

COMPRESSION FITTINGS FOR MULTILAYER PIPE

RACCORDS A SERRER POUR TUBE MULTICOUCHE - OBXWMHbIE ®UTUHTW AJ19 METAJIJIOMJIACTUKOBbIX
RACORDURI DE STRANGERE PENTRU CONDUCTA MULTISTRAT - RACORES A COMPRESION PARA TUBO MULTICAPA

SCHRAUBANSCHLUSSE FUR MEHRSCHICHTVERBUNDROHR

046

Compression fitting for multilayer
pipe.
Nickel plated brass body and nut

Brass pipe clip ring nut
Seal gaskets in EPDM

Size A: Pipe outside diameter

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Compression fittings for multilayer straight - intermediate pipe
Raccords a serrer pour tube multicouche droit - intermédiaire

m= [1pSIMOVI OGXUMHOM PUTUHI IPOMEXYTOYHbIN A5
MeTasIo0n1acTuKoBbIX TPYO

Racorduri de strangere pentru conductd multistrat dreapta —
intermediara

Manguito recto con adaptadores para tubo multicapa

Steckanschliisse fiir Mehrschichtverbundrohr - gerade -
Zwischenstiick

Size A Pack
Dimension A Cond.
Pasvep A Yn-ka

Dimensiunea A Ambalaj
Medida A Caja

1930.14.02
1930.16.02
1930.18.02
1930.20.02
1930.26.02
1930.32.02

a Suitable for polyethylene and multilayer pipe.

046

Compression fitting for multilayer
pipe.
Nickel plated brass body and nut

Brass pipe clip ring nut
Seal gaskets in EPDM

Size A: Pipe outside diameter
Size B: Thread UNI-EN-ISO 228

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Compression fittings for straight multilayer pipe - female gas
connection

11 Raccords a serrer pour tube multicouche droit -branchement
femelle gaz

= [IPSIMOLi OOXUMHOU QUTUHI AJ151 METasI0MNaCTUKOBbIX TPYO,
pesbba Hap. G

1 Racorduri de strdngere pentru conductd multistrat dreaptd — prin-
dere tip mama gaz

= Racor recto Hembra con adaptador para tubo multicapa
== Steckanschluss flir Kupferrohr gerade - Aufsteckanschluss Gas

Size A Size B
Dimension A Dimension B
Pasmep A Pasvep B

Dimensiunea A Dimensiunea B
Medida A Medida B
Abmessung A Abmessung B

1929.14.02 14x2 1/2" F 2,07
1929.16.02 16x2 1/2" F 1,98
1929.16.12 16x2 3/4" F 2,46
1929.18.02 18x2 1/2" F 3,24
1929.18.12 18x2 3/4" F 3,65
1929.20.02 20x2 1/2" F 3,24
1929.20.12 20x2 3/4" F 3,65
1929.26.12 26x3 3/4" F 5,66
1929.26.22 26x3 1" F 6,48
1929.32.22 32x3 1" F 9,64

a Suitable for polyethylene and multilayer pipe.

046

Compression fitting for multilayer
pipe.
Nickel plated brass body and nut

Brass pipe clip ring nut
Seal gaskets in EPDM

Size A: Pipe outside diameter
Size B: Thread UNI-EN-ISO 228

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Compression fittings for straight multilayer pipe - male gas
connection

11 Raccords a serrer pour tube multicouche droit -branchement male
gaz

== [IpSIMOVI OOXUMHOM PUTUHI A1 METaI0N1aCTUKOBbIX TPYO,
pesbba BH. G

1 Racorduri de strdngere pentru conductd multistrat dreaptd — prin-
dere tip tatd gaz

= Racor recto Macho con adaptador para tubo multicapa
== Steckanschluss fiir Kupferrohr gerade - Steckverbindung Gas

Code Size A Size B
Code Dimension A Dimension B
Aptukyn Pasmep A Pasvep B
Cod Dimensiunea A Dimensiunea B
Cadigo Medida A Medida B
Code Abmessung A Abmessung B b
1928.14.02 14x2 1/2" M 1,94 10
1928.16.02 16x2 12" M 1,93 10
1928.16.12 16x2 3/4" M 2,40 10
1928.18.02 18x2 12" M 3,10 10
1928.18.12 18x2 3/4" M 3,24 10
1928.20.02 20x2 12" M 3,10 10
1928.20.12 20x2 3/4" M 3,24 10
1928.26.12 26x3 3/4" M 5,99 5
1928.26.22 26x3 1" M 6,31 5
1928.32.22 32x3 1M 10,40 5

u Suitable for polyethylene and multilayer pipe.

it/
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COMPRESSION FITTINGS FOR MULTILAYER PIPE
RACCORDS A SERRER POUR TUBE MULTICOUCHE - OBXVMHBIE ®UTUHI M [J151 METAJIJIONJTACTMKOBbIX

RACORDURI DE STRANGERE PENTRU CONDUCTA MULTISTRAT - RACORES A COMPRESION PARA TUBO MULTICAPA

SCHRAUBANSCHLUSSE FUR MEHRSCHICHTVERBUNDROHR

pipe.

Nickel plated brass body and nut
Brass pipe clip ring nut
Seal gaskets in EPDM

Size A: Pipe outside diameter

! F - Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

046

Compression fitting for multilayer

m Compressionfittings for angle - intermediate multilayer pipe
Raccords a serrer pour tube multicouche en angle - intermédiaire

== YI710BOV O6XVMHOV QUTUHI MPOMEXYTOYHBbIV 4151
MeTasIon1acTuKoBbIX TPYO

Bl Racorduri de strdngere pentru conducta multistrat cu cot -
intermediara

Codo 90° con adaptadores para tubo multicapa
Steckanschliisse fiir Kupferrohr gewinkelt - Zwischenstiick

Code Size A Pack
Code Dimension A Cond.
ApTukyn Paawvep A Yn-ka
Dimensiunea A Ambalaj
Medida A
Abmessung A
1934.14.02 14x2 3,42 10
1934.16.02 16x2 3,39 10
1934.18.02 18x2 5,23 10
1934.20.02 20x2 5,23 10
1934.26.02 26x3 10,86 5
1934.32.02 32x3 18,70 5

a Suitable for polyethylene and multilayer pipe.

pipe.

Nickel plated brass body and nut
Brass pipe clip ring nut

Seal gaskets in EPDM

Size A: Pipe outside diameter
Size B: Thread UNI-EN-ISO 228

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

046

Compression fitting for multilayer

m Compressionfittings for angle multilayer pipe - female gas
connection

B1 Raccords a serrer pour tube multicouche en angle -branchement
femelle gaz

== YI710BOV O6XVMHOV QUTUHI )15 METas10M/1aCTUKOBbIX TPYO,
pesbba BH. G

1 Racorduri de strdngere pentru conducta multistrat cu cot — prind-
ere tip mama gaz

= Racor curvo Hembra con adaptador para tubo multicapa

== Steckanschluss fiir Mehrschichtverbundrohr
- Bogen - Steckverbindung

Size A Size B
Dimension A Dimension B
Paavep A Paawvep B
Dimensiunea A Dimensiunea B
Medida A
Abmessung A b
1935.14.02 14x2 1/2" F 2,48 10
1935.16.02 16x2 1/2" F 2,49 10
1935.16.12 16x2 3/4" F 3,67 10
1935.18.02 18x2 1/2" F 3,49 10
1935.18.12 18x2 3/4" F 3,67 10
1935.20.02 20x2 1/2" F 3,49 10
1935.20.12 20x2 3/4" F 3,67 10
1935.26.12 26x3 3/4" F 6,85 5
1935.26.22 26x3 1" F 7,49 5
1935.32.22 32x3 1" F 11,93 5

u Suitable for polyethylene and multilayer pipe.

pipe.

Nickel plated brass body and nut
Brass pipe clip ring nut

Seal gaskets in EPDM

Size A: Pipe outside diameter
Size B: Thread UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

046

Compression fitting for multilayer

m Compressionfittings for angle multilayer pipe - male gas con-
nection

Bl Raccords a serrer pour tube multicouche en angle -branchement
maéle gaz

mm  YI710BOVi OGXXUMHOV OUTHMHI A1 METAJI/IONIaCTUKOBbIX TPYO,
pessba Hap. G

1 Racorduri de strdngere pentru conducta multistrat cu cot — prind-
ere tip tatd gaz

= Racor curvo Macho con adaptador para tubo multicapa

== Steckanschluss flir Mehrschichtverbundrohr
- Bogen - Steckverbindung

Size A Size B
Dimension A Dimension B
Paamep A Pasmep B
Dimensiunea A
Medida A
Abmessung A !
1936.14.02 14x2 12" M 2,46 10
1936.16.02 16x2 12" M 2,43 10
1936.16.12 16x2 3/4" M 3,62 10
1936.18.02 18x2 12" M 3,49 10
1936.18.12 18x2 3/4" M 3,62 10
1936.20.02 20x2 12" M 3,59 10
1936.20.12 20x2 3/4" M 3,62 10
1936.26.12 26x3 3/4" M 6,74 5
1936.26.22 26x3 1" M 744 5
1936.32.22 32x3 1" M 11,87 5

u Suitable for polyethylene and multilayer pipe.

it/
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Ahbm COMPRESSION FITTINGS FOR MULTILAYER PIPE
RACCORDS A SERRER POUR TUBE MULTICOUCHE - OBXWMHbIE ®UTUHTW AJ19 METAJIJIOMJIACTUKOBbIX
RACORDURI DE STRANGERE PENTRU CONDUCTA MULTISTRAT - RACORES A COMPRESION PARA TUBO MULTICAPA
SCHRAUBANSCHLUSSE FUR MEHRSCHICHTVERBUNDROHR

Compression fitting for multilayer m Compression fittings for flanged elbow multilayer pipe - female
pipe. gasconnection

Bl Raccords a serrer pour tube multicouche coudé a bride branche-
ment femelle gaz

m= OGXVMHOV PUTUHI C praHLeBbIM KOIeHOM, pe3bba BH. G

1 Racorduri de strdngere pentru conductd multistrat cu cot cu flansa
prindere tip mama gaz

Nickel plated brass body and nut
Brass pipe clip ring nut
Seal gaskets in EPDM

Mis.A: Pipe outside diameter
Size B: Thread UNI-EN-ISO 228

- Max operating pressure 95 °C

= Racor curvo Hembra con placa, con adaptadores para tubo
multicapa

== Steckanschluss fiir Mehrschichtverbundrohr

gebogen geflanscht Aufsteckanschluss Gas

- Max operating pressure 1000 kPa

Code Size A Size B Pack
Code Dimension A Dimension B Cond.
ApTukyn Paamep A Pasmep B Yn-ka
Cod Dimensiunea A Dimensiunea B Ambalaj
Cadigo Medida A Medida B Caja
Code Abmessung A Abmessung B
193714.02 14x2 1/2" F 3,15 10
1937.16.02 16x2 1/2" F 3,20 10
1937.18.02 18x2 1/2" F 4,21 10
1937.20.02 20x2 172" F 4,21 10

u Suitable for polyethylene and multilayer pipe.
046

. Compression fitting for multilayer m Compressionfittings for T-shaped- intermediate multilayer
pipe. pipe
B1 Raccords a serrer pour tube multicouche en T - intermédiaire
= O6XUMHbIE T-00pa3HbIe GUTUHI TPOMEXYTOYHbIE A1
MeTannoriaCTukoBbIX prﬁ,

Racorduri de strangere pentru conductd multistrat in forma de
T - intermediard

COMPRESSION FITTINGS FOR MULTILAYER AND POLYETHYLENE PIPES

Nickel plated brass body and nut
Brass pipe clip ring nut
Seal gaskets in EPDM

Mis.A: Pipe outside diameter

Te con adaptadores para tubo multicapa

Steckanschliisse flir Mehrschichtverbundrohr
T-férmig - Zwischenstiick

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Code Size A Pack
Code Dimension A Cond.
ApTukyn Pa3wvep A Yn-ka
Cod Dimensiunea A Ambalaj
Cadigo Medida A Caja
Code Abmessung A
1931.14.02 14x2 4,72 10
1931.16.02 16x2 4,72 10
1931.18.02 18x2 7,88 10
1931.20.02 20x2 7,65 5
1931.26.02 26x3 15,97 3
1931.32.02 32x3 27,50 2

u Suitable for polyethylene and multilayer pipe.
046

it/
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COMPRESSION FITTINGS FOR MULTILAYER PIPE

RACCORDS A SERRER POUR TUBE MULTICOUCHE - OBXVMHBIE ®UTUHI M [J151 METAJIJIONJTACTMKOBbIX
RACORDURI DE STRANGERE PENTRU CONDUCTA MULTISTRAT - RACORES A COMPRESION PARA TUBO MULTICAPA
SCHRAUBANSCHLUSSE FUR MEHRSCHICHTVERBUNDROHR

Compression fitting for multilayer m Compressionfittings for T-shaped multilayer pipe - central
pipe. female gas connection

. 11 Raccords a serrer pour tube multicouche en T -branchement
Nickel plated brass body and nut femelle central gaz
Brass pipe C“P ring nut == OOXUMHbIE T-00pa3HbIe UTUHIM A5 METaIONIACTUKOBbIX
Seal gaskets in EPDM TPYyO, 0TBOA -pe3bba BH. G

1 Racorduri de strdngere pentru conducta multistrat in forma de T

Mis.A: Pipe outside diameter — prindere tip mama centrald gaz
Size B: Thread UNI-EN-ISO 228 = Te Adaptador-Hembra-Adaptador para tubo multicapa

== Steckanschluss fiir Mehrschichtverbundrohr

- Max operating pressure 95 °C - “T"-Verbindung - Aufsteckanschluss zentral Gas

- Max operating pressure 1000 kPa

Code Size A Size B Pack

Code Dimension A Dimension B Cond.
ApTukyn Paavep A Pasmep B Yn-ka
Cod Dimensiunea A Dimensiunea B Ambalaj
Cadigo Medida A Medida B Caja
Code Abmessung A Abmessung B Verp.
1932.14.02 14x2 172" F 3,79 10
1932.16.02 16x2 1/2" F 3,79 10
1932.16.12 16x2 3/4" F 6,61 5
1932.18.02 18x2 12" F 6,15 10
1932.18.12 18x2 3/4" F 6,61 5
1932.20.02 20x2 172" F 6,15 5
1932.20.12 20x2 3/4" F 6,31 5
1932.26.12 26x3 3/4" F 10,73 3
1932.26.22 26x3 1" F 11,35 3
1932.32.22 32x3 1"F 21,03 2
Suitable for polyethylene and multilayer pipe.
046
Compression fitting for multilayer m Compressionfittings for T-shaped multilayer pipe - central male
pipe. gasconnection
. 11 Raccords a serrer pour tube multicouche en T -branchement méle
Nickel plated brass body and nut central gaz
Brass pipe clip ring nut = OOXUMHbIE T-00pasHblie GUTUHIV 1S MeTaIoNIacTUKOBbIX
Seal gaskets in EPDM TPYyO, 0TBOA- pe3bba Hap. G
1 Racorduri de strédngere pentru conducta multistrat in formd de T
Mis.A: Pipe outside diameter — prindere tip tatd centrald gaz
Size B: Thread UNI-EN-ISO 228 = Te Adaptador-Macho-Adaptador para tubo multicapa

046

== Steckanschluss fiir Mehrschichtverbundrohr

- Max operating pressure 95 °C - “T”-Verbindung - mittlerer Steckanschluss Gas

- Max operating pressure 1000 kPa

Code Size A Size B Pack
Code Dimension A Dimension B Cond.
ApTukyn Paawvep A Pasmep B Yn-ka

Dimensiunea A Dimensiunea B Ambalaj
Medida A Medida B Caja
Abmessung A Abmessung B

1933.14.02 14x2 172" M 3,70
1933.16.02 16x2 1/2" M 3.1
1933.16.12 16x2 3/4" M 6,17
1933.18.02 18x2 1/2" M 6,10
1933.18.12 18x2 3/4" M 6,33
1933.20.02 20x2 1/2" M 6,10
1933.20.12 20x2 3/4" M 6,46
1933.26.12 26x3 3/4" M 11,84
1933.26.22 26x3 1" M 12,58
1933.32.22 32x3 1" M 20,89

u Suitable for polyethylene and multilayer pipe.

it/
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DIMENSIONAL
DRAWINGS

DESSIN TECHNIQUES
YEPTEXW KOMITOHEHTOB
DESENE DIMENSIONALE
DISENOS Y DIMENSIONES
TECHNISCHE ZEICHNUNGEN

A1 Dimensional drawings



DIMENSIONAL DRAWINGS

m DESSIN TECHNIQUES - YEPTEXW KOMIMOHEHTOB
DESENE DIMENSIONALE - DISENOS Y DIMENSIONES
TECHNISCHE ZEICHNUNGEN
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353.05.XX G3/4" G3/4" 35,5 40 5 34 63,5 51,5

354.04.XX G1/2" G1/2"M 35,5 35 31 63,5 51,5
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A B C D

351.04.XX G1/2" G1/2" 35,5 25 31 16
351.05.XX G3/4" G3/4" 35,5 28 34 16
352.04.XX G1/2" G1/2"M 35,5 27 31 16

352.05.XX G3/4" G1/2"M 35,5 29,7 33 15,5
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192.05.60 G3/4" 47,8 143 32 5 69
192.06.60 G1" 47,8 145,5 35,5 81
192.07.60 G1”"1/4 47,8 145,5 40,5 93
@ 192.08.60 G1"1/2 47,8 145,5 44,5 m

192.09.60 G2" 47,8 145,5 51 135
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; DA B C D
216.06.60 G1” 47,8 74 87,5 43,5 mm

216.07.60 G1"1/4 478 74 875 46 18.01.02 G1/8" 17,5
18.02.02 G1/4" 17,5 30
18.03.02 G3/8" 175 30
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18.02.52 G1/4" 175 C D
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619.03.50 G3/8"
619.04.50 G1/2" 84 15 96 22
619.05.50 G3/4" 85,6 178 97 21,5
619.06.50 G1” 98 213 103,3 29,5
619.07.50 G1"1/4 101 28 m 29
619.08.50 G1"1/2 107 31 120 27
619.09.50 G2" 15 37 132 21,7
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619.10.60 DN 65 365 92,5 290
615.15.60 o 101 4% o 350 ___
619.13.60 DN 100 430 110 350 el 2 mm mm
619.14.60 DN 125 495 125 400 .
619.15.60 DN 150 530 1425 480 £20.01.50 i Aok e >7
619.17.60 DN 200 665 170 600 620.05.50 G3/a" 515 P 29
619.19.60 DN 250 600 202,5 730 620.08.50 c1” 5 s 225 675
619.21.60 DN 300 685 230 850 20,0750 G1"1/4 0 2% 75
620.08.50 G1"1/2 63 30,8 73,5
620.09.50 G2" 69 372 82
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617.06.00 G1"  G1/2" G3/4" DN50 250 102 210 130

617.07.00 G1"1/4 G1/2" G3/4" DN65 300 139 230 150 58
617.08.00 G1"1/2 G1/2" G3/4” DN80 300 157 250 160 80
C 617.09.00 G2"  G1/2" G3/4” DN 100 350 187 250 205 103
617.09.60 DN 50 G1/2" G3/4” DN100 350 102 335 300 77
61710.60 DN 65 G1/2" G3/4” DN 150 500 139 385 350 104
61711.60 DN 80 G1/2" G3/4” DN 200 650 157 385 450 130
61713.60 DN 100 G1/2" G3/4" DN 250 800 187 435 500 157

o H

620.10.00 DN 65 191 129

620.11.00 DN 80 206 144 20
620.13.00 DN 100 226 164 20
620.14.00 DN 125 256 194 20
620.15.00 DN 150 282 220 20
620.17.00 DN 200 337 275 20
620.19.00 DN 250 393 331 20
620.21.00 DN 300 448 386 20
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[ ol 51.04.10 G1/2" 163 58,5
51.05.10 G3/4" 175 58,5 97 78
51.06.10 G1” 185,5 64,5 101,5 78
51.07.10 G1"1/4 216,5 68,5 165 92,5
51.08.10 G1"1/2 238,5 73 175 92,5
51.09.10 G2" 266 73 175 92,5
I
@D

A A B (¢} @D

51.04.70 G1/2" 95 58,5 97 78
51.05.70 G3/4" 95 58,5 97 78
51.06.70 G1” 95 64,5 101,5 78
51.07.70 G1"1/4 116 68,5 165 92,5
51.08.70 G1"1/2 122 73 175 92,5
51.09.70 G2" 126 73 175 92,5
51.10.70 G2"1/2 180 103 274,5 186
51.11.70 G3” 188 103 274,5 186
51.13.70 G4" 202 103 274,5 186
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732.05.00 G3/4" 76,5 52 83 59 111.04.00 G1/2" 145 113
111.05.00 G3/4" 152,5 113 97 78
. 111.06.00 G1” 166 119 101,5 78
111.07.00 G1"1/4 197 123 165 92,5
111.08.00 G1"1/2 218,5 127,5 175 92,5
A 111.09.00 G2"” 222,5 1275 175 92,5
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46.04.00 G1/2" 158,5 97 58,5 135
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COde Slze

2158.03.X0 G 3/8" 41,5 75+95
2158.04.X0 G1/2" 60 41,5 75+95 47
2158.05.X0 G 3/4" 60 4,5 75+95 47
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2233.05.00 G 3/4" 78 90 46
2233.06.00 G1” 103 131 61
2233.07.00 G 1"1/4 115 137 61
2233.08.00 G1"1/2 119 141 61
2233.09.00 G2 - - -
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2319.06.50 G1” 253 189 153
2344.05.50 G 3/4" 237 189 153
2344.06.50 G1” 253 189 153
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4.04.X0 G1/2" 42,5
4.05.X0 G3/4" 72 51,5 48

4.06.X0 G1” 87 55,5 58,5
4.07.X0 G1”1/4 97 68,5 78,5
4.08.X0 G1"1/2 114,5 94 80,5
4.09.X0 G2" 114,5 94 80,5
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858.04.X2 G1/2"
858.05.X2 G3/4" 53 70 g
858.06.X2 G1” 56 78
858.07.X2 G1"1/4 70 97
858.08.X2 G1"1/2 80 106
858.09.X2 G2" 95 126 -
\ I S O A A
126.03.10 G3/8" 195,5
126.04.10 G1/2" 56 76 199
126.05.10 G3/4" 67 78 192
126.06.10 G1” 80 82 198
126.07.10 G1"1/4 92 86,5 229
126.08.10 G1"1/2 109 89,5 239
126.09.10 G2" 109 96 239
s 126.10.10 G2"1/2 180 124 466
(=] L ] 126.11.10 G3” 188 124 466
126.13.10 G4" 202 124 466
2337.06.10 G1” 80 82 198
2337.0710 G1"1/4 92 86,5 229
2337.08.10 G1"1/2 109 89,5 239
2337.09.10 G2" 109 96 239

B
COde S'Ze _
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304.04.00 G1/2" 103

304.05.00 G3/4" 105 56

304.06.00 G1” 128 65

304.07.00 G1"1/4 141 79

304.08.00 G1"1/2 202 107
304.09.00 G2" 203 107
304.10.00 G2"1/2 225 235
304.11.00 G3” 239 235
304.13.00 G4" 251 235
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31.03.X0 G3/8" 35,5 19,5
31.04.X0 G1/2" 35,5 66 22,5 51 5
31.05.X0 G3/4" 35,5 66 28 62,5
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32.03.X0 G3/8" 35,5 22,5 48,5

32.04.X0 G1/2" 35,5 70 24,5 50

32.05.X0 G3/4" 35,5 70 31,5 58,5
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9.07.00 G1"1/4 48,5 68,5 375 81

AL/



DIMENSIONAL DRAWINGS

m DESSIN TECHNIQUES - YHEPTEXW KOMIMOHEHTOB
DESENE DIMENSIONALE - DISENOS Y DIMENSIONES
TECHNISCHE ZEICHNUNGEN

=T

i

10.03.00 G3/8" 22,5 48,5
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29.03.X0 G3/8" standard RBM 45,5 17
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30.04.X0 G1/2" standard RBM 52 235 50 5 o2 o2
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RN NN EEREEE  sssosx0  Gya sandadRBM 2365 37 37 28
22.04.00 G1/2" standard RBM 52,5 42,5 363

22.04.20 G1/2" standard RBM 52,5 42,5 114 37
22.05.X0 G3/4" standard RBM 52,5 42,5 363 37
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Diverter valve con A B C D

C 213.04.X0 G1/2" standard RBM 70,5 51,5 65,5 29,5

Diverter valve con- A B C D

211.04.X0 G1/2" standard RBM 70,5 51 65,5 29,5
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—- - Code Size mm mm mm

112.04.70 G1/2"
112.05.70 G3/4" 77 59 33 48
112.06.70 G1” 81 59 33 48
113.04.70 G1/2" 77 59 33 48
113.05.70 G3/4" 77 59 33 48
@ 113.06.70 G1” 81 59 33 48
w
[a]

@D

114.05.20 G3/4" 114+119

114.05.70 G3/4" 77 59 50+55 64
114.06.20 G1” 81 59 114+119 66
114.06.70 G1” 81 59 50+55 66
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736.05.00 G3/4" 52,5 50+55
736.06.00 G1" 4 65 52,5 50+55 19 5
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220.05.00 G3/4" 50+55
220.06.00 G1” 81 19 5 50+55 66

AL/



!nb DIMENSIONAL DRAWINGS
m DESSIN TECHNIQUES - YHEPTEXW KOMMOHEHTOB

DESENE DIMENSIONALE - DISENOS Y DIMENSIONES
TECHNISCHE ZEICHNUNGEN

) 1[I

C
<z =

J

T T

[
==

e ———

C
C
IS S O O B
124.05.00 G3/4" 28 62,5

124.07.00 G1"1/4 133 39 81 124.22.00 @15
| |
—= i -] | A
JM
“‘\\ /" [ ] 1 ] | ]
«@ . J . C
| J J

Body connec-
c

63.05.00 4 G3/4” standard RBM 169 26,5

63.05.20 5 G3/4" standard RBM 206 26,5 37

63.06.00 4 G1” stangarg RBM 169 30,5 37

63.06.20 5 G1" standard RBM 206 30,5 37

640500 6  G¥A"  sandardRBMl 243 265 37

" " 64.05.20 7 G3/4" standard RBM 280 26,5 37

134.05.50 G3/4,, G 1/2" 64.06.00 6 G1” standard RBM 243 305 37

135.05.50 3 G 3/4 G1/2" 121 25 37 64.06.20 7 G1" standard RBM 280 305 37

150.05.50 4 G 3/4" G 1/2" 157 26 37 65.05.00 8 G3/4" standard RBM 317 265 37

293.05.00 3 G 3/4" G1/2" 105 26 50 65.06.00 8 G1” standard RBM 317 305 37

294.05.00 4 G 3/4" G 1/2" 155 26 50 66.06.00 10 G1” standard RBM 391 305 37
295.05.00 5 G 3/4 G172 205 26 50
296.05.00 6 G 3/4" G 12" 255 26 50
297.05.00 7 G 3/4" G 12" 305 26 50
298.05.00 8 G 3/4" G1/2" 3% 26 50
34.05.00 1 G3/4" standard RBM 475 265 37
34.06.00 1 G1” standard RBM 475 305 37
35.05.00 2 G3/4" standard RBM 84,5 265 = 37
35.05.40 2 G3/4" G1/2"F 845 265 37
35.06.00 2 G1” standard RBM 84,5 30,5 = 37
35.06.40 2 G1" G1/2°F 845 30 37
35.07.00 2 G1"1/4  standard RBM 84,5 35 37
36.05.00 3 G3/4" standard RBM 1215 26,5 37
36.05.40 3 G3/4" G1/2"F 215 265 37
36.06.00 3 G1” standard RBM 1215 30,5 37
36.06.40 3 G1” G1/2"F 215 30 @ 37
36.07.00 3 G1"1/4  standard RBM 1215 35 37
4260600 2 G1" G1/2" 106 305 50
4270600 3 G1" G 172" 156 30,5 50
428.06.00 4 G1" G1/2" 206 305 50
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59.05.00 4 G3/4" standard RBM 169
50.06.00 4 Gil” standard RBM 169 so 37 50
60.05.00 6 G3/4" standard RBM 243 77 37 50
60.06.00 6 G1” standard RBM 243 80 37 = 50
61.05.00 8 G3/4" standard RBM 317 77 37 50
61.06.00 8 G1” standard RBM 317 80 37 50 Body. connec-
62.0500 10 G3/4"  standard RBM 391 77 37 50 SIde connections ---m
62.06.00 10 G standard RBM 391 80 37 50  52.05.00 4+4 G3/4"  standard RBM 169 104
52.0520  2+2 G3/4”  standard RBM 95 104 37 50
. 52.06.00  4+4 G1” standard RBM 169 115 37 55
52.06.20  2+2 Gil” standard RBM 95 115 37 55
53.05.00  6+6 G3/4"  standard RBM 243 104 37 50
53.06.00  6+6 G1" standard RBM 243 115 37 55
54.05.00 8+8 G3/4"  standard RBM 317 104 37 50
54.06.00 8+8 Gil” standard RBM 317 115 37 55

55.05.00 10+10 G3/4" standard RBM 391 104 37 50
55.06.00 10+10 G1” standard RBM 391 115 37 55
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433.05.00 4+4  G3/4"  standard RBM 2785 104 171
433.06.00 4+4  G1”  standard RBM 2805 115 37 55 176 e - mm

434.05.00 6+6 G3/4" standard RBM 352,5 104 37 50 17 362.35.00 303 350 250 100
434.06.00 6+6 G1” standard RBM 3544 115 37 55 176 362.50.00 553 303 500 250 100
435.05.00 8+8 G3/4" standard RBM 426,5 104 37 50 17 85.35.00 403 303 350 250
435.06.00 8+8 G1” standard RBM 4285 115 37 55 176 85.40.00 553 453 500 400
85.50.00 553 303 500 250
85.58.00 633 363 580 310
85.75.00 803 413 750 360
86.35.00 403 303 350 250 85+100
86.40.00 553 453 500 400 85+100
86.50.00 553 303 500 250 85+100
86.58.00 633 363 580 310 85+100
86.75.00 803 413 750 360 95+120
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DIMENSIONAL DRAWINGS

m DESSIN TECHNIQUES - YHEPTEXW KOMMOHEHTOB
DESENE DIMENSIONALE - DISENOS Y DIMENSIONES
TECHNISCHE ZEICHNUNGEN

B H B1 H1
- R r—— Bepn
mm mm mm mm mm

903.00.X0 21 281 236 306
387.10.02 522 1040 470 1000 118+160 967.00.X0 211 244 236 269
387.12.02 522 1240 470 1200 118+160
387.40.02 522 440 470 400 118+160 .
387.50.02 522 540 470 500 118+160
387.60.02 522 640 470 600 118+160
387.70.02 522 740 470 700 118+160 A
387.80.02 522 840 470 800 118+160
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IR T R

Ja ik 181.00.X0 standard RBM G1/2" F

Body connec-
I ) ] Ty R P

1330.05.00 G3/4" standard RBM 158,5 30,5

1330.05.50 4 G3/4" G1/2" 158,5 37 30,5

1330.06.00 4 G1” standard RBM 158,5 37 32,5

1330.06.50 4 G1” G1/2" 158,5 37 32,5

171.05.00 2 G3/4" standard RBM 84,5 37 30,5 ]l
171.05.50 2 G3/4" G1/2" 84,5 37 30,5

171.06.00 2 G1” standard RBM 84,5 37 32,5 o
171.06.50 2 G1” G1/2" 84,5 37 32,5 !
172.05.00 3 G3/4" standard RBM 121,5 37 30,5

172.05.50 3 G3/4" G1/2" 121,5 37 30,5 L]
172.06.00 3 G1” standard RBM 121,5 37 32,5

172.06.50 3 G1” G1/2" 121,5 37 32,5

Cock connec-
I e i I R

185.00.X0  standard RBM G1/2"
185.00.20 standard RBM G1/2" F 307 13 27 111 5 80
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DIMENSIONAL DRAWINGS
m DESSIN TECHNIQUES - YHEPTEXW KOMIMOHEHTOB

DESENE DIMENSIONALE - DISENOS Y DIMENSIONES
TECHNISCHE ZEICHNUNGEN

COde Connecnons rnIT] - COde Connecnons n1I11

105.00.00 standard RBM 62 23,5 106.00.00 standard RBM 52 23,5
| b
b
r S i
r -'—'_:j -

556.00.00

standard RBM 69 23,5

. A

108.00.00 standard RBM 56,5
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